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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrttariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblte gtntrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait6 et l'expression " accord international n'ont 6 dtfinis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prtsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'« accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss.derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publits dans ce Re-
cued ont 6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34052

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

GAMBIA

Loan Agreement-Agricultural Services Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 9 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GAMBIE

Accord de pret - Projet de services agricoles (avec annexes et
Conditions gkn6rales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signk Ai Rome le 9 d6cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 25 sep-
tembre 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie gindrale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 2 November 1993 by notification, I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1993 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
ditions. rales.
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No. 34053

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Maharashtra Rural Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 1 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDE

Accord de pret - Projet de cridit rural de Maharashtra (avec
annexes et Conditions g~nerales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe A Rome le 1er juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Fonds international de developpement agricole le 25 sep-
tembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 January 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PREfT

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblee gdntrale destind ? mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr) en vigueur le 6 janvier 1994 par notification,
conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdno-
rales.



No. 34054

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

INDIA

Loan Agreement-Andhra Pradesh Participatory Tribal De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
13 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDE

Accord de pret - Projet de diveloppement tribal de partici-
pation d'Andhra Pradesh (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe 'a Rome
le 13 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 25 sep-
tembre 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 August 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1991, 1-34054

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblde gin6rale desting ii mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 18 aoft 1994 par notification, con-
formunment aux sections 10.01/02 des Conditions gAnA-
rales.



No. 34055

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Mewat Area Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 29 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDE

Accord de pret - Projet de dgveloppement de la rigion de
Mewat (avec annexes et Conditions gknerales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe k Rome le 29 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 25 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34055
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 July 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1991, 1-34055

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g~nerale destini a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1995 par notification, con-
form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gAn6-
rales.



No. 34056

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

PANAMA

Loan Agreement-Ngobe Community Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 1 June
1993

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PANAMA

Accord de pret - Projet de diveloppement rural de la commu-
nautj de Ngobe (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe it Rome le ler juin
1993

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le 25 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34056
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRIET

Non publid ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemble gen~rale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 10 February 1994 by notification, I Entrd en vigueur le 10 fdvrier 1994 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conform6ment aux sections 10.0 1/02 des Conditions gfnd-
ditions. rales.

Vol. 1991, 1-34056



No. 34057

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Rural Development Programme of the
Western Region (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed' at Rome on
7 October 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
HONDURAS

Accord de pre~t - Programme de diveloppement rural de la
region occidentale (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe ' Rome le 7 octobre
1993

Texte authentique: espagnol.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 25 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34057
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRIET

Non publij ici conformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie g6n,6rale desting it mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 26 November 1994 by notification, I Entrd en vigueur le 26 novembre 1994 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
ditions. rales.

Vol. 1991, 1.34057



No. 34058

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Loan Agreement-Capitalization Project of Dry Tropic Small
Producers in las Segovias-Region I (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 4 March 1994

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NICARAGUA

Accord de pret - Projet de capitalisation des petits produc-
teurs des tropics secs de las Sigovias - Rigion I (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe a Rome le 4 mars 1994

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Fonds international de d6veloppement agricole le 25 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34058
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

'Came into force on 27 February 1995 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1991, 1-34058

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi.6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assemblee ggnjrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amende.

I Entri en vigueur le 27 f6vrier 1995 par notification,
conformment aux sections 10.01/02 des Conditiois gdn&
rales.



No. 34059

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

EQUATORIAL GUINEA

Loan Agreement-Small scale Agricultural Production and
Marketing Promotion Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 26 April 1994

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GUINI#E EQUATORIALE

Accord de pret - Projet de production paysanne et de promo-
tion de la commercialisation (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 it Rome
le 26 avril 1994

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 25 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34059
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 March 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1991, 1-34059

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 10 mars 1995 par notification,
conformiment aux sections 10.0 1/02 des Conditions gdn6-
rales.



No. 34060

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SAINT LUCIA

Loan Agreement-Rural Enterprise Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 18 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
25 September 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SAINTE-LUCIE

Accord de pret - Projet relatif aux entreprises rurales (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe ' Rome le 18 d6cembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de d.6veloppement agricole le 25 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34060
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r glement de
l'Assemblge gdnerale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 9 September 1997 by notification, I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1997 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n&
ditions. tales.

Vol. 1991. 1-34060



No. 34061

THAILAND

and
CHINA

Agreement on judicial assistance in civil and commercial
matters and cooperation in arbitration. Signed at Beijing
on 16 March 1994

Authentic texts: Thai, Chinese and English.

Registered by Thailand on 29 September 1997.

THAILANDE
et

CHINE

Accord d'entraide judiciaire en matiere civile et commerciale
et de cooperation en matiere d'arbitrage. Sign6 it Beijing
le 16 mars 1994

Textes authentiques : thai; chinois et anglais.

Enregistr, par la Thai'lande le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34061
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[THAI TEXT - TEXTE THAY]
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AGREEMENT' ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS AND CO-OPERATION IN ARBITRATION
BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Kingdom of Thailand and the People's Republic

of China (hereinafter referred to as "the two Contracting

Parties"),

Desiring to strengthen the historical bonds of

friendship between the two countries,

Realizing the advantage of promoting the co-

operation in judicial and arbitration fields on the basis

of mutual respect for sovereignty, equality and mutual

benefit of the two countries,

Have agreed as follows:

Title I

Judicial Assistance

Chapter I

General Provisions

Article 1

Scope of Judicial Assistance

The two Contracting Parties agree to co-operate

with each other in serving judicial documents and

obtaining evidence in civil and commercial matters.

Article 2

Judicial Protection

1. Nationals of either Contracting Party shall

enjoy the same judicial protection that the other

Contracting Party grants to its nationals, and shall have

I Came into force on 6 July 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bangkok, in

accordance with article 22.

Vol. 1991, 1-34061
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free access in the territory of the other Contracting

Party to the courts and may appear before them under the

same conditions as nationals of the other Contracting

Party.

2. The provisions of this Agreement referring to

nationals of each Contracting Party, except Article 3,

shall also apply to juristic persons constituted under the

law of each Contracting Party and domiciled in its

territory.

Article 3

Legal Aid and the Exemption of the Costs of Proceedings

1. Nationals of either Contracting Party shall

enjoy in the territory of the other Contracting Party

legal aid under the same conditions and within the same

scope as provided for nationals of the other Contracting-

Party.

2. Nationals of either Contracting Party may

enjoy in the territory of the other Contracting Party

reduction or exemption of the costs of proceedings under

the same conditions and within the same scope as

provided for nationals of the other Contracting Party.

Article 4

Channels of Judicial Assistance

1. The judicial assistance shall be requested

and rendered through the Central Authorities of the

two Contracting Parties unless provided otherwise in

this Agreement.

2. The Central Authority for the Kingdom of

Thailand is the Ministry of Justice (Office of the

Judicial Affairs) and the Central Authority for the

People's Republic of China is the Ministry of Justice

(Bureau of International Judicial Assistance).

Vol. 1991. 1-34061
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Article S

Language

1. The request and the Letter of Request shall

be written in English. A translation into English or

the official language of the requested Party of the

accompanying documents must also be transmitted,

together with the request or the Letter of Request to

the Central Authority of the requested Party.

2. Such translation must be duly certified in

accordance with the law and practice of the requesting

Party. No legalization or other like formality is

required.

Article 6

Fees and Expenses of Judicial Assistance

The execution of the request and the Letter of

Request shall be free of charge except for the expert

fees and expenses for the translation done in accordance

with paragraph 2 of Article 17, if such translation is

requested.

Chapter II

Service of Judicial Documents

Article 7

Making of Request

i. The Central Authority of the Contracting

Party from which the documents originate shall forward

the request to the Central Authority of the other

Contracting Party without any requirement of

legalization or other like formality.

Vol. 1991, 1-34061
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2. The documents to be served or a copy

thereof shall be attached to the request.

3. The request and the documents shall both be

furnished in duplicate.

Article 8

Particulars of Request

The request shall be accompanied by related

documents and shall specify the following particulars

(a) The title and address of the Court making

the request;.

(b) The nature of the proceedings in which the

service is required;

(c) The names and addresses of the parties to

the proceedings and their representatives,

if any;

(d) The name and address of the addressee;

(e) Such information as may be necessary

concerning the nature of the documents to be

served and any requirement or specific form

to be used.

Article 9

Execution of Request

1. The request duly made in accordance with the

provisions of this Agreement shall be executed unless:

(a) The execution is impossible on account of

absence of the person upon whom service is

requested or on account of inability to

locate such person or for any similar reason;

Vol. 1991, 1-34061
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(b) The requested Party considers the execution

of the request would be contrary to its

public policy or prejudicial to its

sovereignty or security.

2. If the request is not executed, the Central

Authority of the requested Party shall as soon as possible

inform the Central Authority of the requesting Party of

the reason for failure to execute it.

3. The execution of the request for service of

judicial documents shall be effected expeditiously in

the manner prescribed by the law of the requested Party

or in the manner specifically requested, provided that

such manner is not incompatible with the law of the

requested Party.

4. Proof of service of judicial documents shall

be given by a certificate of the Central Authority of

the requested Party stating that the documents have been

served and specifying the manner and date of service

together with a dated and signed receipt from the

addressee, if any.

Article 10

Service of Documents by Diplomatic or Consular Agencies

Each Contracting Party shall have the right to

serve judicial documents on its own nationals resident

in the territory of the other Contracting Party

through its diplomatic or consular agencies provided

that the law of the other Contracting Party will not be

violated and no compulsory measures of any kind will be

taken.

Vol. 1991, 1-34061
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Chapter III

Taking of Evidence

Article 11

Scope of Taking of Evidence

1. In civil or commercial matters, a Court of

either Contracting Party may, in accordance with the

provisions of the law of that Party, request the

competent authority of the other Contracting Party, by

means of a Letter of Request to obtain evidence.

2. The Letter of Request shall not be used to

obtain evidence which is not intended for use in

judicial proceedings.

Article 12

Particulars of Letter

The Letter of Request

related documents and shall

particulars :

of Request

shall be accompanied by

specify the following

(a) The title and address of the Court making

the Letter of Request;

(b) The nature of the proceedings in which the

evidence is required;

(c) The names and addresses of the parties to

the proceedings and their representatives,

if any;

(d) The names and addresses of witnesses or

addressees;

(e) The documents or properties to be inspected;

(f) Such information as may be necessary

concerning the circumstances as to which

evidence is to be taken, the questions to
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be put to the persons to be examined, and

any requirement that the evidence is to

be given on oath or affirmation or in any

other specific manner.

Article 13

Notice and Right to be Present

1. In the execution of the Letter of Request,

the Court or the Central Authority of the requested

Party, shall, if so requested, give reasonable notice of

the time and place of its intended taking of evidence to

any person designated to this end by the Court issuing

the request and to the Central Authority of the

requesting Party.

2. In the taking of evidence, the parties to the

proceedings or their representatives may be allowed to

be present. Those parties and their representatives

shall comply with the law of the requested Party when

participating in the activities herein referred to.

Article 14

Execution of Letter of Request

The execution of the Letter of Request shall be

effected expeditiously in the manner prescribed by the

law of the requested Party or in the manner specifically

requested provided that such manner is not incompatible

with the law of the requested Party.

Article 15

Privileges and Immunities of Witnesses

In the execution of the Letter of Request, the

person concerned may refuse to give evidence in so far
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as he has privileges and immunities or duties to refuse

to give evidence:

(a) Under the law of the requested Party; or

(b) Under the law of the requesting Party, and

the privileges and immunities or duties

have been specified in the Letter of

Request, or, at the instance of the

requested Central Authority, have been

otherwise confirmed to that Authority by

the requesting Central Authority.

Article 16

Refusal to Execute

1. The Letter of Request made in accordance with

the provisions of this Agreement shall be executed unless:

(a) The execution of the Letter of Request

does not fall within the competence of

the judiciary of the requested Party; or

(b) The execution is impossible on account of

absence of the person whose testimony is to

be taken, or on account of inability to

locate such person or for any similar

reason; or

'c) The requested Party considers the execution

of the Letter of Request would be

contrary to its public policy or

prejudicial to it.s sovereignty or security.

2. The execution may not be refused, solely on

the ground ;that under its internal law the requested

Party claims exclusive jurisdiction over the subject-

matter of the action or that its internal law does not

admit a right of action on it.

Vol. 1991, 1-34061



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

Article 17

Certificate of Execution and Translation

1. The Central Authority of the requested Party

shall transmit a certificate in English of the fact

specifying the date and manner of the execution of the

Letter of Request, together with any evidence obtained,

to the Central Authority of the requesting Party.

2. The Central Authority of the requested Party

shall, upon request, cause such record of testimony

taken or documents obtained to be translated into

English or the official language of the requesting Party.

3. Such translation must be duly certified. No

legalization or other like formality is required.

Article 18

Exchange of Judicial Information

The two Contracting Parties shall transmit to

each other on request, in accordance with the law of the

requested Party, extracts from judicial records and

legislation. concerning the cases in which the nationals

of the requesting Party are involved.

Title II

Co-operation in Arbitration

Article 19

Scope of Co-operation

1. The two Contracting Parties agree to promote

arbitration as a means for the settlement of commercial

and maritime disputes.
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2. For the purpose of the first paragraph, the

two Contracting Parties shall encourage the arbitration

organizations in their respective territories to provide

each other, on request, with information, list of

arbitrators, facilities and convenience for arbitration

proceedings.

Article 20

Recognition and Enforcement of Awards

Each Contracting Party shall, in accordance

with the Convention on the Recognition and Enforcement

of Foreign Arbitral Awards concluded in New York on 10

June 1958, recognize and enforce the arbitral awards

made in the territory of the other Contracting Party.

Title III

Interpretation, Enforcement

and Revocation

Article 21

Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation

and execution of this Agreement shall be settled by

consultation or negotiation through diplomatic channels.

Article 22

Ratification and Entry into Force

This Agreement is subject to ratification and the

instruments of ratification shall be exchanged in (FP G%-4oK

This Agreement shall enter into force 30 days

after the exchange of the instruments of ratification.
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Article 23

Termination

1. This Agreement shall remain in force until

terminated by either Contracting Party giving one year

prior written notice of its intention to the other

Contracting Party through diplomatic channels.

2. The termination of this Agreement shall not

prejudice any proceedings commenced prior to the date of

such termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on the SIXTC7aJrh

day of March, One Thousand Nine Hundred and Ninety Four

in the Thai, Chinese and.English languages, all the three

texts being equally authentic. In case of divergence,

the English text shall prevail.

For the Kingdom For the People's Republic
of Thailand: of China:

I Sawai Patano.
2 Xiao Yang.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD D'ENTRAIDE JUDICIAIRE' EN MATIkRE CIVILE ET
COMMERCIALE ET DE COOPtRATION EN MATIERE D'ARBI-
TRAGE ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Royaume de Thailande et la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s
d6nomm6s < les deux Parties contractantes o),

D6sireux de renforcer les liens historiques d'amiti6 entre les deux pays,

Conscient qu'il importe de renforcer la coop6ration en matibre judiciaire er
d'arbitrage, sur la base du respect de la souverainet6, de l'6galitd et de l'avantage
r6ciproque des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre premier

DISPOSITIONS G9N19RALES

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

Les deux Parties contractantes conviennent de coop6rer entre elles en ce qui
conceme la'signification de documents judiciaires et l'ex6cution d'actes d'instruc-
tion en mati~re civile et commerciale.

Article 2

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les nationaux d'une Partie contractante b6n6ficient de la meme protection
juridictionnelle que celle qu'accorde l'autre Partie contractante A ses nationaux et,
sur le territoire de cette autre Partie contractante, ont libre acc6s aux tribunaux,
devant lesquels ils peuvent comparaitre dans les mPmes conditions que les natio-
naux de celle-ci.

2. A l'exception de l'article 3, les dispositions du pr6sent Accord se rapportant
aux nationaux d'une Partie contractante s'appliquent 6galement aux personnes mo-
rales constitu6es en vertu de la 16gislation de cette Partie contractante et domicili6es
sur son territoire.

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1997 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu hL Bangkok, confor-

m6ment 'article 22.
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Article 3

ASSISTANCE JUDICIAIRE ET EXEMPTION

DES FRAIS D'INSTANCE

1. Les nationaux d'une Partie contractante b6n6ficient sur le territoire de
'autre Partie contractante d'une assistance judiciaire de m~me porte et accord~e

dans les m~mes conditions que l'assistancejudiciaire qu'accorde l'autre Partie con-
tractante A ses nationaux.

2. Les nationaux d'une Partie contractante peuvent b~n6ficier sur le territoire
de l'autre Partie contractante de r6ductions ou exemptions des frais d'instance de
m~me portde et accord~es dans les m~mes conditions que les reductions ou exemp-
tions qu'accorde l'autre Partie contractante A ses nationaux.

Article 4

VOIES DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1. L'assistance judiciaire est requise et accord~e par l'interm6diaire d'une
Autorit6 centrale ddsign6e par chaque Partie contractante sauf s'il en est dispos6
autrement dans le present Accord.

2. Pour le Royaume de Tha'lande, l'Autoritd centrale est le Ministare de la
justice (Bureau des affaires judiciaires) et, pour la R~publique populaire de Chine,
l'Autorit6 centrale est le Ministare de la justice (Bureau de 'assistance judiciaire
internationale).

Article 5

LANGUES

1. La demande et la commission rogatoire adress6es A l'Autoritd centrale de
la Partie requise sont r6dig6es en langue anglaise. Les pi ces jointes doivent &re
traduites en langue anglaise ou dans la langue officielle de la Partie requise.

2. Les traductions vis6es ci-dessus doivent 8tre dfiment certifi6es conform6-
ment A la l6gislation et A la pratique de la Partie requ6rante. Aucune 16galisation ni
formalit6 analogue n'est exig6e.

Article 6

REDEVANCES ET FRAIS OCCASIONNfS
PAR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

La demande et la commission rogatoire sont ex6cut6es sans frais A 1'exception
des honoraires d'experts et des frais aff~rents aux traductions visdes au paragra-
phe 2 de l'article 17, si ces traductions sont demand6es.
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Chapitre H

SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES

Article 7

PRtSENTATION DE LA DEMANDE

1. L'Autorit6 centrale de la Partie contractante dont 6mane les documents
adresse la demande A l'Autorit6 centrale de l'autre Partie contractante. Aucune 16ga-
lisation ni formalit6 analogue n'est exig6e.

2. La demande est accompagn6e des actes devant 6tre signifi6s ou d'une copie
de ces actes.

3. La demande et les actes qui l'accompagnent sont produits en double exem-
plaire.

Article 8

CONTENU DE LA DEMANDE

La demande est accompagn6e des actes pertinents et contient les indications
suivantes :

a) La d6nomination et l'adresse du tribunal dont 6mane la demande;

b) La nature et l'objet de l'instance;

c) L'identit6 et l'adresse des parties et, le cas 6ch6ant, celles de leurs repre-
sentants;

d) L'identit6 et l'adresse de la personne faisant l'objet de la demande;

e) Tous renseignements utiles concernant la nature des actes A signifier et les
conditions ou la forme prdcise de la signification.

Article 9

EXItCUTION DE LA DEMANDE

1. Il est donn6e suite A une demande dfment pr6sent6e conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord sauf si :

a) L'exdcution est impossible du fait de l'absence de la personne vis6e ou
parce qu'il n'est pas possible de la localiser ou pour toute raison analogue;

b) La Partie requise juge que l'ex6cution de la demande est de nature A porter
atteinte A son ordre public, A sa souverainet6 ou A sa s6curit6.

2. L'Autorit6 centrale de la Partie requise informe ds que possible l'Autorit6
centrale de la Partie requ6rante des raisons pour lesquelles il n'a pas 6t6 possible de
donner suite A la demande.

3. Il est donn6 suite A une demande de signification d'actes judiciaires dans les
meilleurs ddlais, conform6ment A la proc6dure pr6vue par la 16gislation de la Partie
requise ou aux modalit6s express6ment demand6es, A la condition que celles-ci ne
soient pas incompatibles avec la 16gislation de la Partie requise.
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4. La signification des actes judiciaires est attest6e par un certificat d6livr6 par
l'Autorit6 centrale de la Partie requise dans lequel celle-ci d6clare que les actes ont
bien 6t6 signifi6s et pr6cise la maniere dont ils l'ont W et la date de la signification;
le certificat est accompagn6, le cas 6ch6ant, d'un recu datd et sign6 de la personne
vis6e dans la demande.

Article 10

SIGNIFICATION D'ACTES PAR LA VOIE DIPLOMATIQUE
OU CONSULAIRE

Chaque Partie contractante est autoris6e A signifier des actes judiciaires A ses
nationaux qui r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante par l'inter-
m6diaire de ses agents diplomatiques ou consulaires A condition que la 16gislation de
cette autre Partie contractante soit respect6e et que la signification ne donne lieu A
aucune mesure de contrainte.

Chapitre III

OBTENTION DES PREUVES

Article 11

CHAMP D'APPLICATION

1. Une juridiction civile ou commerciale d'une Partie contractante peut, con-
form6ment A la 16gislation de cette Partie, demander par commission rogatoire A
l'Autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante l'ex6cution d'un acte d'ins-
truction.

2. Un acte d'instruction ne peut tre demand6 pour permettre aux Parties
d'obtenir des moyens de preuve qui ne seraient pas destin6s A tre utilis6s dans une
proc6dure.

Article 12

CONTENU DE LA COMMISSION ROGATOIRE

La commission rogatoire est accompagn6e des documents pertinents et con-
tient les indications suivantes :

a) La d6nomination et l'adresse du tribunal dont 6mane la commission roga-
toire;

b) La nature et l'objet de l'instance;

c) L'identit6 et l'adresse des parties et, le cas 6ch6ant, celles de leurs repr6-
sentants;

d) Les nom et adresse des t6moins ou des personnes vis6es par l'acte d'ins-
truction;

e) Les documents A examiner et les biens A inspecter;
f) Tous autres renseignements utiles touchant les conditions dans lesquelles les

mesures d'instruction doivent etre exdcut6es, les questions A poser aux personnes A
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entendre et la demande de recevoir la d6position sous serment ou avec affirmation
et, le cas chant, l'indication de la formule A utiliser.

Article 13

NOTIFICATION ET DROIT D' TRE PRSENT

1. Dans l'ex6cution de la commission rogatoire, le tribunal ou l'Autorit6 cen-
trale de la Partie requise, si la demande lui en est faite, fait connaitre raisonnable-
ment A l'avance l'heure et le lieu oOi il sera procdd6 A la mesure sollicit6e bi toute
personne d6sign6e A cet effet par tribunal dont 6mane la commission rogatoire et A
l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante.

2. Les parties ou leurs repr6sentants peuvent 8tre autoris6s A assister A l'ex6-
cution de la mesure sollicit6e, auquel cas ils doivent se conformer A la 16gislation de
la Partie requise.

Article 14

Ex9CUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

La commission rogatoire est effectu6e avec diligence suivant les modalit6s pr6-
vues par la l6gislation de la Partie requise ou toutes autres modalit6s demand6es A
condition que celles-ci ne soient pas incompatibles avec la l6gislation de la Partie
requise.

Article 15

PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES TIMOINS

La commission rogatoire n'est pas ex6cut6e pour autant que la personne qu'elle
vise invoque une dispense, une immunit6 ou une interdiction de d6poser, 6tablies:

a) Soit par la loi de la Partie requise;

b) Soit par la loi de la Partie requ6rante, et sp6cifi6es dans la commission roga-
toire ou, le cas 6ch6ant, attest6es par l'Autorit6 centrale requ6rante aux fins de
I'Autorit6 centrale requise et A la demande de celle-ci.

Article 16

REFUS D'EXECUTION

1. L'ex6cution de la commission rogatoire pr6sent6e conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord ne peut gtre refus6e que dans la mesure oti :

a) L'ex6cution, dans la Partie requise, ne rentre pas dans les attributions du
pouvoir judiciaire; ou

b) L'ex6cution est impossible en raison de l'absence de la personne qui doit
etre entendue ou parce qu'on ne peut la localiser ou pour toute raison analogue; ou

c) La Partie requise la juge de nature A porter atteinte A son ordre public, A sa
souverainet6 ou b sa s6curit6.
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2. L'exdcution ne peut 8tre refus6e pour le seul motif que la loi de la Partie
requise revendique une comp6tence judiciaire exclusive dans l'affaire en cause ou
ne connaft pas de voies de droit rdpondant A l'objet de la demande.

Article 17

CERTIFICAT D'EXtCUTION ET TRADUCTION

1. L'Autorit6 centrale de la Partie requise transmet A l'Autorit6 centrale de la
Partie requ6rante un certificat, r6dig6 en langue anglaise, constatant l'ex~cution de
la demande et indiquant la date et la forme suivant laquelle 1'acte d'instruction a 6t6
accompli, accompagn6 de toutes preuves obtenues.

2. Si la demande lui en est faire, l'Autorit6 centrale de la Partie requise fera
traduire la d6position recueillie ou les documents obtenus en langue anglaise ou dans
la langue de la Partie requ6rante.

3. Les traductions sont dfiment certifi6es. Aucune 16galisation ni formalit6
analogue n'est exig6e.

Article 18

ECHANGE D'INFORMATIONS JUDICIAIRES

Les deux Parties contractantes se transmettent l'une A l'autre, sur demande et
conform6ment A la loi de la Partie requise, des extraits de documents judiciaires et
de textes juridiques touchant les affaires dans lesquelles des nationaux de la Partie
requ6rante sont impliqu6s.

TITRE II

COOPtRATION EN MATIERE D'ARBITRAGE

Article 19

CHAMP D'APPLICATION

1. Les deux Parties contractantes s'engagent A promouvoir l'arbitrage pour
r6gler les diff6rends commerciaux et maritimes.

2. Aux fins du paragraphe pr6c6dent, les deux Parties contractantes encou-
ragent les organismes d'arbitrage situ6s sur leurs territoires respectifs A s'adresser
l'un A l'autre, sur demande, les informations requises par la proc6dure d'arbitrage,
notamment la liste des arbitres, les installations et autres dispositions pratiques.

Article 20

RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES SENTENCES

Conform6ment aux dispositions de la Convention pour la reconnaissance et
l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, conclue A New York le 10 juin 1958
chaque Partie contractante reconnait et applique les sentences arbitrales rendues sur
le territoire de l'autre Partie contractante.
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TITRE III

INTERPRItTATION, APPLICATION ET REVOCATION

Article 21

RPGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffdrend n6 de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord sera
rdgld au moyen de consultations ou de n~gociations par la vole diplomatique.

Article 22

RATIFICATION ET ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6-chang6s A Bangkok.

Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apris l'6change des instruments
de ratification.

Article 23

DtNONCIATION

1. Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis 6crit d'une anne
par lequel une Partie fait connaitre A l'autre son intention, par la voie diplomatique.

2. La d~nonciation ne porte pas atteinte aux instances entamdes avant 1'expi-
ration de 'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, ii ce dtiment autoris~s, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 16 mars 1994, dans les langues thailan-
daise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour la R6publique populaire
de Thailande : de Chine :
SAWAI PATANO XIAO YANG
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No. 34062

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Second Health and Popula-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 12 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et-

BURUNDI

Accord de credit de d(veloppement - Deuxime Projet de
santJ et de population (avec annexes et Conditions g~n-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le
12 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 February 1996, upon notification
by the Association to the Government of Burundi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie g.ngrale destini t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1996, ds notification par
l'Association au Gouvernement burundais.



No. 34063

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Antalya Water Supply and Sanitation
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 5 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de garantie - Projet d'approvisionnement en eau et
d'assainissement d'Antalya (avec Conditions g6nkrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 5 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 29 septembre 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie gin6rale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 22 December 1995, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1995, ds notification
tion by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvernement turc.
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No. 34064

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Irrigated Land and Watershed Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 November
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord de pret - Projet de gestion des terres irriguees et des
bassins versants (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe ' Washington le 14 novembre
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPET

Non publie ici conform tment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblee ginerale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 29 April 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 29 avril 1997, ds notification par
by the Bank to the Government of the Dominican Re- la Banque au Gouvernement de la R~publique domini-
public. caine.
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No. 34065

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Health Sector Development
Program (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 13 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Accord de credit de developpement - Programme de dive-
loppement du secteur de santj (avec annexes et Con-
ditions gknerales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ier janvier 1985). Signe 'a
Washington le 13 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34065
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 July 1997, upon notification by
the Association to the Government of Niger.

Vol. 1991, 1-34065

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIeDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemble ggnjrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1997, d&s notification par
I'Association au Gouvernement nig~rien.



No. 34066

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Irrigation Subsector Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 7 NoVember
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PEROU

Accord de pret-Projet relatif au sous-secteur de l'irrigation
(avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 'a Wash-
ington le 7 novembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34066
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publig ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gjn4rale desting a mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 26 June 1997, upon notification by I Entr6 en vigueur le 26 juin 1997, dts notification par

the Bank to the Government of Peru. la Banque au Gouvernement pAruvien.

Vol. 1991. 1-34066



No. 34067

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Forest and Parks Protection
TechnicalAssistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
17 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

HAITI

Accord de credit de dkveloppement-Projet d'assistance
technique pour la protection des forgts et des parcs (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe A Washington le 17 decembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34067
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 August 1997, upon notification

by the Association to the Government of Haiti.

Vol. 1991, 1-34067

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform tment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gdndrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 29 aoft 1997, dis notification par
l'Association au Gouvemement hai'tien.



No. 34068

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Interim Fund Development Credit Agreement- Urban Devel-
opment and Decentralization Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 19 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Projet de ddveloppement urbain et de dicentralisation
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe i Washington le 19 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de doveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34068
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1_DIT
DE DEVELOPPEMENT

DU FONDS INT1tRIMAIRE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblee gene6rale destin6 4 mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 19 June 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 19 juin 1997, ds notification par

the Association to the Government of Mali. I'Association au Gouvernement malien.

Vol. 1991, 1-34068



No. 34069

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement-Third Elementary Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 20 De-
cember 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Troisihme projet d'enseignement ilimen-
taire (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 A
Washington le 20 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34069



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publie ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r-glement de
l'Assemblee ggnerale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 2 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 juillet 1997, ds notification par

the Bank to the Government of the Philippines. la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1991, 1-34069



No. 34070

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Fourth Dhaka Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 8 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Quatri~me projet rela-
tift l'approvisionnement en eau a Dhaka (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe i
Washington le 8 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34070
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD1 DE CR1±DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie g.nrale desting a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 7 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 7 juillet 1997, ds notification par

the Association to the Government of Bangladesh. l'Association au Gouvernement bangladais.

Vol. 1991, 1-34070



No. 34071

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Rural Water Supply and
Sanitation Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 23 Jan-
uary 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet d'approvision-
nement en eau et d'assainissement des zones rurales (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de credit de d~veloppement en date du 1er janvier 1985).
Signe a Washington le 23 janvier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34071
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 17 June 1997, upon notification by

the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1991, 1-34071

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I 'Assemblde gonrale destind a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 17 juin 1997, d&s notification par
l'Association au Gouvernement ndpalais.



No. 34072

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Interim Fund Development Credit Agreement-Second Envi-
ronment Program Support Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 14 March 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MADAGASCAR

Accord de credit de developpement du fonds int6rimaire
- Deuxiime projet de soutien au programme de l'envi-
ronnement (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 14 mars 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34072
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

DU FONDS INTERIMAIRE

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gingrale destind ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 18 June 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 18 juin 1997, ds notification par

the Association to the Government of Madagascar. l'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1991, 1-34072



No. 34073

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedule and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 1 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Cridit h l'ajustement
structurel (avec annexe et Conditions gnerales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le ler mai 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34073
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r glement de
I'Assembl.e gdndrale destin4 a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 20 June 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 20 juin 1997, ds notification par

the Association to the Government of Madagascar. I' Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1991, 1-34073

1997



No. 34074

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Guarantee Agreement-Power Transmission and Distribution
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Barcelona on 18 March 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de garantie - Projet de transport et de distribution de
l'dectricitj (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circu-
lation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe i
Barcelone le 18 mars 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34074
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I I July 1997, upon notification by
the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1991, 1-34074

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publie ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g6n~rale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le II juillet 1997, dis notification par
la Banque au Gouvernement uruguayen.



No. 34075

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GEORGIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de d6veloppe-
ment agricole (avec annexes et Conditions ge'nerales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 14 avril 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34075
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 August 1997, upon notification
by the Association to the Government of Georgia.

Vol. 1991. 1-34075

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DIVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gendrale destinj a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 21 aoflt 1997, dis notification par
l'Association au Gouvernement gdorgien.



No. 34076

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-National Pension Administration Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Buenos Aires on 17 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet d'assistance technique a' l'adminis-
tration nationale des pensions (avec annexes et Condi-
tions g~nerales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuli~re en date
du 30 mai 1995). Sign6 ' Buenos Aires le 17 avril 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34076
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 June 1997, upon notification by
the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1991, 1-34076

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginrale desting a mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement argentin.



No. 34077

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Native Forests and Protected Areas Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Buenos Aires on 17 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet deforts indigenes et de regions pro-
tigjes (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Buenos Aires le 17 avril 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34077
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRiPT

Non publi6 ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e ginirale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 8 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 8 juillet 1997, ds notification par

the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1991, 1-34077



No. 34078

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Rural Employment Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 17 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet relatif 4 l'emploi rural (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 17 avril 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34078
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gindrale desting et mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 30 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 30juillet 1997, ds notification par

the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvemement alg6rien.

Vol. 1991, 1-34078



No. 34079

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Energy Services Delivery
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Projet d'approvision-
nement en energie (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 22 avril
1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d.veloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34079
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CR1 DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie ginirale destin6 4 mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 22 July 1997, upon notification by I Entr6 en vigueur le 22juillet 1997, dis notification par

the Association to the Government of Sri Lanka. I'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1991. 1-34079



No. 34080

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Interim Fund Development Credit Agreement-Environ-
mentalAction IProject (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 April
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SRI LANKA

Accord de cr6dit de d6veloppement du fonds interimaire
- Projet de I'environnement - action I (avec annexes et

Conditions ge'n6rales applicables aux accords de credit
de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe '
Washington le 22 avril 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34080
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

DU FONDS INT1tRIMAIRE

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblje gingrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 22 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 22 juillet 1997, ds notification par

the Association to the Government of Sri Lanka. l'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1991, 1-34080



No. 34081

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ERITREA

Development Credit Agreement-Road Sector Engineering
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
tRYTHREE

Accord de credit de dkveloppement - Projet d'aminagement
dans le secteur routier (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe A Washington le
24 avril 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par 1'Association internationale de d,6veloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34081
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect, to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 June 1997, upon notification by

the Association to the Government of Eritrea.

Vol. 1991, 1-34081

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici confonnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rzglement de
1 'Assembl6e ginirale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1997, ds notification par
I'Association au Gouvernement 6rythr6en.



No. 34082

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Bahia Municipal Infrastructure De-
velopment and Management Project-PRODUR (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 28 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de diveloppement et de gestion
de l'infrastructure municipale de Bahia - PRODUR (avec
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 28 avril 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34082
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 June 1997, upon notification by

the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1991, 1-34082

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi. ici conformiement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie ginrale destini 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 19 juin 1997, des notification par
la Banque au Gouvernement brsilien.



No. 34083

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Rio Grande do Sul State Reform Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 10 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de riforme de l'Etat de Rio
Grande do Sul (avec Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 i
Washington le 10 juin 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34083
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 June 1997, upon notification by
the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1991, 1-34083

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publio ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblge ginirale destinj a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur Ic 30 juin 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement br6silien.



No. 34084

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TAJIKISTAN

Development Credit Agreement-Pilot Poverty Alleviation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TADJIKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet pilote pour 'al-
ligement de la pauvretj (avec annexes et Conditions ge-
nkrales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signk k Washington le
28 avril 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34084
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assemblge ggnjrale destin6 t mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 18 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 18 juillet 1997, d~s notification par

the Association to the Government of Tajikistan. F'Association au Gouvernement tadjik.

Vol. 1991, 1-34094



No. 34085

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Railway Restructuring Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 30 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet de restructuration du riseaufer-
roviaire (avec Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Signe A Wash-
ington le 30 avril 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991. 1-34085
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assembide gdndrale destind a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 22 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 22 juillet 1997, ds notification par

the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1991, 1-34085



No. 34086

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

LATVIA

Loan Agreement-Highway Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 2 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
LETTONIE

Accord de pret - Projet routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particulire en date du
30 mai 1995). Signe a Washington le 2 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991. 1-34086
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 July 1997, upon notification by

the Bank to the Government of Latvia.

Vol. 1991, 1-34086

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gingrale desting b mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le l0 juillet 1997, ds notification par
la Banque au Gouvemement letton.



No. 34087

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MEXICO

Guarantee Agreement-Contractual Savings Development
Program-Structural Adjustment Loan (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Signed at Washington on 2 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie -Programme relatif au diveloppement
d'dpargnes contractuelles - Prift a l'ajustement structurel
(avec Conditions gin6rales applicables aux accords de pret
et de garantie pour les prets de circulation particuliere en
date du 30 mai 1995). Sign6 i Washington le 2 mai 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34087
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 August 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1991, 1-34087

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
1'Assemblge gonirale destine 4t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amends.

I Entr6 en vigueur le 18 ao0t 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 34088

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Interim Fund Development Credit Agreement-Third Water
Supply and Sanitation Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINE

Accord de credit de d~veloppement du fonds interimaire
- Troisieme projet relatif 4 l'adduction d'eau et a l'as-
sainissement (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signk i Washington le 5 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34088



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 August 1997, upon notification
by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1991, 1-34088

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

DU FONDS INTf-RIMAIRE

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gingrale destingii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr en vigueur le 4 aoflt 1997, d&s notification par
l'Association au Gouvernement guin6en.



No. 34089

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Interim Fund Development Credit Agreement-Public Sector
Resource Management Adjustment Credit (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 6 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Cridit 4 l'ajustement de la gestion des ressources du
secteurpublic (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de credit de d~veloppement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 6 mai 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d6veloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34089
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

DU FONDS INT1tRIMAIRE

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assembl.e gingrale desting a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 17 June 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 17 juin 1997, ds notification par

the Association to the Government of Kyrgyzstan. l'Association au Gouvernement kirghize.

Vol. 1991, 1-34089



No. 34090

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Rural Finance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de credit de d6veloppement - Projet definancement
dans les zones rurales (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le
3 juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34090
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge g.nirale destin, a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 8 August 1997, upon notification I Entr6 en vigueur le 8 ao0t 1997, d~s notification par
by the Association to the Government of Kyrgyzstan. I'Association au Gouvernement kirghize.

Vol. 1991, 1-34090



No. 34091

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BELIZE

Loan Agreement-Social Investment Fund Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 14 May
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BELIZE

Accord de pret - Projet defonds d'investissement social (avec
annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuli~re en date du 30 mai 1995). Signe i Washington le
14 mai 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991. 1-34091
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRPET

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gendrale destine a mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 4 August 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 4 ao0t 1997, ds notification par la

by the Bank to the Government of Belize. Banque au Gouvernement b61izien.

Vol. 1991, 1-34091



No. 34092

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Endemic Disease Control
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Accord de credit de developpement - Projet de contrdle des
maladies endimiques (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
29 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34092
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 1 August 1997, upon notification
by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1991, 1-34092

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformoement au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie gnirale destinj c4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le ler aoft 1997, ds notification par
I'Association au Gouvernement sdn6galais.



No. 34093

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKMENISTAN

Loan Agreement- Water Supply and Sanitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 29 May
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURKM#,NISTAN

Accord de pret - Projet d'approvisionnement en eau et d'as-
sainissement (avec annexes et Conditions g,'nerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie pour les
prets de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Sign ia Washington le 29 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34093
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 15 August 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Turkmenistan.

Vol. 1991, 1-34093

ACCORD] DE PRENT

Non publie ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assembl6e ginirale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 15 aoilt 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement turkm~ne.



No. 34094

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKMENISTAN

Loan Agreement- Urban Transport Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 29 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURKMENISTAN

Accord de pret - Projet relatif aux transports urbains (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuli~re en date du 30 mai 1995). Signe 'a Washington le
29 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-340194
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginirale destinj a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 19 August 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 19 aoflt 1997, dis notification par

by the Bank to the Government of Turkmenistan. la Banque au Gouvernement turkm~ne.

Vol. 1991, 1-34094



No. 34095

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Third Andhra Pradesh Irrigation Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
3 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de prnt - Troisieme projet d'irrigation d'Andhra
Pradesh (avec annexe et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe i
Washington le 3 juin 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991. 1-34095
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblge ggnjrale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 3 July 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 3 juillet 1997, d~s notification par
the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1991.1-34095



No. 34096

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Third Andhra Pradesh Irri-
gation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 3 June 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d~veloppement - Troisiemeprojet d'irri-
gation d'Andhra Pradesh (avec annexes et Conditions
gn6rales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 k Washington
le 3 juin 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991. 1-34096
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 July 1997, upon notification by

the Association to the Government of India.

Vol. 1991. 1-34096

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publid ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assembl6e gbnerale destini t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 3 juillet 1997, des notification par
l'Association au Gouvernement indien.



No. 34097

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Bali Urban Infrastructure Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 9 June
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de pret - Projet d'infrastructure urbaine de Bali
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Signe 'a Wash-
ington le 9 juin 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 September 1997, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1991, 1-34097

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblde gdndrale destind e mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendd.

Entr6 en vigueur le 4 septembre 1997, d~s notification
par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 34098

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Social Protection Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 1 July
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret - Prt d'ajustement pour la protection sociale
(avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Signe i Wash-
ington le 1er juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34098
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 August 1997, upon notification
by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1991, 1-34098

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
I 'Assemblie ggnjrale desting a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 aofit 1997, d~s notification par
la Banque au Gouvemement roumain.



No. 34099

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Agricultural Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 1 July
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret - Prt d'ajustement au secteur agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticulire en date du 30 mai 1995). Signe ' Washington le
ler juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991. 1-34099
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 August 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1991, 1-34099

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gen6rale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 aoft 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement roumain.



No. 34100

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Interim Fund Development Credit Agreement-Second
StructuralAdjustment Credit (with schedule and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
3 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TCHAD

Accord de credit de d6veloppement du fonds intkrimaire
- Deuxi~me cridit d'ajustement structurel (avec annexe
et Conditions gkn6rales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du Ier janvier 1985). Signk
' Washington le 3 juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34100
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

DU FONDS INTItRIMAIRE

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destin6 a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 14 August 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 14 aoflt 1997, ds notification par
by the Association to the Government of Chad. lAssociation au Gouvernement tchadien.

Vol. 1991, 1-34100



No. 34101

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BULGARIA

Loan Agreement- Critical Imports Rehabilitation Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 10 July
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 September 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de pret - Prtt de relance des importations essentielles
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Signk i Wash-
ington le 10 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34101
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Cane into force on 12 August 1997, upon notification I Entr6 en vigueur le 12 aoflt 1997, ds notification par
by the Bank to the Government of Bulgaria. la Banque au Gouvernement bulgare.

Vol. 1991.1-34101



No. 34102

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Interim Fund Development Credit Agreement-Third Struc-
tural Adjustment Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
10 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de crkdit de d6veloppement du fonds interimaire
- Troisieme Crdit d'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cr&
dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 10 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34102
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

DU FONDS INTJtRIMAIRE

Non publiJ ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gingrale destinj 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Came into force on 4 September 1997, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 4 septembre 1997, das notification

tion by the Association to the Government of Uganda. par I'Association au Gouvernement ougandais.

Vol. 1991, 1-34102



No. 34103

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AZERBAIJAN

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 September
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
AZERBAIDJAN

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions gkn6rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 31 juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 29 sep-
tembre 1997.

Vol. 1991, 1-34103
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publid ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gin6rale destine b mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 3 September 1997, upon notifica- I Entrt en vigueur le 3 septembre 1997, ds notification

tion by the Association to the Government of Azerbaijan. par l'Association au Gouvernement azerbaidjanais.

Vol. 1991. 1-34103



No. 34104

AUSTRIA
and

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Graz on
8 November 1996

Authentic text: English.

Registered by Austria on 29 September 1997.

AUTRICHE
et

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE
DE MACEDOINE

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Sign6 i
Graz le 8 novembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Autriche le 29 septembre 1997.

Vol. 1991, 1-34104
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT AND THE MACEDONIAN GOV-
ERNMENT

The Austrian Federal Government and the Macedonian Government,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
the seventh of December, 1944.2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the purpose of
establishing scheduled air services between and beyond their respective territories.

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement. unless the context otherwise requires:
(a) The term "Contracting Party" means the Austrian Federal Government on the one hand and the

Macedonian Government on the other;
(b) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for

signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944. and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annex or Convention under
Articles 90 and 94 thereof insofar as these have become effective for both Contracting Parties;

(c) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Federal Government the
Federal Minister for Science. Transport and the Arts and, in the case of the Macedonian
Government the Ministry for Physical Planning, Civil Engineering, Traffic and Ecology, or, in
both cases, any other authority legally empowered to perform the functions exercised now by the
said authorities;

(d) the term. "territory" in relation to a state means the land areas and territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty of that State;

(e) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo;

(f) the term "international air service" means an air service which passes through the air space over
the territory of more than one State;

(g) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an international air
service;

(h) the term "designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present Agreement;

(i) the term "stop for non-traffic purpose" means a landing for any purpose other than taking on or
discharging passengers, cargo or mail;

(j) the term "capacity" means:
i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section of a route;
ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such service,

multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route or a
section of a route.

' Came into force on 1 August 1997 by notification, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Article 2

Traffic rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in respect of its
scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the routes specified in
the Annex. Such services and routes are hereafter called .,the agreed services" and .the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route, the airline(s) designated by each
Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph I of this Article, the right to
make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the
schedule for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline(s) of one
Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contracting Party,
passengers and cargo including mail carried for hire or reward and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

Article 3

Necessary authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting Party
one airline or several airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Articli, without delay grant to a designated airline
the appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other Contracting
Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another one.

(4) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy the other
Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by this Contracting Party to the operation of international air services in
conformity with the provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authotizaions
referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that majority ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff, established in accordance with the provisions of Article 12 of the
present Agreement, is in force and an agreement in accordance with the provisions of Article 5 of the
present Agreement has been reached in respect of that service.

Article 4

Suspension and revocation

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement by the airline(s) designated by the other Contracting Party. or to
revoke the operating authorization, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that majority ownership and effective control of said
airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its nationals, or

(b) in the case of failure by said airline(s) to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights, or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to operate in accordance with the conditions prescribed
under the present Agreement.

Vol. 1991, 1-34104
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(2) Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions mentioned in
paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultations with the other Contracting Party. In such a case consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by either Contracting Party
for consultations.

Article 5

Capacity regulations
The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall be subject to the following

conditions:
( 1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline(s) of both Contracting Parties

to operate the agreed services on the specified routes.
(2) In operating the agreed services, the airline(s) of each Contracting Party shall take into account

the interests of the airline(s) of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which
the latter provide(s) on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airline(s) of the Contracting Parties shall bear
close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes and shall
have as their primary objective the provision of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the
Contracting Party designating the airline(s) and the countries of ultimate destination of the traffic.

(4) Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points
on the specified routes in the territories of States other than that designating the airline(s), shall be made
in accordance with the general principle that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;
(b) traffic requirements of the area through which the airline(s) pass(es), after taking account of local

and regional services established by airlines of the States comprising the area; and
(c) the requirements of through-airline operations.
(5) The schedules of the agreed services shall be submitted for approval to the aeronautical

authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the consent of the said authorities.

(6) The schedules established for one season in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until new schedules have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 6
Recognition of certificates and licences

(I) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered valid by
one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals or
rendered valid by another State.

Article 7

Laws and regulations
(I) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, or departure from

its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure from, or
while within, the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to. or departure from
its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, including regulations relating to entry, clearance,
immigration. passports, custom and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the airline of the other Contracting Party upon entrance into or departure
from, or while within, the territory of the first Contracting Party.

Vol. 1991, 1-34104



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 149

Article 8
Exemption from customs and other duties

(I) Aircraft operated on international services by the airline(s) designated by each Contracting Party.
as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and the aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes with the exception of charges
corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within limits fixed by
the authorities of said Contracting Party, and for use on board the aircraft engaged on a specified
route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft used on a specified route by the designated airline(s) of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by the designated
airline(s) of the other Contracting Party, even if these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be kept under customs
supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed
under the supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

Artide 9

Taxation

(1) Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in the territory
of the Contracting Party in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(2) Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the territory of the Contracting Party in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

(3) Where a special Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and on capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the latter shall prevail.

Article 10

Direct transit traffic

(1) Passengers. baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in respect of security
measures against violence, air piracy and smuggling of narcotic drugs, be subject to no more than a
simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 11

Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference. Without limiting the generality of their rights and obligations under international law the
Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on
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Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September 1963,'
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft signed at The Hague on
16 December 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation signed at Montreal on 23 September 19713 and the Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation signed at Montreal on 24 February
19884 or of any other Aviation Security Conventions to which the two parties may adhere.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft.
their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of
civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within the territory of that other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of thit; Article, the
aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of that Party.

Article 12
Transport tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airline(s) of one Contracting Party for the carriage to or from the
territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors including cost of operation, reasonable profit and characteristics of service, such as
standards of speed and accommodation.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon by the designated
airlines of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above may, if possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction; in special cases
this time limit may be reduced, subject to the consent of the said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other reasons a tariff
cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if during the first fifteen (15) days of
the thirty (30) days' period referred to in paragraph 4 of this Article, the aeronautical authorities of one
Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of their

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
4 Ibid, vol. 1589, p. 474.
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dissatisfaction with any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted to them under
paragraph 4 above or on the determination of any tariff under paragraph 5. the Contracting Parties shall
endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Contracting Party
have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article.

Article 13

Transfer of Net Revenues

(I) Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting Party the right
of free transfer of the excess of receipts over expenditure, earned on its territory in connection with the
carriage of passengers, baggage, mail and freight by the designated airline(s) of the other Contracting
Party. in a freely convertible currency at the official rate of exchange on the day the transfer is made.
Transfers shall be effected immediately, at the latest within sixty (60) days after the date of request.

(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that agreement.

Article 14

Representation, ticketing and sales promotion

(1) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have an equal opportunity to employ.
subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the technical and commercial
personnel for the performance of the agreed services on the specified routes and to establish and operate
offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) The designated airline(s) of each Contracting Party shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote sales in the territory of the other
Contracting Party.

Article 15

Provision of statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party at their request periodic or other statements of statistics.

(2) Such statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by the airline(s) on the agreed services and the origin and destination of such traffic.

Article 16
Consultations and modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with, the provisions of the present Agreement and the Annex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of the present
Agreement. it may request consultations with the other Contracting Party. Such consultations (which may
be prepared by discussions between the aeronautical authorities), shall begin within a period of sixty (60)
days of the date of request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.
Modifications so agreed upon shall be approved by each Contracting Party in accordance with its
constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.
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Article 17

Settlement of disputes
(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application

of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute shall, at the request of
either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In any case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions taken under paragraph 2 of this
Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision taken under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its arbitrator: the
fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one-as well as those due to the activity of
the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article 18
Termination

(I) Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization and the
Secretariat of the United Nations.

(2) In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 19
Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization and the Secretariat of the United Nations.
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Article 20

Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified each other in an exchange of diplomatic notes that the
requirements for its entry into force under their respective constitutional procedures have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Graz this 80 day of November 1996 in the English language.

For the Austrian Federal
Government:

WOLFGANG SCHOSSEL

For the Macedonian
Government:

LJUBOMIR FRCKOWSKI
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to operate scheduled
air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria Points in Macedonia

B. The airline(s) designated by the Macedonian Government shall be entitled to operate scheduled air
services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Macedonia Points in Austria

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline(s) of each
Contracting Party without exercising Fifth Freedom traffic rights.
The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tD1tRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE MACtDOINE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de Mac6doine,
Ci-apr~s d6nomm6s dans le pr6sent Accord << Les Parties contractantes >;
Etant parties A la Convention relative A l'aviation internationale, ouverte A la

signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de
cr6er des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-dela;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression << Partie contractante > d6signe le Gouvernement f6d6ral

d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement de Mac6doine, d'autre part;
b) Le terme < Convention >> d6signe la Convention relative i l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment 4 l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 A l'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 A 94 de
celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour
les deux Parties contractantes;

c) L'expression << autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f6d6ral d'Autriche, du Ministre f6d6ral des sciences, des transports et des
arts et, dans le cas du Gouvernement de Mac6doine, du Ministare de la planification
physique, du g6nie civil, de la circulation et de l'6cologie ou, dans les deux cas, de
toute autorit616galement habilit6e A remplir les fonctions actuellement exerc6es par
lesdites autorit6s;

d) Le terme << territoire s'entend, pour chaque Etat, des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles s'6tend la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression << service a6rien d6signe tout service a6rien r6gulier effectu6
par des a6ronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret;

f) L'expression <« service a6rien international > d6signe un service a6rien pas-
sant A travers l'espace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) Le terme «< entreprise d6signe toute entreprise de transport a6rien offrant
ou exploitant un service a6rien international;

I Entr6 en vigueur le jr aoft 1997 par notification, conform6ment 6 l'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Trairis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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h) L'expression << entreprise ddsignde >> s'entend d'une entreprise de transport
adrien d6sign~e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord;

i) L'expression « escale non commerciale d6signe un atterrissage A toute autre
fin que celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret et du courrier;

j) Le terme < capacit6 > s'entend :

i) Appliqud A un adronef, de la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une
route ou un tronqon de route;

ii) Appliqu6 A un service a6rien sp6cifi6, de la capacit6 des a6ronefs affectds ce
service, multipli6e par la fr6quence des vols effectuds par ces a6ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un trongon de route.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apris en ce qui concerne ses services a~riens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp~cifi6s au pr6sent Accord en vue de l'6tablissement de services a6riens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es en annexe. De tels services et routes
sont respectivement d6nommes ci-apres « les services agr66s et les « routes sp6ci-
fides . Dans le cadre de l'exploitation d'un service agree sur une route sp6cifi6e,
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (les entreprises de transport a6rien d6si-
gn~es) par chaque Partie contractante b6n~ficiera (b6n6ficieront), en plus des droits
sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales sur le
territoire de l'autre Partie contractante aux points spdcifi6s pour cette route dans le
programme d'exploitation dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers
et du fret, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne conf~re A l'entre-
prise (aux entreprises) de tranport a6rien d'une Partie contractante le privilege d'em-
barquer contre r6mun6ration sur le territoire de l'autre Partie contractante des pas-
sagers et du fret, y compris du courrier, A destination d'un autre point du territoire
de cette autre Partie contractante.

Article 3

AUTORISATIONS NtCESSAIRES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une entreprise de transport a6rien (ou plusieurs entreprises de trans-
port a6rien) charg6e(s) d'exploiter les services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2. Sur r6ception de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante accordent sans d6lai A une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les
autorisations d'exploitation appropri6es.
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3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress6e A
l'autre Partie contractante, d'annuler la d6signation d'une telle entreprise de trans-
port a6rien et d'en d6signer une autre.

4. Une entreprise de transport a6rien d6signde par l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut 8tre requise de fournir A I'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et rzglements
normalement et raisonnablement appliqu6s par cette Partie contractante A l'exploi-
tation des services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la
Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux con-
ditions qu'elle juge ncessaires l'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits stipul6s A l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie
contractante n'a pas eu la preuve qu'une part substantielle de la proprit6 et le
contr6le effectif de cet entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport a6rien d6signde et agr66e de cette manire peut
commencer A tout moment l'exploitation des services agr66s, A condition qu'un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord soit en vigueur
et qu'un accord ait td conclu au sujet de ces services, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 4

SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des droits
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord de l'entreprise d6sign6e (les entreprises d6si-
gn6es) de l'autre Partie contractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation,
ou encore de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger
necessaires:

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e (ou les a d6sign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son
(leur) exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n&cessaire de proc6der imm6diatement au retrait de l'autorisa-
tion ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article pour empecher que les lois ou r6glementations continuent d'&re
enfreintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec l'autre Par-
tie contractante. Les consultations commenceront dans les soixante (60) jours A
compter de la date de la demande formul6e A cet effet par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.
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Article 5

RtGLEMENTATION DE LA CAPACITE

La capacit6 A assurer l'exploitation sur les services adriens r6guliers agr 6s sera
soumises aux conditions suivantes :

1. L'entreprise de transport d6sign~e (ou les entreprises de transport d6si-
gn6es) de chaque Partie contractante exploite(nt) dans des conditions d'6quit6 et
d'6galit6 agr66es sur les routes sp6cifi6es.

2. L'entreprise de transport (ou les entreprises de transport) de chaque Partie
contractante doit (ou doivent), en exploitant les services agres, prendre en con-
sid6ration les inter&s, de l'entreprise (des entreprises) de l'autre Partie contractante
de maniere A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette derni~re assure
(ou que ces derniires assurent) sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services agr66s assur6s par l'entreprise d~sign6e (ou les entreprises
d6sign6es) des Parties contractantes seront en relation 6troite avec les besoins de
transport du public sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif primordial la
mise en ceuvre d'une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins normaux et
raisonnablement prdvisibles du transport des passagers, du fret et du courrier entre
le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise (ou les entreprises)
et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers, du fret et du courrier,
embarqu6s et d6barqu~s A des points situ6s sur les routes sp6cifi6es dans les ter-
ritoires des Etats autres que celui qui aura d6sign6 l'entreprise (les entreprises),
tiendront compte du principe g6n6ral selon lequel cette capacit6 devra etre li6e;

a) Aux besoins de transport entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux besoins de transport de la r6gion par laquelle l'entreprise passe (ou les
entreprises passent), en prenant en consid6ration les services locaux et r6gionaux
6tablis par les entreprises des Etats constituant cette r6gion; et

c) Aux besoins d'un trafic a6rien de transit.

5. Les horaires de vols des services agr6ds sont soumis pour approbation aux
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30) jours
avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut
etre r6duit avec le consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions
du pr6sent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
que de nouveaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du pr6-
sent article.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides,
sont reconnus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des
services agr66s.
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2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit, pour des vols
au-dessus de son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7

APPLICABILIT9 DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs pen-
dant leur pr6sence dans les limites dudit territoire s'appliquent aux a6ronefs de
l'entreprise d6signe par l'autre Partie contractante, qui doivent s'y conformer A
l'entr6e dans le territoire et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante
et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, de l'&quipage ou de la cargaison des
a6ronefs, et notamnent les riglements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6,
d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine, doivent etre respect6s par
les passagers et l'6quipage, ainsi qu'A l'6gard de la cargaison, des a6ronefs de l'en-
treprise de l'autre Partie contractante A l'entr6e dans le territoire et A la sortie du
territoire de la premiere Partie contractante, ainsi que pendant leur pr6sence dans les
limites dudit territoire.

Article 8

EXEMPTIONS DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e (ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es) de l'une des Parties
contractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubri-
fiants et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons
et le tabac) sont exon6r6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits
et taxes A I'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement
et ces approvisionnements restent A bord jusqu' A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie con-
tractante, et destin6es A la consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur
une route sp6cifi6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi ces de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une
route sp6cifi6e, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es) de I'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploit6s sur
une route sp6cifide par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante, m~me s'ils sont utilis6s
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sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante
ot ils ont 6t6 embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c du pr6sent article pourront 8tre placds
sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les materiels et les fournitures
conserv6s A bords des a6ronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement des autorit6s douanires de cette Partie contractante. En pareil cas,
ils pourront 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils
soient r6export6s ou utilis6s d'autre fagon conform6ment A la r6glementation doua-
ni~re.

Article 9

TAXATION

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national ne seront assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante
oii se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Le capital repr6sent6 par l'a6ronef exploit6 en trafic international et par les
biens meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel a6ronef ne seront imposables
que sur le territoire de la Partie contractante ob se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord sp6cial visant A 6viter
la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le capital, les disposi-
tions de cet accord seront applicables.

Article 10

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'a6roport r6servde A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf
s'il s'agit de mesures de s6curit6 contre la violence, la piraterie a6rienne et la contre-
bande de stup6fiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exon6r6s de droits
de douanes et autres taxes similaires.

Article 11

StCURIT12 AERIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et h leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment leur obligation mutuelle de prot6ger la
s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill6gale. Sans qu'il en
r6sulte une limitation de leurs droits et obligations de caractire en vertu du droit
international, les Parties contractantes agiront notamment conform6ment aux dis-
positions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
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venant A bord des a6ronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la rdpression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre
19702, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6
de l'aviation civile, sign6 A Montr6al le 23 septembre 19713 et du Protocole pour la
r6pression des actes illicites de violence dans les adroports servant A l'aviation civile
internationale sign6e A Montr6al le 24 f6vrier 19884, ou de toutes autres conventions
relatives A la s6curit6 adrienne auxquelles les deux Parties adh6reraient.

2. Chaque Partie contractante pretera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et
6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la s6curit6 a6rienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative
A l'aviation civile internationale, dans la mesure oOi de telles dispositions de s6curit6
sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants d'a6ro-
nefs immatricul6s par leurs autorit6s a6ronautiques ou aux exploitants d'a6ronefs
ayant leur si~ge principal d'activit6 ou leur r6sidence permanente sur leur territoire,
ainsi qu'aux exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces
dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse 6tre de-
mand6 A de tels exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en matire
de s6curitd a6rienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par l'autre
Partie contractante pour l'entr6e ou la sortie du territoire de cette autre Partie con-
tractante ou le s6jour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures appropri6es soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de l'a6ronef et l'inspection des passagers, de l'dquipage, des objets per-
sonnels transport6s, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
d6rera 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face
A une menace particuliire.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'a6ronef
civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 de tels a6ronefs, de leurs
passagers et dquipages, des a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les commu-
nications et en prenant les autres mesures approprides destin6es A mettre fin rapide-
ment et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6rogeait aux dispositions en matisre de s6curit6
a6rienne pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander A engager imm6diatement des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de cette Partie.

I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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Article 12

TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) qu'une Partie contractante
appliquera (ou appliqueront) pour le transport vers le territoire ou A partir du terri-
toire de l'autre Partie contractante seront fixds A des niveaux raisonnables, compte
tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les frais d'exploitation, une marge de
b6n6fice raisonnable et les caractdristiques du service, telles que les normes de
vitesse et la configuration.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pour-
ront, si possible, 8tre conclus en utilisant le m6canisme de fixation des tarifs de
l'Association de transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet6e de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre r6duit avec le
consentement desdites autorit6s.

5. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un
tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore
si, durant les quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours mentionn6e
au paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante leur opposition A l'un
quelconque des tarifs concert6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'emploieront
A conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sent6s conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs soient fixds conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 13

TRANSFERT DES EXCtDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e (ou aux entre-
prises d6sign6es) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer gratuitement
l'exc6dent des recettes sur les d6penses rdalis6 sur son territoire grice au transport
de passagers, de bagages, de courrier et de fret effectu6 par l'entreprise d6sign6e (les
entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante, en une devise librement con-
vertible au taux de change officiel du jour ou le transfert est effectu6. Les transferts
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seront effectuds imm~diatement, au plus tard dans les soixante (60) jours apr~s la
date de la demande.

2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est rdgi par un
accord particulier, les paiements seront effectuds conformdment aux dispositions de
cet accord.

Article 14

REPRtSENTATION, ITABLISSEMENT DE DOCUMENTS DE TRANSPORT

ET PROMOTION

1. L'entreprise ddsignde (les entreprises d6signres) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) une 6gale facult6 d'embaucher, sous r6serve des lois et rrglemen-
tations de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial nrces-
saire pour assurer les services convenus sur les routes spdcifides et pour ouvrir et
grrer des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise ddsignde (les entreprises d6signres) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) en outre la possibilit6, dans des conditions d'6galit6, de d6livrer
tous titres de transport ainsi que de faire de la publicitd et de promouvoir les ventes
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 15

COMMUNICATIONS DE STATISTIQUES

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats
statistiques, priodiques, ou autres.

2. Ces 6tats contiendront toutes les informations ndcessaires pour permettre
de ddterminer le volume du trafic transportd par l'entreprise ddsignde (les entre-
prises ddsigndes) dans l'exploitation des services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 16

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autoritds adronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps A autre dans un esprit d'6troite coopdration en vue d'assurer la mise en ceuvre
des dispositions du prdsent Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions.

2. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modifica-
tion de toute disposition du prdsent Accord, il lui sera loisible de demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui
pourront tre prdpardes au moyen de discussions entre les autoritrs arronautiques)
d6buteront dans un drlai de soixante (60) jours suivant la date de la demande A cet
effet, A moins que les deux Parties contractantes ne soient d'accord pour prolonger
cette pdriode. Les modifications ainsi convenues seront approuvres par chaque Par-
tie contractante conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles.
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3. Les modifications A l'annexe seront convenues entre les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes concemant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour d&ision A une
personne ou un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord A
cet effet, le diff6rend sera soumis pour d6cision, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un d6sign6 par
chacune des Parties contractantes et le troisime par les deux premiers. Chacune des
Parties contractantes d6signera son arbitre dans un d61ai de soixante (60) jours A
compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes d'une note diplo-
matique de 'autre Partie demandant que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage, et le
tiers arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de (60) jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d61ai indiqu6, ou si le tiers
arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, il peut 8tre demand6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas, En tout
6tat de cause, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et assurera la
pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision
rendue aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, 'autre Partie contractante
peut, tant que dure cette situation, limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou
privileges accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mun6ration
de son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais expos6s pour lui, ainsi que
les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage, seront partag6s par moitid entre
les Parties contractantes.

Article 18

D1NONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au
pr6sent Accord; cette notification sera communiqu6e en meme temps au Conseil de
I'Organisation de l'aviation civile internationale et au Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies.

2. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci ne
soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'ac-
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cus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6pu-
tde lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s ]a date de sa r6ception par I'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 20

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de
notes diplomatiques que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur confor-
m6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, L ce dflment habilitds par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Graz le 8 novembre 1996, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche :

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour le Goouvernement
de la R6publique de Mac6doine:

LJUBOMIR FRCKOWSKI
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ANNEXE

A. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement f6ddral d'Autriche auront le
droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes sp6cifi6es
ci-dessous :

Points de dipart Points d'arrivde

Points en Autriche Points en Mad6coine

B. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de Mac6doine auront le
droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes sp6cifi6es
ci-dessous :

Points de ddpart Points d'arrivde

Points en Autriche Points en Mad6coine

C. La ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes pourront
desservir des points interm6diaires et des points situ6s au-deI sans exercer de droits de trafic
de c-nqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel des droits de cinquiime libert6 pourra 8tre autoris6 par accord entre
les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
URUGUAY CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED
NATIONS STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

THE SIGNATORIES TO THE PRESENT MEMORANDUM

I-I.E. ENG. ALVARO RAMOS TRIGO
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS, FOR
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY

AND

MR. BERNARD MIYET
UNDER-SECRETARY-GENERAL
FOR PEACEKEEPING OPERATIONS, FOR
THE UNITED NATIONS

RECOGLZING THE NEED TO EXPEDITE THE PROVISION OF CERTAIN RESOURCES TO THE UNITED
NATIONS IN ORDER TO EFFECTIVELY IMPLEMENT IN A TIMELY MANNER, THE MANDATE OF THE
UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS AUTHORIZED BY THE SECURITY COUNCIL,

FURTHER RECOGNI TIG TI AT THE ADVANTAGES OF PLEDGING RESOURCES FOR
PEACEKEEPING OPERATIONS CONTRIBUTES TO ENHANCING FLEXIBILITY AND LOW COSTS,

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING:

I. PURPOSE

THE PURPOSE OF THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS TO IDENTIFY THE
RESOURCES WI [ICH THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY HAS INDICATED TI IAT IT
WILL PROVIDE TO THE UNITED NATIONS FOR USE IN PEACEKEEPING OPERATIONS UNDER THE
SPECIFIED CONDITIONS.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

I. THE DETAILED DESCRIPTION OF THE RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
TIHE REPUBLIC OF URUGUAY IS SET OUT IN THE ANNEX TO THE PRESENT MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING

2. IN THE PREPARATION OF THE ANNEX, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY AND
TIHE UNITED NATIONS HAVE FOLLOWED TIIE GUIDELINES FOR THE PROVISION OF RESOURCES FOR
UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS.

I Came into force on 30 September 1977 by signature, in accordance with article IV.
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In. CONDITION OF PROVISION

TIHE FINAL DECISION WHETHER TO ACTUALLY DEPLOY THE RESOURCES BY THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF URUGUAY TO ANY PEACEKEEPING OPERATION REMAINS A URUGUAYAN
DECISION IN ACCORDANCE WITH NATIONAL NORMS.

IV. ENTRY INTO FORCE

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING SHlALL ENTER INTO FORCE ON THE DATE OF
ITS SIGNATURE.

V. MODIFICATION

TI E PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING, INCLUDING TIE ANNEX, MAY BE
MODIFIED AT ANY TIME BY T.IE PARTIES THROUGH EXCHANGE OF LETTERS.

VI. LANGUAGE

TH1E PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS ESTABLISHED IN TWO ORIGINALS, IN THE
ENGLISH AND SPANISH LANGUAGES, BOTH TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC.

VII. TERMINATION

TiE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MAY BE TERMINATED AT ANY TIME BY
EITHER PARTY, SUBJECT TO A PERIOD OF NOTIFICATION OF NOT LESS THAN THREE MONTHS TO
THIE OTHER PARTY.

SIGNED IN NEW YORK ON 30 SEPTEMBER 1997

For the United Nations:

Mr. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General
for Peace-keeping Operations

For the Government
of the Republic of Uruguay:

H. E. Eng. ALVARO RAMOS TRIGO
Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM '

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Vol. 1991, 1-34105



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 171

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE LAS NACIONES
UNIDAS Y EL GOBLERNO DE LA REP(JBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY RESPECTO DE LA CONTRIBUCION AL SISTEMA
DE ACUERDOS DE FUERZAS DE RESERVA DE LAS NACIO-
NES UNIDAS

LOS FIRMANTES DEL PRESENTE MEMORANDO:

S.E. SR. ING. ALVARO RAMOS TRIGO
MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES, POR
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY,

Y

EL SR. BERNARD MIYET,
SUBSECRETARIO GENERAL
PARA OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ, POR
LAS NACIONES UNIDAS

RECQNOEE LA NECESIDAD DE HACER MAS EXPEDITIVA LA PROVISION DE CIERTOS
RECURSOS A LAS NACIONES UNIDAS, CON EL OBJETIVO DE EJECUTAR EFECTIVAMENTE EN TIEMPO
Y FORMA LOS MANDATOS DE LAS OPERACIONES PARA EL MANTENIMIENTO DE LA PAZ DE LAS
NACIONES UNIDAS AUTORIZADAS POR EL CONSEJO DE SEGURIDAD,

RECONOCIENDO ADEMAS QUE LAS VENTAJAS DE OFRECER RECURSOS PARA OPERACIONES DE
MANTENIMIENTO DE LA PAZ CONTRIBUYE A AUMENTAR LA FLEXIBILIDAD Y A REDUCIR COSTOS,

HAN LLEGADO AL SIGUIENTE ENTENDIMIENTO:

I. PROPOSITO

EL PROPOSITO DEL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ES IDENTIFICAR LOS
RECURSOS QUE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY HA INDICADO QUE
iPROPORCIONARA A LAS NACIONES UNIDAS, CON DESTINO A OPERACIONES DE MANTENIMIENTO
DE LA PAZ, CON ARREGLO A LAS CONDICIONES QUE SE ESPECIFICAN.

U. DESCRIIPCION DE RECURSOS

I. LA DESCRIPCION DETAILADA DE .OS RFCURSOS QUE PROPORCIONARA El. GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY FIGURA EN EL ANEXO DEL PRESENTE MEMORANDO DL
ENTENDIMIENTO.

2. EN LA PREPARACION DEL ANEXO EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y
LAS NACIONES UNIDAS I-AN CUMPLIDO CON LAS GUIAS PARA LA PROVISION DE RECURSOS PARA
OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ DE LAS NACIONES UNIDAS.
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Ell. CONDICION PARA LA PROVISION

LA DECISION FINAL RESPECTO DE DESPIEGAR EFECTIVANENTE LOS RECURSOS EN UNA
DETERMINADA OPERACION DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ LE CORRESPONDE AL GOI31-RNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, DE ACUERDO A SUS NORMAS INTERNAS.

IV. ENTRADA EN VIGENCIA

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO EfNITRARA EN VIGENCIA A PARTIR DEL
MOMENTO DE SU FIRMA.

V. MODIFICACION

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMLENTO, INCLUIDO EL ANEXO, PODRA SER
MODIFICADO EN CUALQUIER MOMENTO MEDIANTE EL CANJE DE NOTAS ENTRE LAS PARTES.

VI IDIOMA

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO SE REDACTA EN DOS ORIGINALES. EN LOS
IDIOMAS INGLES Y ESPAlPOL, SIENDO AMBOS TEXTOS IGUALMENTE AUTENTICOS.

VII. TERMINACION

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO PODRA SER TERMINADO EN CUALQUIER
MOvENTO POR CUALQUIERA DE LAS PARTES, PREVIA NOTIFICACION CON UNA ANTELACION DE
NO MENOS DE TRES MESES A LA OTRA PARTE.

FIRMADO EN NUEVA YORK EL 30 DE SEPTIEMBRE DE 1997

Por las Naciones Unidas:

Sr. BERNARD MIYET

Subsecretario General
para Operaciones

de Mantenimiento de la Paz

Por el Gobierno
de la Repdblica Oriental

del Uruguay:

S. E. Sr. Ing. ALVARO RAMOS TRIGO
Ministro de Relaciones Exteriores
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ANEXO AL MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE LAS NACIONES UNI-
DAS Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY RES-
PECTO DE LA CONTRIBUCION AL SISTEMA DE ACUERDOS DE FUERZAS
DE RESERVA DE LAS NACIONES UNIDAS I

RESUMEN DE LAS CONTRIBUCIONES

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6e ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du ri~glement de I'Assemblde gdndrale destind A mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY CONCERNANT LES
CONTRIBUTIONS AU SYSTP-ME D'ACCORD RELATIF AUX
FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES
(AVEC ANNEXE)

Les signataires du pr6sent M6morandum:

S. E. M. Alvaro Ramos Trigo
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique orientale de l'Uruguay, r6pr&
sentant du Gouvernement uruguayen et

M. Bernard Miyet
Secr6taire g6nral adjoint aux opdrations de maintien de la paix, reprdsentant
de l'Organisation des Nations Unies

Constatant la n6cessit6 d'acc61drer la fourniture de certaines ressources A l'Or-
ganisation des Nations Unies pour mettre en euvre efficacement et en temps voulu
le mandat des operations de maintien de la paix des Nations Unies autoris6es par le
Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que 'affectation de ressources aux op6rations de main-
tien de la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s:

I. OBJET

L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est de d6finir les ressources dont le
Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay a annonc6 la mise A la dis-
position de l'Organisation des Nations Unies pour les op6rations de maintien de la
paix dans les conditions sp6cifi6es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6taill6e des ressources devant 8tre fournies par le Gou-
vernement de la R6publique orientale de l'Uruguay figure dans l'annexe au pr6sent
M6morandum d'accord.

2. Pour l'61aboration de l'annexe, le Gouvernement de la R6publique orientale
de l'Uruguay et l'Organisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives A
la fourniture de ressources pour les op6rations de maintien de la paix des Nations
Unies.

II. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d6cision finale concernant la mise en euvre effective des ressources pour
toutes les op6rations de maintien de la paix relive du seul Gouvernement uru-
guayen, conform6ment A la l6gislation interne du pays.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1997 par la signature, conformdment A I'article IV.

Vol. 1991, 1-34105
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IV. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Le present Memorandum d'accord, y compris l'annexe, peut etre modifi6 A tout
moment par les Parties au moyen d'un 6change de lettres.

VI. LANGUES

Le pr6sent Memorandum d'accord est 6tabli en deux exemplaires originaux, en
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

VII. EXPIRATION

L'une des Parties peut mettre fin A tout moment au present Memorandum d'ac-
cord sous reserve d'un pr~avis de trois mois minimum, adress6 A I'autre Partie.

SIGNII A New York le 30 septembre 1997.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secrdtaire g6ndral adjoint
aux opdrations de maintien de la paix,

M. BERNARD MIYET

Pour le Gouvernement
de la R6publique orientale

de l'Uruguay :

Le Ministre des affaires 6trang~res,

S. E. M. ALVARO RAMOS TRIGO

Vol. 1991, 1-34105
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ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU SYSTItME D'AC-
CORDS RELATIFS AUX FORCES ET MOYENS EN ATrENTE DES NATIONS
UNIES'

RgSUMg DES CONTRIBUTIONS

, I Non publi~e ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r -glement de 'Assembl6e g6ndrale destine A
mettre en application r Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.

Vol. 1991. 1-34105
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 September 1997

UZBEKISTAN

(With effect from 28 December 1997.)

Registered ex officio on 29 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, and 21 to 23, as well as annex A in volumes
1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559,
1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1732,
1762, 1846, 1870, 1902, 1964 and 1971.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK, LE 31 MARS
1953'

ADHtSION

Instrument ddpos le:

29 septembre 1997

OUZB9IKISTAN

(Avec effet au 28 d6cembre 1997.)

Enregistri d'office le 29 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 18, et 21 A 23, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1413,1434,1436,1455,1516,1525,
1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691,
1704, 1712, 1723, 1732, 1762, 1846, 1870, 1902, 1964 et
1971.

Vol. 1991, A-2613
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 91 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
21 March 1997. They came into force on 21 September 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECEfTRANS/505/
Rev. 1/Add.90/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 21 September 1997.

APPLICATION of Regulations Nos. 96, 97, 98 and 99 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

25 September 1997

FINLAND

(With effect from 24 November 1997.)

Registered ex officio on 25 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609. p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489,1490,1492,1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505, 1506,1507,1509, 1510, 1511, 1512,1513, 1514, 1515,1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,
1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887,
1890, 1891, 1893, 1898, 1900,1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920,1921, 1927,1928, 1929, 1931, 1932, 1933,
1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962,1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986 and 1989.

Vol. 1991, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 100 annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

25 September 1997

FINLAND

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Finland, on
23 August 1996, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 25 September 1997.

APPLICATION of Regulation No. 101 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

25 September 1997

FINLAND

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Finland, on
1 January 1997, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 25 September 1997.

APPLICATION of Regulation No. 102 annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

25 September 1997

FINLAND

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Finland, on
13 December 1996, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 25 September 1997.

APPLICATION of Regulation No. 103 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

25 September 1997

FINLAND

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Finland, on
23 February 1997, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 25 September 1997.

Vol. 1991, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 69 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
27 March 1997. They came into force on 27 September 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments (or regulation), see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/
TRANS/505/Rev. 1/A dd.68/Amend 1.
Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 September 1997.

Vol. 1991, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RPECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 91 annex6 A .'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiquds par le Secr6taire gdn6ral aux Parties contractantes le 21 mars 1997.
Ils sont entr~s en vigueur le 21 septembre 1997, conform~ment au paragraphe 2 de 1'ar-
ticle 12 de l'Accord.

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe gdnerale desting at mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et a la rcsolution de l'Assemblie ggnjrale AIRES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements (ou du rglement), voir le document de la Commission
gconomique pour l'Europe E/ECE/324-E/ECETRANS/505/REv. 1/Add.90/Amend.2.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistrg d'office le 21 septembre 1997.

APPLICATION des Rglements nos 96, 97, 98 et 99 annex6s A l'Accord du 20 mars 1958
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
reciproque de l'homologation des 6quipements et pi~ces de v~hicules A moteur

Notification revue le:

25 septembre 1997

FINLANDE

(Avec effet au 24 novembre 1997.)

Enregistre d'office le 25 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de rarticle 12; pour les autres faits
ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans les Index cumulatifs n0s 

4 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569,
1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647,
1649,1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769,
1770. 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860,
1861,1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903,
1908 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986 et 1989.

Vol. 1991. A-4789
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APPLICATION du R6g1ement no 100 annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rdciproque de
I'homologation des 6quipements et pices de vdhicules A moteur

Notification revue le:

25 septembre 1997

FINLANDE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris la
Finlande, le 23 aoflt 1996, conform6ment au paragraphe 4 de ]'article 1 de ]'Accord.)

Enregistri d'office le 25 septembre 1997.

APPLICATION du R~glement no 101 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

25 septembre 1997

FINLANDE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris la
Finlande, le 1er janvier 1997, conform6ment au paragraphe 4 de 'article I de I'Accord.)

Enregistri d'office le 25 septembre 1997.

APPLICATION du R6g1ement no 102 annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A moteur

Notification revue le:

25 septembre 1997

FINLANDE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris la
Finlande, le 13 d6cembre 1996, conform6ment au paragraphe 4 de I'article 1 de l'Accord.)

Enregistrg d'office le 25 septembre 1997.

APPLICATION du Reglement no 103 annex6 A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

25 septembre 1997

FINLANDE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris la
Finlande, le 23 fdvrier 1997, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 1 de l'Accord.)

Enregistrd d'office le 25 septembre 1997.

Vol. 1991. A-4789
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 69 annex6 A 'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r~ciproque de l'homologation des 6quipements et pi ces de v~hicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 proposes par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiques par lc Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes lc 27 mars 1997.
Ils sont entr~s en vigueur le 27 septembre 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 de I'Accord.

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assem-
ble ginirale destin a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et a la risolution de l'Assemblie ggnjrale AIRES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements (ou du rglement), voir le document de la Commission
iconomique pour l'Europe E/ECF1324-E/ECEfRANS/505/Rev. 1/Add.68/Amend. 1.
Textes authentiques des amendements: anglais etfranfais.

Enregistri d'office le 27 septembre 1997.

Vol. 1991, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 8329. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERAL GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE
ABOLITION OF THE VISA REQUIRE-
MENT. SIGNED AT VIENNA ON
20 DECEMBER 1965'

PARTIAL SUSPENSION OF THE PRAGMATIC
CONTINUED APPLICATION OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT IN RELATION TO
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MA-
CEDONIA. SIGNED AT VIENNA ON 19 APRIL
1995

Came into force on 15 May 1995, in accord-
ance with article 6 of the Agreement.

Authentic text: German.

Registered by Austria on 29 September 1997.

No 8329. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FtDItRAL DE LA RI-
PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FDtRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITIES DE
VISA. SIGNt A VIENNE LE 20 Dt-
CEMBRE 19651

SUSPENSION PARTIELLE DE L'APPLICATION
PRAGMATIQUE CONTINUE DE L'ACCORD
SUSMENTIONNt EN CE QUI CONCERNE
L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE. SIGN9 A VIENNE LE 19 AVRIL
1995

Entr6e en vigueur le 15 mai 1995, confor-
m6ment b l'article 6 de I'Accord.

Texte authentique : allemand.

Enregistrde par l'Autriche le 29 septembre
1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 165, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 573, p. 165, et
annex A in volumes 1893, 1897 [Partial termination - annexe A des volumes 1893, 1897 [Partial termination
Abrogation partiellel and 1983. - Abrogation partiellel et 1983.

Vol. 1991, A-8329
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bundesminiscrium fur
auswirtige Angelcgenheiten

GZ 282.24.01/4-IV.2/95

Verbalnote

Das Bundesministerium fUr auswirtige Angelegenheiten entbietet dem Ausenministerium der
Ehemaligen jugoslawischen Republik Mazedonien seine Empfehlungen und beehrt sich mitzuteilen,
daB die Osterreichische Bundesrexierung in ihrer Sitzune am 19. Anril I OQq heschlossen hat, die
Anwendung des Artikels 3 Abs. 3 lit. a, c, d, e, fund g des im beiderseitigen Einverstcndnis zwischen der
Republik Osterreich und der Ehemaligen jugoslawischen Republik Mazedonien pragmatisch weiteran-
gewendeten Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der SFR Jugoslawien yom
20. Dezember 1965 in der Fassung des Notenwechsels yor 21.Dezember 1982 und 4.Janner
1983 gemA8 seinem Artikel6 mit Wirksamkeit yor 15. Mai 1995 his auf weiteres auszusetzen.

Der oben erwkbnte BeschluB der Osterreichiscben Bundesregierung war aus Gr~inden der Auf-
rechterhaltung der 6ffentlichen Sicherheit zu fassen.

Das Bundesministerium fMr auswartige Angelegenheiten benftzt diese Gelegenheit, dem AuBen-
ministerium der Ehemaligen jugoslawischen Republik Mazedonien die Versicherung seiner ausge-
zeichneten Hochachtung zu erneuern.

Wien, am 19. April 1995

LS.

Andas
Augenministuium der
Ehemaligen jugoslawischcn
Republik Mazedonicn
Skopje

Vol. 1991. A-8329
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[TRANSLATION]

FEDERAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

GZ 282.24.01/4-IV.2/95

Note verbale

The Federal Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Former Yugoslav Re-
public of Macedonia and has the honour to
inform it that the Austrian Federal Govern-
ment decided, at its session on 19 April 1995,
to suspend, with effect from 15 May 1995 un-
til further notice, the application of article 3,
paragraph 3 (a), (c), (d), (e), (f) and (g) of the
Agreement between the Republic of Austria
and the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia of 20 December 1965, whose applica-
tion was pragmatically continued under the
bilateral agreement between the Republic of
Austria and the Former Yugoslav Republic of
Macedonia set forth in the exchange of notes
of 21 December 1982 and 4 January 1983, in
accordance with article 6 thereof.

The aforementioned decision of the Aus-
trian Federal Government had to be taken for
reasons relating to the maintenance of public
security.

The Federal Ministry of Foreign Affairs
takes this opportunity, etc.

Vienna, 19 April 1995

The Ministry of Foreign Affairs
of the Former Yugoslav Republic
of Macedonia

Skopje

[TRADUCTION]

MINISTtRE FiDIhRAL
DES AFFAIRES ITRANGhRES

GZ 282.24.01/4-IV.2/95

Note verbale

Le Minist~re f~dral des Affaires 6trang6-
res prdsente ses compliments au Minist~re
des Affaires 6trang~res de l'ex-Rdpublique
yougoslave de Macddoine et a l'honneur de
lui faire savoir que le Gouvernement fdfral
autrichien, b sa sdance du 29 avril 1995 a
ddcid6 de suspendre jusqu'A nouvel ordre
l'application des dispositions des alingas a, c,
d, e, fet g du paragraphe 3 de l'article 3 de
l'accord du 20 d6cembre 1965 entre la R6pu-
blique d'Autriche et la R~publique socialiste
fdd6rative de Yougoslavie, prolong6 en pra-
tique d'un commun accord entre la Rdpu-
blique d'Autriche et l'ex-Rdpublique yougo-
slave de Mac6doine, tel que modifid par
l'6change de notes du 21 ddcembre 1982 et du
4 janvier 1983, conform6ment A son article 6,
avec effet A compter du 15 mai 1995.

Le Gouvernement autrichien a pris la ddci-
sion qui prdcede pour des raisons de maintien
de la s6curit6 publique.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit

cette occasion, etc.

Vienne, le 19 avril 1995

Au Minist~re des Affaires 6trang~res
de l'ex-R6publique yougoslave
de Mac6doine

Skopje

Vol. 1991, A-8329
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

15 July 1997

COLOMBIA

(With effect from 14 August 1997.)

8 August 1997

LATVIA

(With effect from 7 September 1997.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 29 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 24, as well as annex A in
volumes 1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689,
1695, 1723, 1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870,
1885, 1886, 1889, 1901, 1920, 1921 and 1984.

Vol. 1991, A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE Rk-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 1965'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupros de la Banque
internationale pour la reconstruction et dive-
loppement le:

15juillet 1997

COLOMBIE

(Avec effet au 14 aofit 1997.)

8 aofit 1997

LETTONIE

(Avec effet au 7 septembre 1997.)

Les dclarations certifies ont eti enregis-
trdes par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 29 sep-
tembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6ferences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 8 A 14, 16, et 18 8 24, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1458, 1639,1644,1653,1656,1673,
1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841,
1865, 1870, 1885, 1886, 1889, 1901, 1920, 1921 et 1984.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON, ON 9 APRIL 19651

AMENDMENTS to the annex to the above-mentioned Convention

The amendments were adopted on 11 January 1996 by resolution FAL.5(24), in accord-
ance with article VII of the Convention.

They came into force on I May 1997, in accordance with article VII of the said Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
29 September 1997

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, 12 to 14, 16 to 21, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555, 1598, 1672,
1678, 1720, 1761, 1777, 1823, 1891 and 1931.

Vol. 1991, A-8564
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RESOLUTION FAL5(24)

adopted on 11 January 1996

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of International Maritime
Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to as "the Convention", concerning the procedure for
amending the Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the Facilitation
Committee for the consideration and adoption of amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-fourth session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

I. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention, the amendments to the
Convention, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2 DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the amendments
shall enter into force on I May 1997 unless, prior to 1 February 1997 at least one third of Contracting
Governments have notified the Secretary-General in writing that they do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of the Convention, to
communicate the amendments contained in the Annex to all Contracting Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all signatory Governments of the
adoption and entry into force of the said amendments.

Vol. 1991, A-8564
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

I Section 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP:

.I Recommended Practice 2.7.4 is amended to read:

"2.7.4 Recommended Practice. A list compiled by the shipowners for their own use
should be accepted in place of the Passenger List, provided it contains at least the
information required in accordance with Recommended Practice 2.7.3 and is dated and
signed or authenticated in accordance with Standard 2.7.5."

.2 A new note is added to Standard 2.7.6, which reads:

"Note: Notification of stowaways can be made, for example, by a notation in the
"Remarks" area of the General Declaration or by using a Passenger or a Crew
List, with the title amended to "stowaway list"."

2 Section 6 - MISCELLANEOUS PROVISIONS:

Recommended practice 6.12 is amended to read:

"6.12 Recommended Practice. Each Contracting Government should establish a
national maritime transport facilitation committee or a similar national co-ordinating
body, for the encouragement of the adoption and implementation of facilitation measures,
between governmental departments, agencies and other organizations concerned with,
or responsible for, various aspects of international maritime traffic, as well as port
authorities and shipowners.

Note: In establishing a national maritime transport facilitation committee or a similar
national co-ordinating body, Contracting Governments are invited to take into
account the guidelines set out in FAL.5/Circ.2."

3 Section 4 - PRE-IMPORT INFORMATION

Recommended Practice 4.7 is amended to read:

"4.7 Recommended Practice, Public authorities should develop procedures, which
may include electronic data interchange (EDI), to allow for the submission of advance
information prior to arrival of cargo to enable selectivity techniques, including risk
analysis to be used to facilitate customs clearance."

4 Section 3 - CRUISE PASSENGERS

Standard 3.32 is amended to read:

"3.32 Standard. "Cruise passengers shall not normally be required to provide a
written declaration for their personal effects. However, in the case of articles which
involve a high amount of customs duties and other taxes and charges, a written
declaration and a security may be required"."

Vol. 1991. A-8564
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5 Section 3 - INADMISSIBLE PERSONS

New Standards are added to read:

"3.3.2 Standard. Contracting Governments shall accept for examination a person
being returned from his point of disembarkation after having been found inadmissible if
this person had embarked in their territory. Contracting Governments shall not return
such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

Note 1: This provision is not intended to prevent public authorities from further
examining a returned inadmissible person to determine his eventual
acceptability in the State or make arrangements for his transfer, removal or
deportation to a State of which he is a national or where he is otherwise
acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible has lost or
destroyed his travel document, a Contracting Government will accept instead
a document attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by
the public authorities of the Contracting Government where the person was
found to be inadmissible.

Note 2: Nothing in this Standard or in Note I is to be construed as contradicting the
provisions of the United Nations Convention Relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951 and the United Nations Protocol Relating to the Status of
Refugees of 31 January 1967, which concern the prohibition of the expulsion
or return of a refugee."

.2 "3.3.3 Standard. The obligation of a shipowner to transport any person away from
the territory of a State shall terminate from the moment such a person has been definitely
admitted into that State."

.3 "3.3.4 Standard. Contracting Governments and shipowners shall co-operate, where
practicable, to establish the validity and authenticity of passports and visas."

6 Section 3 - IMMIGRATION PRE-ARRIVAL CLEARANCE

A new Recommended Practice is added to read:

"3.49 Recommended Practice. Public authorities should provide a system of pre-
arrival clearance to allow the crew of ships which call regularly at their ports to obtain
advance approval for temporary shore leave. Where a ship has no adverse immigration
record and is locally represented by a shipowner or a reputable agent of the shipowner,
the public authorities should normally, after satisfactory consideration of such pre-arrival
particulars as they may require, permit the ship to proceed directly to its berth and be
subject to no further routine immigration formalities, unless otherwise required by the
public authorities"

Vol. 1991, A-8564
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No 8564. CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A LONDRES, LE 9 AVRIL 1965'

AMENDEMENTS A l'annexe de la Convention susmentionn6e

Les amendements ont t6 adopt6s le 11 janvier 1996 par la r6solution FAL.5(24), con-
form6ment A I'article VII de la Convention.

Ils sont entr6s en vigueur le Jer mai 1997, conform6ment A l'article VII de ladite Con-
vention.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran§ais.

La declaration certifie a jt6 enregistrde par l'Organisation maritime internationale le
29 septembre 1997.

i Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 591, p. 265; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 8 A 10, 12 A 14, 16 A 21,23 et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1441, 1456,1492, 1515, 1527, 1555,
1598, 1672, 1678, 1720, 1761, 1777, 1823, 1891 et 1931.

Vol. 1991, A-8564
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RESOLUTION FAL.5(24)

adoptle I 11 janvier 1996

ADOPTION D'AMENDEMENTS A LA CONVENTION VISANT A FACILITER
LE TRAFIC MARITIME INTERNATIONAL 1965,

TELLE QUE MODIFIEE

LE COMITE DE LA SIMPLIFICATION DES FORMALITES,

RAPPELANT les dispositions de rarticle VII 2) a) de [a Convention visant i faciliter le trafic
maritime international, 1965, telle que modifide, ci-aprs ddnomm6e "a Convention", qui ont trait & la
proc6dure d'amendement de I'Annexe A la Convention,

RAPPELANT EGALEMENT les fonctions que la Convention confere au Comiti de la
simplification des formalitis en mati~re d'examen et d'adoption d'amendements i la Convention,

AYANT EXAMINE, A sa vingt-quatriime session, les amendements A rAnnexe de la Convention
qui avaient dtd proposds et diffusts conformment A rarticle VII 2) a) de ladite convention,

I. ADOPTE, conformdment i rarticle VII 2) a) de la Convendfon, les amendements A la Convention
dont le texte figure A l'annexe de la prdsente rdsolution;

2. DECIDE, conformment A l'article VII 2) b) de la Convention, que les amendements entreront
en vigueur le Ier mai 1997 A moins que, d'ici au Ier fvrier 1997, un tiers au moins des Gouvemements
contractants n'aient notifit par 6crit au Secrdtaire ginEral qu'ils n'acceptent pas les amendements;

3. PRIE le Secr~taire gdndral, conformEment A larticle VII 2) a) de la Convention, de communiquer
les amendements reproduits en annexe A tous les Gouvernements contractants;

4. PRIE EGALEMENT le Secrdtaire gEndral de notifier l'adoption et lentrde en vigueur desdits
amendements A tous les gouvemements signatares.

Vol. 1991, A-8564
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ANNEXE

AMENDEMENTS A L'ANNEXE DE LA CONVENTION VISANT A FACILITER
LE TRAFIC MARITIME INTERNATIONAL. 1965,

TELLE QUE MODIFIEE

Chapitre 2 - ENTREE. SEJOUR AU PORT ET SORTIE DES NAVIRES

I La pratique recommandde 2.7.4 est modifide de la faon suivante:

"2.7.4 Pratique recommand6e. Une liste dtablie par I'armateur pour son usage propre
devrait etre acceptde en lieu et place de la liste des passagers sos reserve qu'elle
contienne au moins les renseignements privus A [a pratique recommand6e 2.7.3 et qu'elle
soit datle et signde ou authenifie confornment A la norme 2.7.5".

.2 La note suivante est ajoutte aprts la norme 2.7.6 :

"Note: On peut notifier [a prdsence de passagers clandestins en portant, par
exemple, une mention dans la case "Observations" de la Diclaration
gindrale ou, s'ils sont nombreux, en utilisant tin formulaire de liste des
passagers ou de I'Mquipage dont le titre serait remplacd par "Liste des
passagers clandestins".

2 Chapitre 6 - DISPOSITIONS DIVERSES

La pratique recomenandie 6.12 est modifie de la farpoi suivanle-

"6.12 Pratique recommand e. Chaque Gouvemement contractant devrait crder une
commission nationale de simplification des formalitis du transport maritime ou un
organisme de coordination national analogue, en rue d'encourager I'adoption etla rise
en oeuvre des mesures de simplification entre les diffdrents minist~res, institutions et
autres organismes qui s'occupent ou sont charg&. des divers aspects du tralic maritime
international ainsi qu'avec les autonts portuaires et les armateurs.

Note: Lors de la criation d'une commission nationale de simplification des
formalitds du transport maritime ou d'un organisme de coordination
national analogue, les Gouvemements contractants sont invitEs a tenir
compte des directives Enoncdes dans la circulaire FAL.5/Circ.2."

3 Chapitre 4 - RENSEIGNEMENTS PREALABLES A L'IMPORTATION

La pratique recommandee 4.7 est modifiee de Ia fa:on suivante :

"4.7 Pratique recommand&. Les pouvoirs publics devraient dlaborer des procedures
pouvant inclure Iechange de donnees informatisEes (EDI) pour permentre ]a sourrussion
de renseignements avant I'arrive de la cargaison et rendre ainsi possible l'utilisation de
techniques slectives, y compris I'analvse des risques, afin de faciliter le dddouanement."

4 Chapitre 3 - PASSAGERS EN CROISIERE

La pratique recommand/e 3.32 est modifide de Ia faon suivante:

"3.32 Norme. Les passagers en croisi~re ne doivent pas etre tenus de fournir une
d claration dcrite pour leurs effets personnels. Darns le cas toutefois d'articles menant en

Vol. 1991, A-8564
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jeu un montant dlevd de droits de douane et autres taxes et droits, une d6claration 6crite
et une garantie peuvent etre requises."

5 Chapitre 3 - PERSONNES NON ADMISSIBLES

Ajouter de nouvelles normes libelles comme suit:

"33.2 Norme. Les Gouvemements contractants doivent accepter aux fins de
vrificaion tre personne qui a dti refoul6e de son point de dibarquement apr s avoir dtd
jugde non admissible si cete personne avait embarqu6 alors qu'elle se trouvait sur leur
territoire. Les Gouvemements contractants ne doivent pas renvoyer cette personne dans
le pays ou elle a itt prdcddemment jug6e non admissible.

Note I: Certe disposition na pas pour objet d'empecher les pouvoirs publics de
soulnettre i des vdrifications plus pouss-es les personnes non
admissibles qui ont eti refouldes, afin de diterminer si elles peuvent
finalement etre admises sr le territoire de I'Etat ou de prendre des
mesures en vue de les transfdrer, de les renvoyer ou de les expulser vers
un Etal dont elles ont la nationalitd ou dans lequel elles sont admissibles.
Si une personne jugde non admissible a perdu ou ditruit son titre de
voyage, le Gouvemement contractant intiressd accepte en remplacement
un document attestant les circonstances de rembarquement et de
I'arrivde, dilivrd par les pouvoirs publics du Gouvemement contractant
oiz cette personne a dti jugde non admissible..

Note 2: Les dispositions de la norme ou de la note I ne doivent pas etre
interprlt es comme dtant en contradiction avec celles de la Convention
des Nations Unies du 28 juillet 1951 relative au statut des rifugids et du
Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des rdfugids, qui ont trait
i l'interdiction d'expulser ou de rapatrier un rdfugii."

.2 "3.3.3 Norme. L'obligation incombant i un armateur de transporter une personne hors
du territoire d'un Etat cesse d~s que cette personne est efTectivement admise dans cet
Etat."

.3 "3.3.4 Norme. Les Gouvemements contractants el les armateurs doivent, dans la mesure
du possible, coopdrer pour dtablir ]a vaiiditd et I'authenticiti des passeports et des visas."

6 Chapitre 3 - ACCOMPLISSEMENT DES FORMALITES DIMMIGRATION AVANT
L'ARRIVEE

Ajouter une nouvelle pratique recommand6e libel e comme suit:

"3.49 Pratique recomnumd6e. Les pouvoirs publics devraient prdvoir un syst~me qui
permette max 6quipages de navires faisant rdgulitrement escale dans leurs ports d'obtenir
avant Iarrivde l'autorisation de descendre temporairement A terre. Lorsqu'un navire n'a
pas um dossier dfavorable en matiere d'imrnigration et qu'il est reprdsenti localement par
un armaleur ou par un agent de Iarmateur ayant une bonrie rdputation, les pouvoirs
publics, apr6s avoir constatd que les renseignements exigds par eux avant l'arrivde du
navire sont satisfaisants, devraient normalement autoriser celui-ci i se rendre directement
i son poste de mouillage et ne pas le soulnettre i d'autres formalitds ordinaires
d'immigration, saul d6cision contraire de leur part."

Vol. 1991, A-8564
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 September 1997

SAUDI ARABIA

(With effect from 23 October 1997.)

With the following reservations:

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

23 septembre 1997

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 23 octobre 1997.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

...I I I

y (y L);uJ I .Ui~l

JL I L51 . J aJJ

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760,
1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889, 1901,
1927, 1929, 1966 and 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541,
1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651,
1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722,
1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841,
1850, 1861, 1889, 1901, 1927, 1929, 1966 et 1989.

Vol. 1991. A-9464
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[TRANSLATION]

... to implement the provisions [of the
above Convention], providing these do not
conflict with the precepts of the Islamic
Shariah.

The Kingdom of Saudi Arabia shall not be
bound by the provisions of article 22 of this
Convention, since it considers that any dis-
pute should be referred to the International
Court of Justice only with the approval of the
States Parties to the dispute.

Registered ex officio on 23 September 1997.

[TRADUCTION]

... nous nous engageons A appliquer les
dispositions [de la Convention susmention-
nde], h condition qu'elles ne soient pas con-
traires A la chari'a.

Le Royaume d'Arabie saoudite ne se con-
sidire pas li par ]a disposition de l'article 22
de la Convention, car il estime qu'aucun dif-
f6rend ne doit 8tre port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice sans le consentement des
Etats parties au conflit.

Enregistrd d'office le 23 septembre 1997.

Vol. 1991. A-9464
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 August 1997

MONACO

(With effect from 20 December 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926,
1949, 1965, 1969, 1973, 1984 and 1988.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926, 1949, 1965, 1969 and 1973.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHESION L la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d~cembre 19822

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

20 aoOrt 1997

MONACO

(Avec effet au 20 d6cembre 1997.)

La diclaration certifiee a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 24 sep-
tembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique franqais);
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nS 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676. 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926, 1949, 1965, 1969, 1973, 1984 et
1988.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860,1870, 1885, 1887, 1903,
1926, 1949, 1965, 1969 et 1973.

Vol. 1991, A-14583
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6 ACCEPTATION des amendements aux arti-
and 7 of 28 May 19871 cles 6 et 7 en date du 28 mai 1987'

Instrument deposited with the Director- Instrument dipos aupr~s du Directeur
General of the United Nations Educational, gindral de l'Organisation des Nations Unies
Scientific and Cultural Organization on: pour I'education, la science et la culture le:

20 August 1997 20 aofit 1997

MONACO MONACO

(With effect from 20 December 1997.) (Avec effet au 20 d6cembre 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. 1-14583,
and annex A in volumes 1860,1870,1885,1887,1890,1903,
1917, 1949, 1969 and 1973.

Vol. 1991, A-14583

La ddclaration certfige a ite enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'dducation, la science et la culture le 24 sep-
tembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1824,
no 1-14583, et annexe A des volumes 1860, 1870, 1885,
1887, 1890, 1903, 1917, 1949, 1969 et 1973.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 September 1997

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 21 December 1997.)

Registered ex officio on 22 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777.
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979, 1980 and 1983.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHtSION

Instrument dtpos6 le:

22 septembre 1997

RPUBLIQUE DMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO

(Avec effet au 21 d6cembre 1997.)

Enregistri d'office le 22 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717,,1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1953, 1968, 1976, 1979,
1980 et 1983.
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

SUSPENSION of withdrawal2

Notification received on:

26 September 1997

TRINIDAD AND TOBAGO

Registered ex officio on 26 September 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1417,
1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695,
1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771, 1773, 1774, 1855, 1903,
1964, 1967 and 1968.

2 Ibid, vol. 1967, No. A-16041.

'Vol. 1991. A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT CREtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

SUSPENSION de retrait 2

Notification revue le:

26 septembre 1997

TRINIT,-ET-TOBAGO

Enregistrd d'office le 26 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 18 b 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1413, 1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637,
1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771,
1773, 1774, 1855, 1903, 1964, 1967 et 1968.

2 Ibid., vol. 1967, nO A-16041.
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention (with amendments to the
Operating Agreement), adopted by the As-
sembly of INMARSAT on 19 January 1989

Came into force on 26 June 1997, in accord-
ance with article 34.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Spanish and Russian.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
25 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1598, 1678, 1721, 1777, 1823,
1891 and 1931.

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRLtATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TtLCOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

AMENDEMENTS A la Convention susmen-
tionn6e (avec amendements A l'Accord
d'exploitation), adoptds par l'Assemblde
d'INMARSAT le 19janvier 1989

Entrds en vigueur le 26 juin 1997, confor-
mtment A 'article 34.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran7ais, espagnol et russe.

La ddclaration certifiee a &6 enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 25 septembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1143, p. 105;
pour les faits ultArieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 20 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1598,
1678, 1721, 1777, 1823, 1891 et 1931.

Vol. 1991, A-17948
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AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE
INTUNATIONAL MARITIME SATELLITE

ORGANIZATION (NMARSAT)

PREAMBLE

The third paragraph of the Prambk is replaced by the folowing text

TAKING INTO ACCOUNT that world trade is dependent upon transportation by sea,
air and on land.

The seventh paragraph of the Preumble is rplaced by the fowing tet

AFFIRMING that a maritime satellite system shall also be open for aeronautical and
land mobile communications and communications on waters not part of the marine
environment for the benefit of all nations,

ARTICLE 1 Definitions

Article 1, paragraph (f) is replaced by the following tet

(f) "Ship" means a vessel of any type operating in the marine environment or on
waters not part of the marine environment. It includes inter alia dynamically
supported craft, submersibles, floating craft and platforms not permanently
moored.

In Article 1, the following new paragraphs (1) and () ar added-

(i) "Mobile earth station" means an earth station in the mobile-satellite service
intended to be used while in motion or during halts at unspecified points.

(j) "Land earth station" means an earth station in the fixed-satellite service or, in
some cases, in the mobile-satellite service, located at a specified fixed point or
within a specified area on land to provide a feeder link for the mobile-satellite
service.

ARTICLE 3 Purpose

Article 3, paragraphs (1) and (2) are rlaced by the following text:

(1) The purpose of the Organization is to make provision for the space segment necessary
for improving maritime communications and, as practicable, aeronautical and land mobile
communications and communications on waters not part of the marine environment, thereby
assisting in improving communications for distress and safety of life, communications for air
traffic services, the efficiency and management of transportation by sea, air and on land,
maritime, aeronautical and other mobile public correspondence services and
radiodetermination capabilities.
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(2) The Organization shall seek to serve all areas where there is need for maritime,
aeronautical and other mobile communications.

ARTICLE7 Access to Space Segment

Article 7, paragraphs (1), (2) and (3) are replaced by the following text

(1) The INMARSAT space segment shall be open for use by ships and aircraft of all
nations and by mobile earth stations on land on conditions to be determined by the Council.
In determining such conditions, the Council shall not discriminate among ships or aircraft or
mobile earth stations on land on the basis of nationality.

(2) The Council may permit access to the INMARSAT space segment by earth stations
located on structures operating in the marine environment other than ships and by mobile
earth stations at fixed locations on land, if and as long as the operation of such earth stations
would not have a significantly adverse effect on the provision of mobile-satellite services.

(3) Land earth stations communicating via the IMARSAT space segment shall be located
on land territory under the jurisdiction of a Party and shall be wholly owned by Parties or
entities subject to their jurisdiction. The Council may authorize otherwise if it finds this to be
in the interests of the Organization.

In Article 7, the following paragaph (4) is uded

(4) Use of the INMARSAT space segment by mobile earth stations within land territory
under the jurisdiction of a State shall be subject to the regulations governing
radiocommunications of that State, and shall not be detrimental to that State's security.

ARiC.B 12 Assembly - Punctions

Article 12, sub-paragraph (IXc) is replaced by the following text:

(c) Authorize, on the recommendation of the Council, the establishment of
additional space segment facilities the special or primary purpose of which is to
provide radiodetermination, distress or safety services. However, the space
segment facilities established to provide maritime, aeronautical and other
mobile public correspondence services can be used for telecommunications for
distress, safety and radiodetermination purposes without such authorization.

ARTICLE 15 Council - Functions

Article 15, paragraphs (a), (c) and (b) m replaced by the folowing text:

(a) Determination of maritime, aeronautical and other mobile satellite
telecommunications requirements and adoption of policies, plans, programmes.
procedures and measures for the design, development, construction,
establishment, acquisition by purchase or lease, operation, maintenance and
utilization of the INMARSAT space segment, including the procurement of any
necessary launch services to meet such requirements.
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(c) Adoption of criteria and procedures for approval of land earth stations, mobile
earth stations, and earth stations on structures in the marine environment for
access to the INMARSAT space segment and for verification and monitoring of
performance of earth stations having access to and utilization of the
INMARSAT space segment. For mobile earth stations, the criteria should be in
sufficient detail for use by national licensing authorities, at their discretion, for
type-approval purposes.

(h) Determination of arrangements for consultation on a continuing basis with
bodies recognized by the Council as representing shipowners. aircraft and land
transport operators, maritime, aeronautical and land transport personnel and
other users of maritime, aeronautical and other mobile telecommunications.

ARTICLE 21 Inventions and Technical Information

Article 21, sub-paragraphs 2(b) and 7(bXi) at replaced by the following text:

(2) (b) The right to disclose and to have disclosed to Parties and Signatories and others
within the jurisdiction of any Party such inventions and technical information,
and to use and to authorize and to have authorized Parties and Signatories and
such others to use such invention and technical information without payment in
connexion with the INMARSAT space segment and any mobile earth station or
land earth station operating in conjunction therewith.

(7) (b) (i) Without payment in connexion with the NMARSAT space segment or
any land earth station or mobile earth station operating in conjunction
therewith;

ARTICLE 32 Signature and Ratification

Article 32, paragraph (3) is replaced by the following text

(3) On becoming a Party to this Convention, or at any time thereafter, a State may declare,
by written notification to the Depositary, to which Registers of ships, to which aircraft and
mobile earth stations on land operating under its authority, and to which land earth stations
under its jurisdiction, the Convention shall apply.

Vol. 1991, A-17948



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

AMENDINTS TO THE OPERATING AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL MARIME SATELLITE ORGANIZATION (INMARSAT)

ARTICLE V InvesaneW Shars

Article V, paragraph (2) is replaced by the following fxt

(2) For the purpose of determining investment shares, utilization in both directions shall be
divided into two equal parts, a mobile earth station part and a land part. The pan associated
with the ship or aircraft or mobile earth station on land where the traffic originates or
terminates shall be attributed to the Signatory of the Party under whose authority the ship or
aircraft or mobile earth station on land is operating. The pan associated with the land
territory where the traffic originates or terminates shall be attributed to the Signatory of the
Party in whose territory the traffic originates or terminates. However, where, for any
Signatory, the ratio of the mobile earth station parts to the land parts exceeds 20:1, that
Signatory shall, upon application to the Council, be attributed a utilization equivalent to twice
the land pan or an investment share of 0.1 per cent, whichever is higher. Structures operating
in the marine environment, for which access to the INMARSAT space segment has been
permitted by the Council, shall be considered as ships for the purpose of this paragraph.

ARTICLE XV Earth Station Approval

Article XIV, paragraph (2) is replaced by th following text:

(2) Any application for such approval shall be submitted to the Organization by the
Signatory of the Party in whose territory the land earth station is or will be located, or by the
Party or the Signatory of the Party under whose authority the mobile earth station or the earth
station on a structure operating in the marine environment is licensed or, with respect to land
earth stations and mobile earth stations located in a territory or on a ship or an aircraft or an
earth station on a structure operating in the marine environment not under the jurisdiction of a
Party, by an authorized telecommunications entity.
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AMENDEMENTS DE LA
CONVENTION PORTANT CREATION DE LORGANISATION INTERNATIONALE

DE TELECONMMUNICATIONS MARITIMES PAR SATELLITES (INMARSAT)

PREAMBULE

Le ttroiihe parapaphe de la Prnambule eat munplact par le tczte suivant:

TENANT COMPTE du fait que le commerce mondial est tributaire des transports par
mer, par air et par terre,

Le septm pwragraphe dc la Pr6mbule est remplac6 par le texte suwvant:

DECLARANT qu'un systtme maritime I satellites doit 8tre 6galement ouvert aux
communications adronautiques et mobiles terrestres, ainsi qu'aux communications dans les
eaux ne faisant pas partie du milieu main, pour le bien de tous les pays,

ARTICLE 1 Dfinitions

Le paragraphe (f) de i'article 1 est rernplacd par le txte suivant

(f) Le terme "navire" ddsigne un btiment de quelque type que ce soit, exploiti en
milieu matin ou dans les eaux ne faisant pas partie du milieu matin et englobe,
entre autres, les engins i portance dynamique, lea engins submersibles, les
engins flottants et lea plates-formes non ancr~es de manitre permanente.

A Is fin de l'article 1, les nouvelles definitions ci-sprft sot ajout6es:

(i) Le terme "station terrienne mobile" d~signe une station terrienne du service
mobile par satellites destin6e I etre utilis6e lorsqu'eile est en mouvement, ou
pendant des haltes en des points non diterminis.

(j) Le terme "station terrienne terrestre" disigne une station terrienne du service
fiLxe par satellites ou. dans certains cas, du service mobile par satellites. situec
en un point d6termini du sol ou A l'intrieur d'une zone dtermin~e au sol et
destinde I assurer la liaison de connexion du service mobile par satellites.

ARTICLE 3 Objectif

Lea paragraphes 1) et 2) de l'uticle 3 sont sreplacds par le texte suivant

(I) L'objectif de l'Organisation est de mettre en place le secteur spatial ncessaire pour
amdliorer les communications maritimes et, dans la mesure du possible, les communications
adronautiques et mobiles terrestres, ainsi qu'aux communications dans les eaux ne faisant pas
pattie du milieu matin, contribuant ainsi A amdliorer les communications de ditresse et les
communications pour la sauvegarde de la vie humaine, les communications pour les services
de la circulation adrienne, ainsi que l'efficacitt et la gestion des transports par mer, par air et
par terre, les services maritimes, aironautiques et autres services mobiles de correspondance
publique et les possibilit6s de radioreprage.
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(2) L'Organisation vise I desservir toutes les zones dans lesquelles It besoin de
communications maritimes, aronautiques et autres communications mobiles se fait sentir.

ARTICLE 7 Acca an Pr -Pwspatial

Lea paragraphes 1). 2) et 3) de l'azticle 7 sat remplaods par Ic taxte suivant

(1) Le secteur spatial d'INMARSAT est ouvert aux navires et aux a6ronefs de toutes les
nations et aux stations terriennes mobiles A terre suivant des conditions I fixer par It Conseil.
En fixant ces conditions, It Conseil ne doit pas discriminer entre navires, entre a6ronefs ou
entre stations terriennes mobiles & terre pour des raisons de nationalitd.

(2) Le Conseil peut autoriser i'accbs au secteur spatial d'INMARSAT de stations
terriennes situdes sur des structures exploit6es en milieu matin, autres que les navires, et de
stations terriennes mobiles situ6es sur des points fixes du sol, A condition et tant que
l'exploitation de ces stations terriennes ne risque pas d'entraver de faon sensible la
fourniture des services mobiles par satellites.

(3) Les stations terriennes terrestres commumiquant par le secteur spatial d'INMARSAT
doivent etre situ6es sur un territoire terrestre plact sous la juridiction d'une Patie et les
Parties ou des organismes relevant de leur juridiction doivent en avoir i'entitre propritE. Le
Conseil pent autoriser une drogation A cette rfgle s'il estime que cc serait dans I'intiret de
l'Organisation.

A la fin de l'article 7, It nouveau paragraphe ci-apres eat ajout6e:

(4) L'utilisation du secteur spatial d'UNMARSAT par des stations terriennes mobiles
situ6es dans les limites d'un territoire terrestre placd sous la juridiction d'tn Etat est soumise
aux r6gles applicables aux radiocommunications de cet Etat et ne doit pas porter prejudice I
la securitE de cet Etat.

ARTICLE 12 Assemblhe - Poctios

Le soua-paragraphe l)c) de l'article 12 eat reciplacd par It texte suivant:

(c) Elle autorise, sur recommandation du Conseil, la mise en place d'installations
additionnelles du secteur spatial ayant pour objectif particulier ou primordial
d'assurer des services de radiorept.rage, de d6tresse ou de s(curiti. Tottefois,
les installations du secteur spatial mises en place pour assurer des services
maritimes et adronautiques et d'autres services mobiles de correspondance
publique peuvent etre utilises sans cette autorisation pour les
tilcommtnications & des fins de dtresse, de sicuriti et de radiorep6rage.

ARTICLE 15 Conseil - Ponctions

Lea paragraphes a), c) ct h) de l'azticle 15 sont remplacs prle texte suivant:

(a) I determine les besoins en matibre de tl6communications maritimes,
awronautiqus et autres t6l6communications mobiles par satellites et il adopte
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les politiques, les plans, les programmes, les proc6dures et les mesures
concemant la conception, la mise au point, Ia construction, Is mise en place,
l'acquisition par voie d'achat ou de bail, l'exploitation, l'entretien et
l'utilisation du secteur spatial d'INMARSAT, y compris la passaion de
marchis en vue d'assurer tous services ncessaires de lancement afin de
ripondre h ces besoins.

(c) D adopte les crittres et procedures d'approbation des stations terriennes
terrestres, des stations terriennes mobiles et des stations terriennes de structures
en milieu matin devant avoir accs au secteur spatial d'INMARSAT, ainsi que
de vArification et de surveillance du fonctionnement des stations terriennes qui
ont acces h ce secteur et en font usage. Dans le cas des stations terriennes
mobiles, les critares doivent 6tre suffisamment pricis pour que les autoritis
nationales chargles de la d6livrance des licences d'exploitation puissent les
utiliser k leur grE, en vue de l'approbation par type.

(h) 13 arrte les dispositions k prendre pour la consultation sur une base permanente
d'organismes agrEds par le Conseil comme reprsentant les propri6taires de
navires, lea exploitants d'adronefs et les transponteurs tereatres, le personnel
des transports maritimes, aronautiques et terrestres et d'autres usagers des
tildcommunications maritimes et adronautiques et autres tl6communications
mobiles.

ARTICLE 21 Jnventias et musemignmmits techniques

La so-puagrq s 2)b) et 7)bXi) soot rempLacdo par Ie texts smivn:

(2) (b) Le droit de communiquer et de faire communiquer ces inventions et ces
renseignements techniques aux Parties, aux Signazaires et h toutes autres
personnes relevant de la juridiction de toute Pattie, ainsi que le droit d'utiliser.
d'autoriser ou de faire autoriser des Parties, des Signataires et de telles autres
personnes I utiliser ces inventions et renseignements techniques sans redevance
relativement au secteur spatial d'[NMARSAT et A toute station terrienne mobile
ou station terrienne terestre fonctionnant en liaison avec celui-ci.

(7) (b) (i) Sans redevance relativement au secteur spatial d'IqMARSAT ou h toute
autre station ternienne terrestre ou station terrienne mobile fonctionnant
en liaison avec celui-ci;

ARTI1CLE 32 Signatue et atificuioa

Le pangraphe 3) de 1 article 32 est remplat par le txt aivat:

(3) Lorsqu'il devient Pattie I la pr6sente Convention ou & tout moment apr#s cette date, un
Etat peut faire connahtr, par notification Ecrite adress~e au Depositaire, quels sont les
registres maritimes, les adronefs et les stations terriennes mobiles h terre relevant de son
autoritE et les stations terriennes terrestus plac6es sous sa juridiction auxquels la Convention
s'applique.
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AMENDEM NImTS DE L'ACCORD D'EXPLOITATION RELATIF
A L'ORGANISATION INERNATIONALE DE TELECOMMUNICATIONS

MARnrdEs PAR SATELLITES (INARSAT)

ARTICLE V Pans d'invetissement

Le paragraphe 2) de I'aricle V eat renplacd par le texte wuivant:

(2) Pour la ditermination des parts d'investissement, l'utilisation dans les deux sens est
divisAe en deux pans Egales, une part correspondant h la station terrienne mobile et une part
correspondant au territoire. La part correspondent au navire ou & l'aoronef ou & ia station
terrienne mobile I terre dont provient le trafic ou A destination duquel il est effectut est
affect6e au Signataire disigni par ia Panic qui exerce son autorit sur Ic navire ou l'akronef
ou Ia station terrienne mobile I terre. La part correspondant an territoire du pays dont
provient le trafic ou A destination duquel il est effectud est affect6e au Signataire d~signf par
la Panic correspondant au territoire dont le trafic provient ou A destination duquel il est
effectuE. Toutefois, lorsque pour un Signataire donnE. le rapport entre les parts
correspondant A la station terrienne mobile et les parts correspondant au territoire est
supdrieur h 20 : 1, ce Signataire se voit affecter, apr~s en avoir fait la demande au Conseil.
une utilisation Equivalant I deux fois la pan correspondant au territoire ou A une part
d'investissement de 0,1 p. 100, si celle-ci est plus Elev~e. Aux fins du prEsent paragraphe, on
considire comme des navires les structures exploities en milieu marin pour lesquelles le
Conseil a autorist I'acc s au secteur spatial d'INMARSAT.

ARTICLE XIV Approbation des stations terrnnes

Lc paragraphe 2) de 'article XIV est rempha par le -t" suivant:

(2) Toute demende d'approbation d'une telle station et soumise I l'Organisation par le
Signataire dsignd par la Panie sur le territoire de laquelle la station terrienne terrestre est ou
doit etre situ6e, ou par la Panic ou le Signataire ddsigni par la Panic sous 'autorite de
laquelle la station terrienne mobile ou la station terrienne situ.e sur une structure exploitte en
milieu matin obtient sa licence ou, dans le cas de stations terriennes terrestres et de stations
terriennes mobiles situtes sur un territoire, un navire, un aironef ou dans une station terrienne
sur une structure exploitie en milieu marin qui West pas sous la juridiction d'une Panic, par
un organisme de tilicommunications autorisi.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PQAB4x K oHBEmHH 0 mIuYHPOmHOR OPPAHH3AH
MOP KOA CnYMMBOR CB3H (HHMAPAT)

nlpeamoyra

TpemRi amu flpeai~ynw 3axeHmeTCM Cnewmm:I

IW)OIXMAR BO BHKKAHHE, 'Io m4poBsR 7vproBwm 3a"lcT OTr MOpOcHx, Bo3Mwm
H Haaexwx nepeaosoK,

CezubNc a _au flpeauOymz 9"e-meTCx cnexmKwm:

l0BEZWUAR, iTO CHcTema mopco0R arITHixo~ac cmw mn r Chr orKprra
Taxxe =R aosm'=o H cyxonlYTHOl no=HicV cBngH, H CBR3H B BOAMX, He
awm~wmcC 'iaCTU MOPOCOA cpez, ma Onaro acex rocynapcm.

cTaTbR 1 - OrpeceieHm

CraTm 1, a0sau (f) saeeTCR cnewom:

f) "CyAwo" osamaeT cymio u oro Tiaa, 91cunyaTHpyemoe B mOpcKo cpejne
Km B Bonax, He RBw ncR mRCC 'acrm upOcXco1 cpej. OHO sXJ4aeT, B
(aCTHOCTH, cyna C m,,u'ecxiOm npvoGax noepa Hom, ronaoMwe
Cyna, rlasy'me c1pecma H He nocTOAMO 3axpenHete rusaTop)w.

f~a Hom a~aaua (i) H (J) x6ammmcn K CTaTe 1:

(M) "fIloizxHan seswaR cTaH~mm" osmamae 3eetym cram=n B noABHzHOA
anYTH xoB CJTny Oe, nlPeiaSHa'e o I AM cOM3oBai,4R Bo BpeWR
2MMeHHR HnK DO Bpeun OCTaHOBOX B Heonpee Ae c fYHxTax.

(j) "CYxccynoar semmR cramm" osmamaer 3emHo cranum B qOMCpoBamo
crYJTHHC oB cfnyxOe HnfH, B HeKOTOPwx cny'iaxx, nom fT Y ooOA
cwzyZ e, pacrionoKemyw 3 onpefeBnem o 4mKcpo~aHmoc nyHCTe Mnm B
Onpe.AeneKKOM PaOOHe Ha cYme, Am 00ecflemm imepHoA muooi CBR3K
Ano -nOaHmmoA 'nyTHmm0OB cJiyM.

Crambn 3 - Ueim

nYnxm (1) H (2) craTbH 3 KctzeHam saxexiw'Rc cnemnammm:

(1) Ueinbo Opraoisamm mmnemcx o0ezememe KOComecxoro cermera,
HeO( O 0t"o O mm ynyjme.on uopcxoA cBRSH H, re sTo UeJnecooOpa3HO,
BO mHOA H CyXyonyTHoR no=Bm)HO CBx3H H cBR3H B DoBax, He RBnmammVCR
',acTa uoprxo cpejzw, OCkAlelCTByR Tem camm ynyWeHMo CBR31H X
onoamemmt o Oe~icTBHRKX H ocee'iwo oxpamm 'ienowe'ec(o4 E43HO, cBR3H

BAR Cnyx6m swm~ oro =HxeHAn, fosbeio 900ex-nIHocTH H ynpaaneHo4
OPCciiKx, BW3JOfIN H Ha3WeJG* nepenosoK, coBepweHrOBaiH CJYX6

KOPCO(o, 903XYbeH0A H xpoo TereoBHHOA oOmecr~esA xopeeHumm m
so3MmwmcTeA pam4oonpeAneHeoR.
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(2) OpramsaLma crpem'r o mnyHamB ace pa om, rue Hmeercn noTpeoKocTh a
mopcxcA, so3zymUIA H zpyr'cA flo=2Hm4 cnR3H.

CramRa 7 - flocTyn K KmcxmweCKomy cermery

nyHx' (1), (2) H (3) cramia 7 saMeHmZnv cjneymcqm:

(1) KOCw'eCKtdo cermemTr HIMAPCAT OTKPT n rIOMhSOB8aMN MoxCZ24MH H
ao3 'mwm cyfM acex rOCy=apcTB H nomommm se)) CTamw.0Dom Ha cyWe
w Ha ycJIoDHRx, mpeeHboc CoaeTou. ripm i 7peflenQ)O4 Talmv ycuio" CoaeT
He AcIueH npoBoA~r ANCKHMWO aLM no HaWXoHalMOy rlH3Haxy B arOceoo
mopcai Kn aosummX cyjoi mm noJ)WILCCX aeM axc cTraHLW Ha cyme .

(2) CoarT mozeT pa3pemamb aCTy K KocmmecKomy cermeHTy H]KAPCATa sem us
cTaiawmim, pa1onoxemOGm Ha CoopyxeHKIDx, He RBAJ1RAE CF Cy.UOH, HO
gxcruiyaTHpyembox B mopcxoR cpeze, H nonABHMMo 3eaLx CTaCaDaM B
€OmCHposa x MecTorzonoxemix Ha cyme, nocicom.Ky H Korna paeara Taxmx
3elxw cr aiaw4 He 6yleT 1meTh cymecrBeHoro HeazonpIgHRTHoro O03zeCT"BHR
Ha oeaiemeee noaHXHc cnyTHHaoc cnyzma.

(3) Cyxoary-e 3em.me c'ramtau, pawoTamme mepe3 xocwmecKHR cereHr
HHMAPCATa, pa3memam'cR B npeneiax CYXOnYTHok TeppHTopHK, Haxon megcC norn

:HC. wa. e KaxA-mOo CTOpOHU, H RnArm0"cR nomHioI Cc'aeaocmio CTOpoH
H-h wpram03aj, nAwaaeHHb x qy 1pHcmaHU-4. CoaeT mozer Bwa'a H owe
pa3peeHH., eciH oH com'eT sTO BauruW m nnn Opram3amIH.

B Koaje CTaT= 7 axanwrb cne ee muoaoe axpeae.neoe:

(4) HPcnonmboname Kocmecxoro -erm-eHTa HH1APCATa no xiwm semme
crwammUm B zw ax cyxonyTHW TeppHTopm, HaxoAmekcR non wpHCzoLeR
Kaoro-m o rocynap'cra, onpeeJmeTrCa npaBu naM, perympywmea
PPaCBR'b TOro rocYapcTaa, He XKUom Ha.MM Imo ytePa OeaonacHoCTH
aroro rocynapcTua.

CraTbR 12 - AccamOne - Oyxrm

flonmycr (1)(c) craTi 12 uaaeHneTcx cneem:

(c) wuama pa3pememg, no pexo~eHmm Coaea, Ha coanajme Aawomorenm
cpencTs Kocamemcoro cermemTa, oo" Hm4 nepooepeAmCs ue m KOTOPZX
govmJmo Owrm o~eazemeaae cjnyxO p&AHooripemenelou, aioaemewia o OemcrHRx H
OesoacHocTH. Omi o cPecTTBa Koommecxoro censewra , com aMnHe An Uene
ocrjee'~eos CmxYo mopamcof, 3oaXMHOA H XwYrC rxnasizOA CO~eCTaeH4OA
KoppeloHnemie], MOryT m CwTJh HcoJm-oana w CAHAS e B jI o rZo~e~eHR o
ucXm'mx, Oes3o HocT H pa oornpp-enem.o Oe3 ,unan4 Taxix paspeme,.

CramA 15 - Co~er -

ryHKc (a), (C) H (h) cram~ 15 aaxeamncm crie-am:

(a) Onpex "'nee TPOOamA, npej~nnnnuc K uoPCicA, ao3a u- H cyroTA
riOxBHzHA ca-rmecoBa cUf3H, H frqiUw14e fomTrm, nIlaHos, nporpam ,
nopnwa H me4 P rpoexwposwom, paapa~oTxm, coopyze.ain, pa3mememm,
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nPH0OperTeuR ryTeX SaXynTx H4 apesui, SKCn3IyaTaUzM4, TeXMI4ecKorO
ocnmYXmaimH H no3oBamm4R xom ecoro cereHTa HHMAPCATa, sKimoqaA
npmoOpeTeme nwmc Hexoomem wjm sanycxa ycnyr, orse'anm Taico
Tpe0osaHax.

(c) nppmTune x eHTepHeB H nopamwa wiau cyxonyTo se m cramDPm,
nozHlw 3e m cTam4a Ha coopyXeHNu B MopcXi o cpejie Ha nocrin K
KOmmmecxo~y cermewry 4HMAPCATa, a Taxze =rM npoaepx H H-6JmaomemR sa
paOOToA 3exN.WX cram"t, noryiamwca paspemeo-e Ha nocryn H nonb3osae
KOaaecxK.u cermeHrom 1HMAPCATa. Am n A c semwU CTaHl TaKue
xp,Texm .uonzi.l Owum nocTaTo'. o eTzamwpom.O C Tem, wo papema He
sxclulyaTaLpw HBID4OKHbHue ajvmc4icpa4vw MOmm mx Hnion3OBaTh no csoemy
y, OTPeHo B UeSIRX BbWaI44 TMeOBOro Pa3peMeHKC.

OnPeleen4e mePlpHRrA =I nposeAeHH4R KOHcyTaUwA Ha nOCToRiH040 Oc4OBe
C oprama3aLP4nzot, rqHaHwm CoaeTom a Ka,4ecTe npenCTaBmTene
cyxonawenbueB, onepaTopoB Bwo3uCCmx cyjoB H Ha3eMorO TpaHaCopTa,
nepcma MOpcKOri, BOS3IWorlo H ma3eHOr TPiaLcop'Ta H XpYrfH
nonmsoBaTene mopc , Boa 5oA H ir: nom mAR cBnshO.

CTaTR 21 - M3o0peremm H TexmH4ecxam m opmam

noxiyHxTb 2(b) H 7(b)(i) cTaT4 21 3ameHmwrcm cnegymm4:
(2)
(b) fIpaso pacxpmBaT mm nopyn'Ta pacxuamr TaKoe ,aoOpeTeH]m m TeXkM4eCKyXO

Im-llopmal0.m CTopoHam H Y'maanmwa H cpyrm4 imwa, HaxoA mmcR non
mpICciteg nomo6 CTOpOH, a Talxe npaBo )nom.3oBaTh H paspeosa Him
nopymaTm paspezaaT' CTOPOam H Ymacai ax H TaKO xyr-HM Juam
Hcnom.3oBaTh Taxe M3OOpeTeHHM H TexmNecKy3o mCopmaLuw o OecnaTHO B
cBR3H c KOcmmecxm cere-HTo HHMAPCATa m u1BOt pa6arame1 mepe3 Hero
noA Ca~ 9eWIoR rAcrau-weA mm cyxonyTNCoA 3eHOA CraHw'Ae(.

(7)
(b) (i) BecnLraTHO B CBR3H C KOCiH'eCKSm cermeHTom HHMIAPCATa Nmm mooci

paouaj0me mepe3 nero cyxonyn'Hoi 3exHoo CammueiR Km nonBHHWo
3emwj cTamLmeA.

CTaTR 32 - Ilomucame H paTvHxKawm

flyHxT (3) craTH 32 sameme=Rc n ewCe ix:

(3) Co mAi, xorza rocyiapcTBo CTaHOBNTCM CTopOHcA HaCToel KoHBeHmm, mm B
jAIOe npeuR nocne sTOro, aHo MozeT 3aMBHTh nyTem rtc Me*tor'o yBezomJeHiim
Aeno3MIapwi, K Kaxlm PerncTpam CyjaOB, neTaTernmw armlapaTam H nOSBmxmHm
semHIm CTaHWm Ha cyme, 9KCrITyaTUpyeXhM c em' paapemeHKR, H CYXOnrYTHIlM
3eNmum CraaMiA, HaXO=CdCR noA ero DPHC eeg, rPHMeMeTCR HaCTORIIzaR
KotimeHum.
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r1IPABGI K 3K rMYATALOCHH01 Y COPr]LM n 0 MEJIYHAPOJfiOR
oPr Ai3A1W M0C 0A canmxso oR csim

(HHOAPCAT)

CraTR v - flonenoe yac'ue B ram.rane

nyaa (2) craTm v sa e enercn cAne.y'm:

(2) B uejmx onpenenemos eoro yacm nomwoBame cerNeHTom B 060iX
HanpaaneHKRX paSlze.,eeTCR Ha Me ParnHe %acTH: %ac-, CBRgR'flY0 C
nOJABHOOR seH4 cTam4eW , H CYXOnYTHym macr0 . Llacb, cBa3aHHaR C
MOpCxOm Hms 9o3zx CyJmo Hm nommmoRHaH 3exHcA cTaL He ma cyme,
Bxwom R wCxoax e H MAMoke COOOMe)OIR, OmHOoscn x TONy YmaCTHXY
CTOpot., C s3pemeHMR KOPTO SKcUlyaTHpyeTcR A,.Hoe MOpcOxe KM

O3onymoe cymso mm no E&R semHaR cT'HLm H2k cyme. 4ac-o, cBR3aHHaR c
CYxonyTHoR TeppHTOpHeR, aKmaman HcxoAFe H axoAmHe coO~zemmR,
OTHOCHTCR K TONY Y-aCTHKY CTOPOIA, C TepPHTOPKH KoTop0 HCXOAnRT mmD Ha
TePPHTopS0 KOTopA nocTYnamT coofteH. Oiaxo, ecju =m xaxO-o-mOo
Y,. -a-m a coomuem4e Nean macm-i, csRam-tOi C nonAowscA semHo
CTaHW4eA, H cyxonyTTcI 'acr npeulcs T 20:1, STOT YaCrHsK, rocne
cOOPeHu D COneT, OlOCHT Ha CeOR nonb3oa.oe cerueHTom, xBHa HJIeHTHb4
AsyM cyxonYnM sacTRm HIDS oneBomy yqa-T/, B pamsepe 0,1%, B
3aHC M4OCTH OT Toro, KacaR H3 3THx nemium OyneT Oomwnes. Coopyxesoo,
gxCnalyaTmpyemome s mopcxaO cpeze, Aim xoTOpbLX AoCyn K KOCmqeCKoMy
oermeHry IHWAPCAT pa3pemeH CoBeTo, paCcxaTpHaw=TCR Kax cyna c uenmao
npmxeHeH4R K Hm HacTomero nyHxra.

CraTR XIV - Paspemeoe Am 3ew=~ craHie

fyHxr (2) cram-H xiv SameReTcR Canezmmx:

(2) JfmlaR 3anaKa Ha noym'eme Taxoro paspememm nonaerc a 0praHsaKM
Y,4acTKxox , Ha Te ppS4OIG KOTOPOR paalonoZeHa KM OyneT
pacxoJoxeHa cyxonyTR SeNHaR cTa.HER, yms CamOC CropoHc SuD YmacT-ODmo
CrOPOHN, C paspemeHui Ko'rop paoTaeT nonAsxHan se)uaR crajmzi Kn
Se14Ma CTrakGM Ha COOPY~eHH, SXCrlyampyeMOM n MOPCXQA cpee, SuDS
ynomomom-mom oprao13auHe4 SJmexTpocBRsH - B ormoesmoi cyxonyTH Ix 3emHxix
cTaHIDk H flofla1o 3ewuoac Tai41dk, pacnonomeooux Ha TeppTOPO4, mopCxom
SuD BoS3'MHON cymse, Su sempz, CraHmmf Ha coopyzeH3, 9KxC7JyaTHpyeMoN a
MOPCKCA cpene, KoTopue He Haxo.nTCR non 10lOPHCXiMLJHe Kax,-.u4O CTopoHm.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS AL CONVENIO
CONSTrTTIVO DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DE

TEECMUNICACIONES MARrMAS POR SATEr ONMARSAT)

PREAM3LO

El tcrw prrafo di preianbulo, e wuustuye por el zignig=:

CONSIDERANDO que el comercio mundial depende del transporte marrtimo, alreo y
terrestre,

El septimo prafO del pmrnbulo, w snstitumye por d siguinte:

AFIRMANDO que el sistema de satilites marfiimos estarl tambi6n abierto a las
comunicaciones aeroniuticas y a las del servicio m6vil terrestre, asir como a las
comunicaciones en aguas que no formen parte del medio marino, en beneficio de todas las
naciones.

ARTICULO 1 Definicimms

El punto f) del Azrtimlo 1. se sustimyc pot el siguiente:

f) por "barco", todo tipo de embarcacion que opere en el medio marino o en aguas
que no formen parte de ste. El t6rmino comprende, entre otros, las
embarcaciones de sustentaciin dinimica, sumergibles, artefactos flotantes y
platafornias no fondeadas permanentemente.

Al final del Artkao 1, se A de los nuevos puntos i) y j):

i) par "estaclon terrena m6vil", una estacion terrena del servicio m6vil por
satilite, destinada a ser utilizada en movimiento o mientras esti detenida en
puntos no determinados;

j) por "estaci6n terrena terrestre", una estacin terrena del servicio fijo por satilite
o, en ciertos casos, del servicio m6vil por satilite, situada en un punto
determinado o en una zona deterrninada en tierra, y destinada a asegurar el
enlace de conexi6n del servicio .mvil por satilite.

ARTICULO 3 Fmalidad

Los puntos 1) y 2) del Amilko 3,5 meustityc pot los siguieni:

1) La finalidad de la Organizacion sera proveer el segmento espacial necesario para
perfeccionar las comunicaciones mantimas y, en la medida de lo posible, las aeronauticas y
las del servicio t6vii terrestre, asi como las comunicaciones en aguas que no formen pane
del medio marino, contribuyendo asi' a mejorar las comunicaciones de socorro y, las
destinadas a la seguridad de la vida humana, las comunicaciones para los servicios de traffico
ahreo, el rendiniento y la explotacion del transporte marrtimo, aireo y terrestre, los servicios
mariiimos, aeroniuticos y otros servicios moviles de correspondencia pdblica, y los medios
de radiodeterminaci6n.
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2) La Organizacin procurard atender todas las zonas en que haya necesidad de mantener
comunicaciones mantimas, aeronihuticas y otras comunicaciones m6viles.

ARTICULO 7 Acoso aleato e specal

Los pumtos 1). 2) y 3) del Aztied lo 7, se mstituyen por los siguienes:

I) El segmento espacial de IDMARSAT estara abierto para su utiiizacion por barcos y
aeronaves de todas las naciones, y por estaciones terrenas m6viles situadas en tierra, en las
condiciones que determine el Consejo. Al determinar estas condiciones. el Consejo no
discriminara por razones de nacionalidad a barcos, weronaves o estaciones terrenas moviles
situadas en tierra.

2) El Consejo podri autorizar eI acceso al segmento espacial de INMARSAT de
estaciones terrenas situadas sobre estructuras que operen en el medio marino y que no sean
barcos y estaciones terrenas m6viles situadas en un punto fijo en tierra, siempre y cuando la
explotaci6n de dichas estaciones terrenas no tenga consecuencias negativas notables en
cuanto a la prestacion de servicios mo.viles por satilite.

3) Las estaciones terrenas terrestres que comuniquen por conducto del segmento espacial
de INMARSAT estaran situadas en territorio sometido a la jurisdicci6n de una Pane y ser'n
propiedad total de Panes o de entidades sujetas a la juisdicci6n de istas. El Consejo podra
autorizar otra cosa si entiende que elo redundaria en beneficio de la Organizaci6 n.

Al final del Artfculo 7, se afiade el nuevo punto h):

4) La utilizacidin del segmento espacial de INMARSAT por estaciones terrenas moviles
situadas en territorio terrmtre sonetido a la junsdicci6n doun Estado se sujetara a los
reglamentos por los que se rijan las radiocomunicaciones en ese Estado. y no redundara en
perjuicio de la seguridad de 6ste.

ARTICULO 12 Asamblea: funcioues

El prno 1)c) del Artkiio 12, se suatitye por el siguiente:

c) autorizar, previa rccomendacion del Consejo, el establecimiento de
instalaciones adicionales de segmento espacial cuyo prop6 sito especial o
primordial sea proveer servicios de radiodeterminaci6n, de socorro y de
seguridad. Sin embargo, las instalaciones de segmento espacial establecidas
para proveer servicios marftimos, aeronguticos y otros servicios m6viles de
correspondencia pt~blica podrn utilizarse para las telecomunicaciones
destinadas a operaciones de socorro, seguridad y radiodeterminaci6n, sin dicha
autorizaci6n;
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ARTICLTL 15 Consejo: funcio=e

Los pastos a), c) y h) del Aniculo 15, wc sustityen por los siguiente:

a) determinacin de las necesidades que pueda haber de telecomunicaciones
maiftimas y aeronluticas. y de otras telecomunicaciones m6viles por satilite. y
adopcion d polfiicas de actuaci6n, planes, programas, procedimientos y
medidas relativos al proyecto, el desarrollo, la construcci6n, el establecimiento,
la obtencion mediante compra o arrendarniento, la explotacinn, el
mantenimiento y Ia utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT. incluida
la adquisicion de los servicios de lanzamiento precisos para satisfacer tales
necesidades;

C) adopcion de criterios y procedimientos para Ia aprobacion de estaciones
terrenas terrestres, estaciones terrenas moviles y estaciones terrenas situadas
sobre estructuras emplazadas en el medio marino, destinadas al acceso al
segmento espacial de INMARSAT, as] como para la verificaci6n y
comprobacion del funcionamiento de las estaciones terrenas que tengan acceso
a dicho segmento y lo utilizen. Los criterios relativos a las estaciones terrenas
m6viles deberaii ser io bastante detallados como para que las autoridades
nacionaI!s otorgantes de las licencias de explotacion puedan utilizarlos, a su
discrecion, a fines de aprobacidn por prototipo;

h) detcrminaci6n de las medidas pertinentes pan disponer de un r6gimen de
consulta pemnanente con los organismos que el Consejo reconozca como
representantes de los propietarios de barcos, de los explotadores de aeronaves y
del transpone terrestrn, del personal mantimo, aerondutico y del transporte
ternsue, y de otros usuarios de telecomunicaciones mantinas. acronauticas y
de otros servicios moviles;

ARTICULO 21 Inwaciones e infonmii tkauica

Los puatos 2)b) y 7)b)i) del Aztkuo 21, w sustiluyc par los siguienb=

2) b) el derecho, sin pago alguno, de revelar y hacer que se revelen estas invenciones
e infornaci6n ticnica a las Partes, a los Signatarios y a otras personas sometidas
a la jurisdicci6n de cualquier Pane, y el de utilizar tales invenciones e
informaci6n tdcnica, en relacian con el segmento espacial de INMARSAT y
toda estaci6n terrena m6 vil o terrena terrestre que opene en asociacion con
dicho segmento, asf'como el de autorizar y hacer que se autorice a las Panes, a
los Signatarios y a las otras personas mencionadas a que utilicen dichas
invenciones e informacion.

7) b) i) sin pago alguno, en nlacidn con el segmento espacial de IWMARSAT o
con cualquier estacion terrena terrestre o terrena mdvil que opere con el
mismo;

ARTICULO 32 Fauna y razifica&n

El punto 3) dcl Artkao 32, se suwiA par el siguieste:

3) Un Estado, al constituirse en Pane en el presente Convenio, o en cualquier momento
posterior, xo" declarar, par medio de notificacidn escrita dirigida al Depositario, a qui
Registros de barcos, a qui aeronaves y estaciones tetrenas m6viles en tierraque operan bajo
su jurisdicci6n y a qui estaciones terrenas terestres sometidas a su jurisdicci6n sera aplicable
el presente Convenio.
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ENMIENDAS AL ACUERDO DE EXPLOTACION
DE LA ORGAN1ZAC1ON ITERNACIONAL DE TELEC-MUNICACIONFS

MARITIMAS POR SATELfIE (INMARSAT)

ARTICULO V Pazticipacioaea en la invcura

El pumto 2) del Anrflo V, se sustituye por el siguiaize:

2) Para detenninar las panicipaciones en la inversion, la utilizaciin en ambas dixecciones
se dividirg en dos panes iguale, una de estaci6n terrena m6vil y otra terrestre. La pane
vinculada al barco o a la aeronave o a la estaciin terrena m6vil situada en tierra en que se
origine o termine el trifico serd atribuida al Signatario designado por la Pane con cuya
autoridad esti operando el barco o la aeronave o la estaci6n terrestre mo.vil situada en tierra.
La pane vinculada a la zona terrestre en que se origine o termine el trifico ser asignada al
Signatario designado por la Pane en cuyo territorio se origine o termine el trifico. No
obstante, cuando Para cuaquier Signatario, la relaci6n entre las panes vinculadas a la
estacion terrena movil y las panes vinculadas al territorio sea de mis de 20: 1, al Signatario se
le asignara, previa solicitud al Consejo, una utilizacion equivalente al doble de la pane
vinculada al territorio o a un 0,1 por ciento de las participaciones en la inversi6n, si esto
representa un valor mayor. A los efectos del presente pf"nafo, las estructuras que operen en
el medio marino para las cuales el Consejo haya autorizado el acceso al segmento espacial de
INMARSAT, serin consideradas como barcos.

ARTICULO XIV Apobacidn de estacionca teenas

El punto 2) del Articulo XIV, se sustituye por e! sicit:

2) Toda solicitud de dicha aprobaciodn seripresentada a la Organizacion por el Signatario
designado por la Pane en cuyo territorio esti situada o vaya a situarse la estaci6n terrena
terrestre, o por la Pane o el Signalario designado por la Parte con cuya autoridad se otorgue la
licencia correspondiente a una estaci6n terrena m6vil o a una estacid'n terrena siruada en una
estructura que opere en el medio marino o, con respecto a las estaciones terrenas terrestres ya
las ierrenas moviles situadas en tun territorio, en un barco o en una aeronave, o a una estacion
terrena situada en una estructura que opere en el medio marino fuera de la jurisdicci6n de una
Parte, por una entidad de telecomunicaciones autorizada.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

AMENDMENTS to the annex to the above-
mentioned Convention

The amendments were adopted on 29 No-
vember 1995 by resolution 1 of the Confer-
ence of the Contracting Parties, in accord-
ance with article VIII (c) of the Convention.

They came into force on 1 July 1997, in
accordance with article VIII of the said Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
29 September 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 

39 1 
(rec-

tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text); for the texts of the amendments
of 20 November 1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and
English); vol. 1371, p. 2 (French and Russian), and
vol. 1372, p. 61 (Spanish); vol. 1402, p. 375 (rectification
of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts of the amendments of 20 November 1981); vol. 1419,
p. 398 (rectification of the authentic English text of the
amendments of 20 November 1981, incorporated into the
text of said amendments and published in vol. 1370); for
the texts of the amendments of 17 June 1983, see vol. 1431,
p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2 (French and
Russian); vol. 1433, p. 92 (Spanish); vol. 1484, p. 442 (rec-
tification of the authentic Spanish text of the amendments
of 20 November 1981); vol. 1522, p. 234 (amendments of
29 April 1987); vol. 1558, p. 

4 7 4 
(amendments of 21 April

1988); vol. 1566, p. 
40 1 

(amendments of 28 October 1988);
vol. 1593, p. 

4 17 
(rectification of the authentic Spanish text

of the amendments of 28 October 1988); vol. 1674, p. 121
(amendments of 9 November 1988, 11 April 1989 and
25 May 1990); vol. 1765, No. A-18961 (amendments of
23 May 1991); for other subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 20 to 24, as well as
annex A in volumes 1406, 1408, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1789,
1823, 1832, 1891, 1915, 1954, 1956, 1963, 1969 and 1979.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
1er NOVEMBRE 19741

AMENDEMENTS A l'annexe de la Conven-
tion susmentionn6e

Les amendements ont 6t6 adopt6s le 29 no-
vembre 1995 par la rdsolution 1 de la Con-
fdrence des Parties contractantes, conform&
ment au paragraphe c de l'article VIII de la
Convention.

Ils sont entr6s en vigueur le 1 er juillet 1997,
conform6ment A l'article VIII de ladite Con-
vention.

Textes authentiques des amendements:
chinois, anglaisfran~ais, russe et espagnol.

La ddclaration certifie a dtd enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 29 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques francais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques
anglais, franqais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 

40 0 
(rec-

tification du texte authentique chinois); pour les textes
des amendements du 20 novembre 1981, voir vol. 1370,
p. 2 (chinois et anglais); vol. 1371, p. 2 (frangais et russe),
et 1372, p. 61 (espagnol); vol. 1402, p. 375 (rectification
des textes authentiques anglais, frangais, russe et espagnol
des amendements du 20 novembre 1981); vol. 1419, p. 

3 98

(rectification du texte authentique anglais des amende-
ments du 20 novembre 1981, incorpor6e dans le texte
desdits amendements et publi6e dans le vol. 1370); pour
les textes des amendements du 17 juin 1983, voir vol. 1431,
p. 2 (chinois et anglais); vol. 1432, p. 2 (franqais et russe);
vol. 1433, p. 92 (espagnol); vol. 1484, p. 442 (rectification
du texte authentique espagnol des amendements du 20 no-
vembre 1981); vol. 1522, p. 283 (amendements du 29 avril
1987); vol. 1558, p. 474 (amendements du 21 avril 1988);
vol. 1566, p. 401 (amendements du 28 octobre 1988);
vol. 1593, p. 417 (rectification du texte authentique espa-
gnol des amendements du 28 octobre 1988); vol. 1674,
p. 121 (amendements du 9 novembre 1988, 11 avril 1989
et 25 mai 1990); vol. 1765, no A-18961 (amendements du
23 mai 1991); pour les autres faits ultdrieurs, voir les rd-
f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 20 A 24,
ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1408, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737,
1777, 1789, 1823, 1832, 1891, 1915, 1954, 1956, 1963, 1969
et 1979.
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RESOLUTION I OF THE CONFERENCE OF CONTRACTING GOVERNMENTS TO THE
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

ADOPTED ON 29 NOVEMBER 1995

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

THE CONFERENCE,

RECALLING article VIII (c) of the International Convention for the Safety of Life at Sea. 1974
(hereinafter referred to as "the Convention") concerning the procedure for amending the Convention by
a Conference of Contracting Governments,

NOTING resolution A.596(15) adopted by the Assembly of the International Maritime
Organization (IMO), concerning the safety of ro-ro ships,

NOTING FURTHER resolutions MSC.I 1(55), MSC.12(56), MSC.24(60), MSC.26(60) and
MSC.27(61) by which amendments to the Convention were adopted by the Maritime Safety Committee
of IMO aimed at enhancing the safety of new and existing ro-ro passenger ships, as appropriate,

EXPRESSING ITS CONCERN that, since the adoption of the aforementioned amendments,
a number of ro-ro passenger ships have been involved in casualties, one of which has resulted in severe
loss of life,

RECOGNIZING the urgent need to further improve the safety standards in all aspects of the
design, equipment and operation of ro-ro passenger ships to avoid recurrence of such casualties,

HAVING CONSIDERED amendments to the Annex to the Convention proposed and circulated
to all Members of the International Maritime Organization and all Contracting Governments to the
Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article VIII(c)(ii) of the Convention, amendments to the Annex
to the Convention the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(b)(vi)(2)(bb) of the Convention, that the
amendments shall be deemed to have been accepted on I January 1997. unless, prior to this date, more
than one third of Contracting Governments to the Convention or Contracting Governments the combined
merchant fleets of which constitute not less than 50% of the gross tonnage of the world's merchant fleet,
have notified their objections to the amendments;

3. INVITES Contracting Governments to note that, in accordance with article VIII(b)(vii)(2) of the
Convention, the amendments shall enter into force on I July 1997 upon their acceptance in accordance
with paragraph 2 above.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

CHAPTER I-1

CONSTRUCTION - SUBDIVISION AND STABILITY, MACHINERY
AND ELECTRICAL INSTALLATIONS

Regulation 1 - Application

I In paragraph 3.2, the reference to "regulation 8.9" is replaced by "regulation 8-l".

Regulation 2 - Definitions

2 The following new paragraph 13 is added after the existing paragraph 12:

"13 Ro-ro passenger ship means a passenger ship with ro-ro cargo spaces or special category
spaces as defined in regulation 11-2/3."

Regulation 8 - Stability of passenger ships in damaged condition

3 In the text in the parenthesis following the title, the reference to "paragraph 9" is replaced by
"regulation 8-l".

4 Existing paragraph 2.3.5 is deleted.

5 The following new sentence is added after the existing first sentence of paragraph 7.4:

"The determination of the ship's stability shall always be made by calculation".

6 Existing paragraph 9 is deleted.

7 The following new regulations S-1 and 8-2 are added after existing regulation 8:

"Regulation 8-1

Stability of ro-ro passenger ships in damaged condition

Ro-ro passenger ships constructed before 1 July 1997 shall comply with regulation 8, as amended
by resolution MSC. 12(56), not later than the date of the first periodical survey after the date of
compliance prescribed below, according to the value of A/Amax as defined in the annex of the
Calculation procedure to assess the survivability characteristics of existing ro-ro passenger ships
when using a simplified method based upon resolution A.265(VUI), developed by the Maritime
Safety Committee at its fifty-ninth session in June 1991 (MSC/Circ.574):
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Value of AJAmax

less than 85%
85% or more but less than 90%
90% or more but less than 95%
95% or more but less than 97.5%
97.5% or more

Date of compliance

I October 1998
1 October 2000
1 October 2002
1 October 2004
1 October 2005

Regulation 8-2

Special requirements for ro-ro passenger ships carrying 400 persons or more

Notwithstanding the provisions of regulations 8 and 8-1:

.1 ro-ro passenger ships certified to carry 400 persons or more constructed on or
after 1 July 1997 shall comply with the provisions of paragraph 2.3 of
regulation 8, assuming the damage applied anywhere within the ship's length L;
and

.2 ro-ro passenger ships certified to carry 400 persons or more constructed before
1 July 1997 shall comply with the requirements of subparagraph. I not later than
the date of the first periodical survey after the date of compliance prescribed in
subparagraph .2.1, .2 2 or .2.3 which occurs the latest:

Date of compliance

Value of A/Amax

less than 85 %
85 % or more but less than 90 %
90 % or more but less than 95 %
95 % or more but less than 97.5%
97.5 % or more

.2.2 Number of persons permitted to be carried

1500 or more
1000 or more but less than 1500
600 or more but less than 1000
400 or more but less than 600

1 October 1998
1 October 2000
1 October 2002
1 October 2004
I October 2010

I October 2002
1 October 2006
1 October 2008
1 October 2010

.2.3 Age of the ship equal to or greater than 20 years,

where the age of the ship means the time counted from the date on which the keel
was laid or the date on which it was at a similar stage of construction or from the
date on which the ship was converted to a ro-ro passenger ship."

Regulation 10 - Peak and machinery space bulkheads, shaft tunnels, etc., in passenger ships

8 The existing text of paragraphs 3 and 4 is replaced by the following:

"3 Where a long forward superstructure is fitted, the forepeak or collision bulkhead on all
passenger ships shall be extended weathertight to the next full deck above the bulkhead deck.
The extension shall be so arranged as to preclude the possibility of the bow door causing damage
to it in the case of damage to. or detachment of, a bow door.
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4 The extension required in paragraph 3 need not be fitted directly above the bulkhead
below, provided that all parts of the extension are not located forward of the forward limit
specified in paragraph I or paragraph 2. However, in ships constructed before I July 1997:

.1 where a sloping ramp forms part of the extension, the part of the extension,
which is more than 2.3 m above the bulkhead deck, may extend no more than
I m forward of the forward limits specified in paragraph I or paragraph 2; and

.2 where the existing ramp does not comply with the requirements for acceptance
as an extension to the collision bulkhead and the position of the ramp prevents
the siting of such extension within the limits specified in paragraph I or
paragraph 2, the extension may be sited within a limited distance aft of the aft
limit specified in paragraph I or paragraph 2. The limited distance aft should be
no more than is necessary to ensure non interference with the ramp. The
extension to the collision bulkhead shall open forward and comply with the
requirements of paragraph 3 and shall be so arranged as to preclude the
possibility of the ramp causing damage to it in the case of damage to, or
detachment of, the ramp.

5 Ramps not meeting the above requirements shall be disregarded as an extension of the
collision bulkhead.

6 In ships constructed before 1 July 1997, the requirements of paragraphs 3 and 4 shall
apply not later than the date of the first periodical survey after I July 1997".

9 Existing paragraphs 5 and 6 are renumbered as paragraphs 7 and S.

Regulation 15 - Openings in watertight bulkheads in passenger ships

10 The following new paragraph 6.5 is added after existing paragraph 6.4:

"6.5 In ships constructed before I February 1992, doors which do not comply with paragraphs
6.1 to 6.4 shall be closed before the voyage commences, and shall be kept closed during
navigation; the time of opening such doors in port and of closing them before the ship leaves port
shall be entered into the log-book."

Regulation 19 - Construction and initial tests of watertight decks, trunks, etc., in passenger ships

and cargo ships

II The following new paragraphs 2, 3 and 4 are added after existing paragraph 1:

"2 Where a ventilation trunk passing through a structure penetrates the bulkhead deck, the
trunk shall be capable of withstanding the water pressure that may be present within the trunk,
after having taken into account the maximum heel angle allowable during intermediate stages of
flooding, in accordance with regulation 8.5.

3 Where all or part of the penetration of the bulkhead deck is on the main ro-ro deck, the
trunk shall be capable of withstanding impact pressure due to internal water motions (sloshing)
of water trapped on the ro-ro deck.

4 In ships constructed before I July 1997, the requirements of paragraph 2 shall apply not
later than the date of the first periodical survey after 1 July 1997."
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12 Existing paragraph 2 is renumbered as paragraph 5.

Regulation 20 - Watertight integrity of passenger ships above the margin line

13 The following new paragraph 3 is added after existing paragraph 2:

-3 In passenger ships constructed on or after I July 1997, the open end of air pipes
terminating within a superstructure shall be at least I m above the waterline when the ship heels
to an angle of 150, or the maximum angle of heel during intermediate stages of flooding, as
determined by direct calculation, whichever is the greater. Alternatively, air pipes from tanks
other than oil tanks may discharge through the side of the superstructure. The provisions of this
paragraph are without prejudice to the provisions of the International Convention on Load Lines
in force."

14 Existing paragraphs 3 and 4 are renumbered as paragraphs 4 and 5.

15 The following new regulations 20-2 to 20-4 are added after existing regulation 20-1:

"Regulation 20-2

Watertight Integrity from the ro-ro deck (bulkhead deck) to spaces below

I In ro-ro passenger ships constructed on or after I July 1997:

subject to the provisions of subparagraphs .2 and .3, all accesses that lead to
spaces below the bulkhead deck shall have a lowest point which is not less than
2.5 m above the bulkhead deck;

.2 where vehicle ramps are installed to give access to spaces below the bulkhead
deck, their openings shall be able to be closed weathertight to prevent ingress of
water below, alarmed and indicated to the navigation bridge;

.3 the Administration may permit the fitting of particular accesses to spaces below
the bulkhead deck provided they are necessary for the essential working of the
ship, e.g. the movement of machinery and stores, subject to such accesses being
made watertight, alarmed and indicated to the navigation bridge;

.4 the accesses referred to in subparagraphs .2 and .3 shall be closed before the ship
leaves the berth on any voyage and shall remain closed until the ship is at its next
berth;

.5 the master shall ensure that an effective system of supervision and reporting of
the closing and opening of such accesses referred to in subparagraphs .2 and .3
is implemented; and

.6 the master shall ensure, before the ship leaves the berth on any voyage, that an
entry in the log-book, as required by regulation 25, is made of the time of the last
closing of the accesses referred to in subparagraphs .2 and .3.

2 In ro-ro passenger ships constructed before 1 July 1997:

I all accesses from the ro-ro deck that lead to spaces below the bulkhead- deck shall
be made weathertight and means shall be provided on the navigation bridge,
indicating whether the access is open or closed;
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.2 all such accesses shall be closed before the ship leaves the berth on any voyage
and shall remain closed until the ship is at its next berth;

.3 notwithstanding the requirements of subparagraph .2. the Administration may
permit some accesses to be opened during the voyage but only for a period
sufficient to permit through passage and, if required, for the essential working of
the ship; and

.4 the requirements of subparagraph. 1 shall apply not later than the date of the first

periodical survey after I July 1997.

Regulation 20-3

Access to ro-ro decks

In all ro-ro passenger ships, the master or the designated officer shall ensure that, without the
expressed consent of the master or the designated officer, no passengers are allowed access to
an enclosed ro-ro deck when the ship is underway.

Regulation 20-4

Closure of bulkheads on the ro-ro deck

I All transverse or longitudinal bulkheads which are taken into account as effective to
confine the seawater accumulated on the ro-ro deck shall be in place and secured before the ship
leaves the berth and remain in place and secured until the ship is at its next berth.

2 Notwithstanding the requirements of paragraph 1, the Administration may permit some
accesses within such bulkheads to be opened during the voyage but only for sufficient time to
permit through passage and, if required, for the essential working of the ship."

Regulation 23-2 - Integrity of the hull and superstructure, damage prevention and control

16 The existing text of regulation 23-2 is replaced by the following:

"(This regulation applies to all ro-ro passenger ships, except that for ships constructed before
1 July 1997, paragraph 2 shall apply not later than the date of the first periodical survey after
I July 1997)

1 Indicators shall be provided on the navigation bridge for all shell doors, loading doors
and other closing appliances which, if left open or not properly secured, could, in the opinion of
the Administration, lead to flooding of a special category space or ro-ro cargo space. The
indicator system shall be designed on the fail-safe principle and shall show by visual alarms if
the door is not fully closed or if any of the securing arrangements are not in place and fully
locked and by audible alarms if such door or closing appliances become open or the securing
arrangements become unsecured. The indicator panel on the navigation bridge shall be equipped
with a mode selection function "harbour/sea voyage" so arranged that an audible alarm is given
on the navigation bridge if the ship leaves harbour with the bow doors, inner doors, stem ramp
or any other side shell doors not closed or any closing device not in the correct position. The
power supply for the indicator system shall be independent of the power supply for operating and
securing the doors. The indicator systems, approved by the Administration, which were
installed on ships constructed before I July 1997 need not be changed.
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2 Television surveillance and a water leakage detection system shall be arranged to provide
an indication to the navigation bridge and to the engine control station of any leakage through
inner and outer bow doors, stem doors or any other shell doors which could lead to flooding of
special category spaces or ro-ro cargo spaces.

3 Special category spaces and ro-ro cargo spaces shall be continuously patrolled or
monitored by effective means, such as television surveillance, so that any movement of vehicles
in adverse weather conditions and unauthorized access by passengers thereto can be detected
whilst the ship is underway.

4 Documented operating procedures for closing and securing all shell doors, loading doors
and other closing appliances which, if left open or not properly secured, could, in the opinion of
the Administration, lead to flooding of a special category space or ro-ro cargo space, shall be kept
on board and posted at an appropriate place."

Regulation 45 - Precautions against shock, fire and other hazards of electrical origin

17 The following new sentence is added after the existing first sentence of paragraph 5.3:

"In ro-ro passenger ships, cabling for emergency alarms and public address systems installed on
or after I July 1998 shall be approved by the Administration having regard to the
recommendations developed by the Organization."

CHAPTER 11-2

CONSTRUCTION -FIRE PROTECTION, FIRE DETECTION AND FIRE EXTINCTION

Regulation 3 -Definitions

18 The following new paragraph 34 is added after existing paragraph 33:

"34 Ro-ropassenger ship means a passenger ship with ro-ro cargo spaces or special category
spaces as defined in this regulation."

19 The following new regulation 28-1 is added after existing regulation 28:

"Regulation 28-1

Escape routes on ro-ro passenger ships

1 Requirements applicable to all ro-ro passenger ships

1.1 This paragraph shall apply to all ro-ro passenger ships. For ships constructed before
I July 1997 the requirements of the regulation shall apply not later than the date of the first
periodical survey after I July 1997.

1.2 Handrails or other handholds shall be provided in all corridors along the entire escape
route, so that a firm handhold is available every step of the way, where possible, to the assembly
stations and embarkation stations. Such handrails shall be provided on both sides of longitudinal
corridors more than 1.8 m in width and transverse corridors more than 1 m in width. Particular
attention shall be paid to the need to be able to cross lobbies, atriums and other large open spaces
along escape routes. Handrails and other handholds shall be of such strength as to withstand a
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distributed horizontal load of 750 N/m applied in the direction of the centre of the corridor or
space, and a distributed vertical load of 750 N/m applied in the downward direction. The two
loads need not be applied simultaneously.

1.3 Escape routes shall not be obstructed by furniture and other obstructions. With the
exception of tables and chairs which may be cleared to provide open space, cabinets and other
heavy furnishings in public spaces and along escape routes shall be secured in place to prevent
shifting if the ship rolls or lists. Floor coverings shall also be secured in place. When the ship
is underway, escape routes shall be kept clear of obstructions such as cleaning carts, bedding,
luggage and boxes of goods.

1.4 Escape routes shall be provided from every normally occupied space on the ship to an
assembly station. These escape routes shall be arranged so as to provide the most direct route
possible to the assembly station, and shall be marked with symbols in accordance with the
recommendations of the Organization.

1.5 Where enclosed spaces adjoin an open deck, openings from the enclosed space to the
open deck shall, where practicable, be capable of being used as an emergency exit.

1.6 . Decks shall be sequentially numbered, starting with "I" at the tank top or lowest deck.
These numbers shall be prominently displayed at stair landings and lift lobbies. Decks may also
be named, but the deck number shall always be displayed with the name.

1.7 Simple "mimic" plans showing the "you are here" position and escape routes marked by
arrows, shall be prominently displayed on the inside of each cabin door and in public spaces.
The plan shall show the directions of escape, and shall be properly oriented in relation to its
position on the ship.

1.8 Cabin and stateroom doors shall not require keys to unlock them from inside the room.
Neither shall there be any doors along any designed escape route which require keys to unlock
them when moving in the direction of escape.

2 Requirements applicable to ro-ro passenger ships constructed on or after
1 July 1997

2.1 The lowest 0.5 m of bulkheads and other partitions forming vertical divisions along
escape routes shall be able to sustain a load of 750 N/m to allow them to be used as walking
surfaces from the side of the escape route with the ship at large angles of heel.

2.2 The escape route from cabins to stairway enclosures shall be as direct as possible, with
a minimum number of changes in direction. It shall not be necessary to cross from one side of
the ship to the other to reach an escape route. It shall not be necessary to climb more than two
decks up or down in order to reach an assembly station or open deck from any passenger space.

2.3 External routes shall be provided from open decks, referred to in paragraph 2.2, to the
survival craft embarkation stations.

3 Requirements applicable to ro-ro passenger ships constructed on or after
1 July 1999

For ro-ro passenger ships constructed on or after I July 1999, escape routes shall be evaluated
by an evacuation analysis early in the design process. The analysis shall be used to identify and
eliminate, as far as practicable, congestion which may develop during an abandonment, due to
normal movement of passengers and crew along escape routes, including the possibility that crew
may need to move along these routes in a direction opposite the movement of passengers. In
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addition, the analysis shall be used to demonstrate that escape arrangements are sufficiently
flexible to provide for the possibility that certain escape routes, assembly stations, embarkation
stations or survival craft may not be available as a result of a casualty."

Regulation 37 - Protection of special category spaces

20 Existing paragraph 2.1 is renumbered as paragraph 2.1.1.

21 The following new paragraph 2.1.2 is added after the renumbered paragraph 2. 1. 1:

"2.1.2 Discharges

2.1.2.1 In all ro-ro passenger ships discharge valves for scuppers, fitted with positive means
of closing operable from a position above the bulkhead deck in accordance with the requirements
of the International Convention on Load Lines in force, shall be kept open while the ships are
at sea.

2.1.2.2 Any operation of the valves referred to in paragraph 2.1.2.1 shall be recorded in the
log-book."

CHAPTER MI

LIFE-SAVNG APPLIANCES AND ARRANGEMENTS

Regulation 3 - Definitions

22 The following new paragraph 19 is added after existing paragraph 18:

"19 Ro-ro passenger ship means a passenger ship with ro-ro cargo spaces or special category
spaces as defined in regulation 11-2/3."

Regulation 6 - Communications

23 The following new paragraph 5 is added after existing paragraph 4:

"s Public address systems on passenger ships

5.1 In addition to the requirements of regulation II-2140.5 or regulation 11-241-2, as
appropriate, and of paragraph 4.2, all passenger ships shall be fitted with a public address
system. With respect to passenger ships constructed before 1 July 1997 the requirements of
paragraphs 5.2, 5.3 and 5.5, subject to the provisions of paragraph 5.6, shall apply not later than
the date of the first periodical survey after I July 1997.

5.2 The public address system shall be one complete system consisting of a loudspeaker
installation which enables simultaneous broadcast of messages to all spaces where crew members
or passengers, or both, are normally present and to assembly stations. The public address system
shall provide for the broadcast of messages from the navigation bridge and such other places on
board as the Administration deems necessary.

5.3 The public address system shall be protected against unauthorized use and be clearly
audible above the ambient noise in all spaces, prescribed by paragraph 5.2, and shall be provided
with an override function controlled from one location on the navigation bridge and such other
places on board as the Administration deems necessary, so that all emergency messages will be
broadcast if any loudspeaker in the spaces concerned has been switched off, its volume has been
turned down or the public address system is used for other purposes.
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5.4 On passenger ships constructed on or after I July 1997:

.I the public address system shall have at least two loops which shall be sufficiently
separated throughout their length and have two separate and independent
amplifiers; and

.2 the public address system and its performance standards shall be approved by
the Administration having regard to the recommendations adopted by the
Organization.

5.5 The public address system shall be connected to the emergency source of power.

5.6 Ships constructed before I July 1997 which are already fitted with the public address
system approved by the Administration which complies substantially with those required by
paragraphs 5.2, 5.3 and 5.5 are not required to change their system."

24 The following new regulations 24-I to 24-4 are added after existing regulation 24:

"Regulation 24-1

Requirements for ro-ro passenger ships

I This regulation applies to all ro-ro passenger ships. Ro-ro passenger ships constructed:

I on or after I July 1998 shall comply with the requirements of paragraphs 2.3, 2.4,
3.1, 3.2, 3.3, 4 and 5;

.2 on or after 1 July 1986 and before I July 1998 shall comply with paragraph 5 not
later than the first periodical survey after 1 July 1998 and with paragraphs 2.3,
2.4, 3 and 4 not later than the first periodical survey after I July 2000; and

.3 before I July 1986 shall comply with paragraph 5 not later than the first
periodical survey after I July 1998 and with paragraphs 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 3 and
4 not later than the first periodical survey after 1 July 2000.

2 Liferafts

2.1 The ro-ro passenger ship's liferafts shall be served by marine evacuation systems
complying with regulation 48.5 or launching appliances complying with regulation 48.6, equally
distributed on each side of the ship.

2.2 Every liferaft on ro-ro passenger ships shall be provided with float-free stowage
arrangements complying with the requirements of regulation 23.

2.3 Every liferaft on ro-ro passenger ships shall be of a type fitted with a boarding ramp
complying with the requirements of regulation 39.4.1 or regulation 40.4. 1, as appropriate.

2.4 Every liferaft on ro-ro passenger ships shall either be automatically self-righting or be
a canopied reversible liferaf which is stable in a seaway and is capable of operating safely
whichever way up it is floating. Alternatively, the ship shall carry automatically self-righting
liferafts or canopied reversible liferafts, in addition to its normal complement of liferafts, of such
aggregate capacity as will accommodate at least 50% of the persons not accommodated in
lifeboats. This additional liferaft capacity shall be determined on the basis of the difference
between the total number of persons on board and the number of persons accommodated in
lifeboats. Every such liferaft shall be approved by the Administration having regard to the
recommendations adopted by the Organization.
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3 Fast rescue boats

3.1 At least one of the rescue boats on a ro-ro passenger ship shall be a fast rescue boat
approved by the Administration having regard to the recommendations adopted by the
Organization.

3.2 Each fast rescue boat shall be served by a suitable launching appliance approved by the
Administration. When approving such launching appliances, the Administration shall take into
account that the fast rescue boat is intended to be launched and retrieved even under severe
adverse weather conditions, and also shall have regard to the recommendations adopted by the
Organization.

3.3 At least two crews of each fast rescue boat shall be trained and drilled regularly having
regard to the Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping (STCW) Code and
recommendations adopted by the Organization, including all aspects of rescue, handling,
manoeuvring, operating these craft in various conditions, and righting them after capsize.

3.4 In the case where the arrangement or size of a ro-ro passenger ship, constructed before
1 July 1997, is such as to prevent the installation of the fast rescue boat required by
paragraph 3.1, the fast rescue boat may be installed in place of an existing lifeboat which is
accepted as a rescue boat or, in the crse of ships constructed prior to I July 1986, boats for use
in an'emergency, provided that all of the following conditions are met:

. the fast rescue boat installed is served by a launching appliance complying with
the provisions of paragraph 3.2;

.2 the capacity of the survival craft lost by the above substitution is compensated
by the installation of liferafts capable of carrying at least an equal number of
persons served by the lifeboat replaced; and

.3 such liferafis are served by the existing launching appliances or marine

evacuation systems.

4 Means of rescue

4.1 Each ro-ro passenger ship shall be equipped with efficient means for rapidly recovering
survivors from the water and transferring survivors from rescue units or survival craft to the ship.

4.2 The means of transfer of survivors to the ship may be part of a marine evacuation
system, or may be part of a system designed for rescue purposes.

4.3 If the slide of a marine evacuation system is intended to provide the means of transfer of
survivors to the deck of the ship, the slide shall be equipped with handlines or ladders to aid in
climbing up the slide.

5 Llfejackets

5.1 Notwithstanding the requirements of regulations 7.2 and 21.2, a sufficient number of
lifejackets shall be stowed in the vicinity of the assembly stations so that passengers do not have
to return to their cabins to collect their lifejackets.

5.2 In ro-ro passenger ships, each lifejacket shall be fitted with a light complying with the
requirements of regulation 32.3.
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Regulation 24-2

Information on passengers

I All persons on board passenger ships shall be counted prior to departure.

2 Details of persons who have declared a need for special care or assistance in emergency
situations shall be recorded and communicated to the master prior to departure.

3 In addition, not later than 1 January 1999, the names and gender of all persons on board,
distinguishing between adults, children and infants shall be recorded for search and rescue
purposes.

4 The information required by paragraphs 1, 2 and 3 shall be kept ashore and made readily
available to search and rescue services when needed.

5 Administrations may exempt passenger ships from the requirements of paragraph 3, if
the scheduled voyages of such ships render it impracticable for them to prepare such records.

Regulation 24-3

Helicopter landing and pick-up areas

I All ro-ro passenger ships shall be provided with a helicopter pick-up area approved by
the Administration having regard to the recommendations adopted by the Organization.

2 Ro-ro passenger ships constructed before I July 1997 shall comply with the requirements
of paragraph I not later than the date of the first periodical survey after I July 1997.

3 Passenger ships of 130 m in length and upwards, constructed on or after 1 July 1999,
shall be fitted with a helicopter landing area approved by the Administration having regard to the
recommendations adopted by the Organization.

Regulation 24-4

Decision support system for masters of passenger ships

I This regulation applies to all passenger ships. Passenger ships constructed before
I July 1997 shall comply with the requirements of this regulation not later than the date of the
first periodical survey after I July 1999.

2 In all passenger ships, a decision support system for emergency management shall be
provided on the navigation bridge.

3 The system shall, as a minimum, consist of a printed emergency plan or plans. All
foreseeable emergency situations shall be identified in the emergency plan or plans, including.
but not limited to, the following main groups of emergencies:

. I fire;

.2 damage to ship;

.3 pollution;

.4 unlawful acts threatening the safety of the ship and the security of its passengers
and crew;

.5 personnel accidents;

.6 cargo-related accidents; and

.7 emergency assistance to other ships.
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4 The emergency procedures established in the emergency plan or plans shall provide
decision support to masters for handling any combination of emergency situations.

5 The emergency plan or plans shall have a uniform structure and be easy to use. Where
applicable, the actual loading condition as calculated for the passenger ship's voyage stability
shall be used for damage control purposes.

6 In addition to the printed emergency plan or plans, the Administration may also accept
the use of a computer-based decision support system on the navigation bridge which provides
all the information contained in the emergency plan or plans, procedures, checklists, etc., which
is able to present a list of recommended actions to be carried out in foreseeable emergencies."

CHAPTER IV

RADIOCOMMUNICATIONS

Regulation 1 - Application

25 In paragraph 5, the reference to "paragraph 4" is replaced by "paragraphs 4 and 7".

26 At the end of paragraph 5.1.2, after the existing date "1992", the phrase "; however, passenger
ships irrespective of size shall not be granted any exemption from the requirements of regulation 3 of
chapter IV of that Convention" is added.

27 The following new paragraph 7 is added after existing paragraph 6:

"7 Passenger ships constructed before 1 July 1997 shall, as appropriate, comply with the
requirements of regulations 6.4, 6.5, 6.6 and 7.5 not later than the date of the first periodical
survey after 1 July 1997."

28 Existing paragraph 7 is renumbered as paragraph B.

Regulation 6 - Radio installations

29 The following new paragraphs 4, 5 and 6 are added after existing paragraph 3:

"4 In passenger ships, a distress panel shall be installed at the conning position. This panel
shall contain either one single button which, when pressed, initiates a distress alert using all
radiocommunication installations required on board for that purpose or one button for each
individual installation. The panel shall clearly and visually indicate whenever any button or
buttons have been pressed. Means shall be provided to prevent inadvertent activation of the
button or buttons. If the satellite EPIRB is used as the secondary means of distress alerting and
is not remotely activated, it shall be acceptable to have an additional EPIRB installed in the
wheelhouse near the conning position.

5 In passenger ships, information on the ship's position shall be continuously and
automatically provided to all relevant radiocommunication equipment to be included in the initial
distress alert when the button or buttons on the distress panel is pressed.

6 In passenger ships, a distress alarm panel shall be installed at the conning position. The
distress alarm panel shall provide visual and aural indication of any distress alert or alerts
received on board and shall also indicate through which radiocommunication service the distress
alerts have been received."
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Regulation 7 - Radio equipment: General

30 The following new paragraph 5 is added after existing paragraph 4:

"5 Every passenger ship shall be provided with means for two-way on-scene
radiocommunications for search and rescue purposes using the aeronautical frequencies
121.5 MHz and 123.1 MHz from the position from which the ship is normally navigated."

Regulation 16 - Radio personnel

31 The existing paragraph is numbered as paragraph 1.

32 The following new paragraph 2 is added after the renumbered paragraph 1:

"2 In passenger ships, at least one person qualified in accordance with paragraph I shall be
assigned to perform only radiocommunication duties during distress incidents."

CHAPTER V

SAFETY OF NAVIGATION

Regulation 10 - Distress messages: Obligations and procedures

33 The existing text of paragraphs (a) to (d) is replaced by the following:

"(a) The master of a ship at sea which is in a position to be able to provide assistance, on
receiving a signal from any source that persons are in distress at sea, is bound to proceed with
all speed to their assistance, if possible informing them or the search and rescue service, that the
ship is doing so. If the ship receiving the distress alert is unable or, in the special circumstances
of the case, considers it unreasonable or unnecessary to proceed to their assistance, the master
must enter in the log-book the reason for failing to proceed to the assistance of the persons in
distress and, taking into account the recommendations of the Organization, inform the
appropriate search and rescue service accordingly.

(b) The master of a ship in distress or the search and rescue service concerned, after
consultation, so far as may be possible, with the masters of ships which answer the distress alert,
has the right to requisition one or more of those ships such as the master of the ship in distress
or the search and rescue service considers best able to render assistance, and it shall be the duty
of the master or masters of the ship or ships so requisitioned to comply with the requisition by
continuing to proceed with all speed to the assistance of persons in distress.

(c) Masters of ships shall be released from the obligation imposed by paragraph (a) of this
regulation on learning that their ships have not been requisitioned and tut one or more other
ships have been requisitioned and are complying with the requisition. This decision shall, if
possible, be communicated to the other requisitioned ships and to the search and rescue service.

(d) The master of a ship shall be released from the obligation imposed by paragraph (a) of
this regulation, and, if the ship has been requisitioned, from the obligation imposed by
paragraph (b) of this regulation, on being informed by the persons in distress or by the search and
rescue service or by the master of another ship which has reached such persons that assistance
is no longer necessary."
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34 The following new regulation 10-I is added after existing regulation 10:

"Regulation 10-1

Master's discretion for safe navigation

The master shall not be constrained by the shipowner, charterer or any other person from taking
any decision which, in the professional judgement of the master, is necessary for safe navigation,
in particular in severe weather and in heavy seas."

Regulation 13 - Manning

35 The following new paragraph (c) is added after existing paragraph (b):

"(c) On every passenger ship to which chapter I applies, to ensure effective crew performance
in safety matters, a working language shall be established and recorded in the ship's log-book.
The company or the master, as appropriate, shall determine the appropriate working language.
Each seafarer shall be required to understand and, where appropriate, give orders and instructions
and to report back in that language. If the working language is not an official language of the
State whose flag the ship is entitled to fly, all plans and lists required to be posted shall include
a translation into the working language".

Regulation 15 - Search and rescue

36 The following new paragraph (c) is added after existing paragraph (b):

"(c) Passenger ships to which chapter I applies, trading on fixed routes, shall have on board
a plan for co-operation with appropriate search and rescue services in event of an emergency.
The plan shall be developed in co-operation between the ship and the search and rescue services
and be approved by the Administration. The plan shall include provisions for periodic exercises
to be undertaken as agreed by the passenger ship and the search and rescue services concerned
to test its effectiveness".

37 The following new regulation 23 is added after existing regulation 22:

"Regulation 23

Operational limitations

(This regulation applies to all passenger ships to which chapter I applies)

I On passenger ships constructed before I July 1997, the requirements of this regulation
shall apply not later than the date of the first periodical survey after I July 1997.

2 A list of all limitations on the operation of a passenger ship including exemptions from
any of these regulations, restrictions in operating areas, weather restrictions, sea state restrictions,
restrictions in permissible loads, trim, speed and any other limitations, whether imposed by the
Administration or established during the design or the building stages, shall be compiled before
the passenger ship is put in service. The list, together with any necessary explanations, shall be
documented in a form acceptable to the Administration, which shall be kept on board readily
available to the master. The list shall be kept updated. If the language used is not English or
French, the list shall be provided in one of the two languages."
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CHAPTER VI

CARRIAGE OF CARGOES

Regulation 5 - Stowage and securing

38 The following new paragraph 6 is added after existing paragraph 5:

"6 Cargo units, including vehicles and containers, shall be loaded, stowed and secured
throughout the voyage in accordance with the Cargo Securing Manual approved by the
Administration. In ships with ro-ro cargo spaces, as defined in regulation 11-2/3.14, all securing
of cargo units, in accordance with the Cargo Securing Manual, shall be completed before the
ship leaves the berth. The Cargo Securing Manual shall be drawn up to a standard at least
equivalent to the guidelines developed by the Organization."

Vol. 1991, A-18961



1997 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 255

RESOLUTION 1 DE LA CONFERENCE DES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS
A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE

DE LA VIE HUMAINE EN MER, ADOPTEE LE 29 NOVEMBRE 1995

ADOPTION DAMENDEMENTS A L'ANNEXE A LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE

LA VIE HUMAINE EN MER

LA CONFERENCE,

RAPPELANT l'article VIII c) do la Convention intemationale de 1974 pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer (ci-aprbs ddnomm6e "la Convention") concernant la proc&Iure d'arnendement de
la Convention par une confdrence des Gouvemements contractants,

NOTANT la rdsolution A.596(15) adopt6e par l'Assemblde de I'Organisation maritime
internationale (OMI), qui conceme la sdcuritd des transbordeurs rouliers,

NOTANT EN OUTRE les rdsolutions MSC. 11(55), MSC. 12(56), MSC.24(60). MSC.26(60)
et MSC.27(61). par lesquelles le Comitt de la s6curitd maritime do l'OMI a adoptd des amendements i
la Convention en vue de renforcer la s6curit6 des navires rouliers & passagers neufs et existants, selon le
cas,

CONSTATANT AVEC INQUIETUDE que depuis i'adoption des amendements susmentionnds,
un certain nombre de navires rouliers & passagers ont eu des accidents, dont I'un a entrand de lourdes
pertes en vies humaines,

RECONNAISSANT qu'il faut de toute urgence amiliorer davantage les normes de sbcuritd
concemant tous les aspects de la conception, de r'quipement et de l'exploitation des navires rouliers &
passagers afir d'dviter que de tels accidents ne se reproduisent,

AYANT EXAMINE les amendements i& rAnnexe & la Convention qui ont dt6 proposds et
diffusds A tous les Membres de l'Organisation maritime intemationale et A tous les Gouvemements
contractants & la Convention,

I. ADOPTE, conformdment & larticle VIII c) ii) de la Convention, les amendements i l'Annexe A
Ia Convention dont le texte figure en annexe & la prdsente rdsolution;

2. DECIDE, conformment i l'article VIII b) vi) 2) bb) do la Convention, que les amendements
seront rdputds avoir dtd acceptds leI er janvier 1997, A moins que, avant cette date, plus d'un tiers des
Gouvernements contractants A la Convention, ou des Gouvemements contractants dont les flottes
marchandes reprdsentent au total 50 % au moins du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de
commerce, n'aient notifid qu'ils 6lvent une objection contre ces amendements;

3. INVITE les Gouvernements contractants A noter que, conformdment i rarticle VII b) vii) 2) de
la Convention, les amendements entreront en vigueur le I er juillet 1997, apr~s avoir dtd acceptds suivant
la proc dure dbcrite au paragraphe 2 ci-dessus.
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ANNEXE

AMENDEMENTS A L'ANNEXE A LA CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

CHAPITRE H-I

CONSTRUCTION - COMPARTIMENTAGE ET STABILITE, MACHINES ET
INSTALLATIONS ELECTRIQUES

Rigle 1 - Application

I Au paragraphe 3.2, remplacer la r4ffrence i "a r6gle 8.9" par "la r~gle 8-1"

Rtgle 2 - DImlntions

2 Aprs 'actuel paragraphe 12, ajouter un nouveau paragraphe 13, libelld comme suit:

"13 Un navire roulier 6 passagers est un navire i passagers dotd d'espaces rouliers A
cargaison ou de locaux de catdgorie spdcale tels que d~finis ila r~gle 11-2/3."

Rfgle 8 -Stablit6 apris avarie des navires A passagers

3 Dans ]a texte actuel qui figure entl-e parenth~ses sous le titre, remplacer *du paragraphe 9" par

"do la r6ge 8-i".

4 Supprimer le paragraphe 2.3.5 existant

5 Au paragraphe 7.4, aprs la premiere phrase, ajouter une nouvelle phrase libeltde comme suit:

"La stabilitd du navire doit toujours 6tre ddtermin6e au moyen do calculs."

6 Supprimer le paragraphe 9 existant.

7 Aprbs ia r~gle S actuelle, ajouter les nouvelles r~gles 8-1 et 3-2 ci-apr s:

"R gle 8-1

Stabilit apris avarie des navires rouliers A passagers

Les navires rouliers i passagers construits avant le lr juillet 1997 doivent satisfaire aux
dispositions de la rbgle 8, telle que modifide par la rdsolution MSC.12(56), au plus tard A la date
do la premiere visite pd'iodique effectude apr~s la date d'application qui est prescrite ci-dessous,
suivant la valeur de A/Amax, tel que ddfini dans l'annexe de la Procddure de calcul pour dvaluer
la capacitd de survie des navires rouliers A passagers existants A raide d'une mdthode simplifi6e
fondAe sur la rdsolution A.265(VIII), que le Comitd de la sdcuritd maritime a mise au point a sa
cinquante-neuvi~me session, en juin 1991 (MSC/Circ.574):

Valeur de A/Amax Date d'appllcation

infirieure A 85 % Ier octobre 1998
85 % ou plus mais moins de 90 % ler octobre 2000
90 % ou plus mais moins de 95 % Ier octobre 2002
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95 % ou plus mais moins de 97,5 %
97,5 % ou plus

I er octobre 2004
Ier octobre 2005

Rkgle 8-2

Prescriptions sp6cdales applicables aux navires rouliers A passagers
transportant 400 personnes ou plus

Nonobstant les dispositions des r6gles 8 et 8-1:

.1 les navires rouliers A passagers autoriss & transporter 400 personnes ou plus qui sont
construits le ler juillet 1997 ou aprbs cette date doivent satisfaire aux dispositions du
paragraphe 2.3 de la r~gle 8, ravarie hypothdtique dtant situ6e en un point quelconque
de la longueur L du navire; et

.2 les navires rouliers & passagers autorisds & transporter 400 personnes ou plus qui sont
construits avant le ler juillet 1997 doivent satisfaire aux prescriptions de lalinda .1 au
plus tard i la date de la premitre visite pdriodique effectu c aprbs la date d'application
prescrite A I'atind .2.1.. 2.2 ou .2.3, la date la plus 6loign e dtant retenue:

.2.1 Valeur de A/Amax

infrieure 185 %
85 % ou plus mais moins de 90 %
90 % ou plus mais moins de 95 %
95 % ou plus mais moins de 97,5 %
97,5 % ou plus

.2.2 Nombre de personnes que le navire est
autoris6 A trvasporter

1 500 ou plus
1 000 ou plus mais moins de 1 500

600 ou plus mais moins de 1 000
400 ou plus mais moins de 600

.2.3 Age du navire fgal ou sulprleur A

Date d'application

Ier octobre 1998
1 r octobre 2000
Ier octobre 2002
1 er octobre 2004
1er octobre 2010

Ier octobre 2002
I er octobre 2006
I er octobre 2008
ler octobre 2010

20 arts,

ige du navire dtant le nombre dann6es 6couldes depuis la date A laquelle Ia quilne
du navire a dtd posde ou la date i laquelle la construction du navire se trouvait & un
stade quivalent ou bien depuis la date A laquelle le navire a dt6 transformd en navire
roulier A passagers."

Rkgle 10 - Cloisons d'extrdmit6, cloisons limitant les locaux des machines, tunnels des lignes

d'arbre, etc., I bord des navires A passagers

8 Remplacer le texte existant des paragraphes 3 et 4 par le texte suivant:

"3 Sil existe A I'avant une longue superstructure, Ia cloison de coqueron avant ou la cloison
d'abordage de tout navire & passagers doit etre prolong6e, de mani6re A etre dtanche aux
intempdries, jusqu'au pont complet suivant situd au-dessus du pont de cloisonnement. Le
prolongement doit fte disposd de mani6re i ne pas pouvoir 6tre endommagd par la porte d'itrave
en cas d'avarie ou de ditachement de cette dernire.
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4 II nest pas n6cessaire de placer le prolongement requis au paragraphe 3 directement
au-dessus de la cloison qui se trouve en dessous, pourvu qu'aucune partie du prolongement ne
se trouve A 'avant de la limite avant prescrite au paragraphe I ou au paragraphe 2. Toutefois,
dans le cas des navires construits avant le Ier juillet 1997 :

.1 lorsquune ramne en pente fait partie du prolongement, la partie du prolongement
qui se trouve & plus de 2,3 m au-dessus du pont de cloisonnement pout s'dtendre
sur I m au maximum A I'avant de la limite prescrite au paragraphe I ou au
paragraphe 2; et

.2 lorsque la rampe existante ne satisfait pas aux prescriptions rdgissant son
acceptabilitd en tant que prolongement de ia cloison d'abordage et que sa position
est telle que ce prolongement ne pout pas 6tre placd darns ls limites prescrites
aux paragraphes 1 ou 2, le prolongement peut etre placd A une distance limitde
en arri&e de la limite arrire prescrite au paragraphe I ou au paragraphe 2. Cette
distance ne devrait pas 6tre supdrieure A celle qui est ndcessaire pour dviter de
g ,ner le fonctionnement de la rampe. Le prolongement de la cloison d'abordage
doit s'ouvrir vers i'avant et satisfaire aux prescriptions du paragraphe 3 et il doit
etre disposd de manire A ne pas pouvoir etre endommagd par la rampe en cas
d'avarie ou de d6tachement de cette demi~re.

5 Une rampe qui ne satisfait pas aux prescriptions ci-dessus ne doit pas tre considdr6e
comme un prolongement de la cloison d'abordage.

6 Dans le cas des navires construits avant le let juillet 1997, les prescriptions des
paragraphes 3 et 4 doivent etre appliqudes au plus tard A la date de la premiere visite pdriodique
effectude aprs le Ier juillet 1997."

9 Renumdroter les paragraphes 5 et 6 existants, qui deviennent les paragraphes 7 et 8.

Rigle 15 - Ouvertures dans les cloisons tanches A l'eau des navires A passagers

10 Aprs l'actuel paragraphe 6.4, ajouter un nouveau paragraphe 6.5, libelld comme suit:

"6.5 A bord des navires construits avant le I er f6vrier 1992, les portes qui ne satisfont pas aux
prescriptions des paragraphes 6.1 A 6.4 doivent 6tre ferm6es avant le ddbut du voyage et doivent
etre maintenues fernndes pendant la navigation; lIheure de louverture de ces portes A 'arrivie au
port et Iheure A laquelle elles sont fermes avant que le navire quitte le port doivent etre
consigmndes dans le journal de bord."

Elge 19 - Construction et 6preuves initiales des pants tanches A reau, tambours, etc., des navires

A passagern et des navires de charge

11 Apr~s ractuel paragraphe 1, ajouter trois nouveaux paragraphes 2, 3 et 4, libellds comme suit:

"2 Lorsqu'un tambour de ventilation traversant une structure pdntre darns le pont de
cloisonnement, il doit pouvoir rdsister i ta pression de reau dont il pout ftre rempli aprs qu'il
a ,1t tenu compte de I'angle maximal dinclnaison admissible aux stades interm6diaires de
renvahissement, conformiment A la r~gle 8.5.

3 Si le tambour qui traverse le pont de cloisonement passe en totalitd ou en partio par le
pont roulier principal, il doit atre capable de rdsister A la pression d'impact due aux mouvements
de reau retenue sur le pont roulier (effet d'impact).
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4 Dans le cas des navires consruits avant le lr juillet 1997, ls prescriptions du
paragraphe 2 doivent etre appliqudes au plus tard A la date de la premiere visite pdriodique
effectu6e apr6s le ler juillet 1997."

12 Renuinroter le paragraphe 2 existant, qui devient le paragraphe 5.

RPgle 20- Etaneh iti des navirs A passagera au-dossus de la ligne de surimmerslon

13 Aprts 'actuel paragraphe 2, ajouter un nouveau paragraphe 3, libellt comme suit:

"3 Dans le cas des navires i passagers construits le ler juillet 1997 ou aprs cette date,
rvitrnit6 ouverte des conduits d'aration situde A rintdrieur d'une superstructure doit se trouver
i& I m au moins au-dessus de la flottaison lorsque le navire a un angle d'inclinaison de 15" ou
lorsqu'il atteint rangle maximal d'inclinaison aux stades interinddiaires de t'envahissement, tel
quo dtermind par des calculs directs, la valeur la plus grande dtant retenue. Les conduits
d'araion de citernes autres que les citernes dhydrocarbures peuvent aussi refouler par le bordt
do la superstructure. Les dispositions du prisent paragraphe sont sans prdjudice des dispositions
de la Convention intemationale sur les lignes de charge en vigueur."

14 Renumdroter les paragraphes 3 et 4 oxistants, qui deviennent les paragraphes 4 et 5.

15 Aprds ractuelle rgle 20-1, ajouter les nouvelles r gles 20-2 A 20-4 ci-apr s:

"Rigle 20-2

Etanchf.lt du pont roulier (pont de cloisonnement) jusqu'aux tocaux situb au-dessous

I Dans le cas des navires rouliers i passagers construits le Ier juillet 1997 ou aprds cette
date:

.I sous rdserve des dispositions des alindas .2 et .3, tous les accks qui m/nent i des
tocaux situds au-dessous du pont do cloisonnement doivent avoir leur point le plus
bas A au moins 2,5 m au-dessus du pont de cloisonnement;

.2 torsque des rampes pour vdhicules sont installdes pour permettre d'accder A des
tocaux situ a-dessous du pont de cloisonnement, leurs ouvertures doivent pouvoir
etre ferrdes de manitre tanche aux intempdries pour emipcher que do l'eau ne
pindtre dans les tocaux situds au-dessous et doivent etre 6quipdes d'alarmes et
d'indicateurs donnant un signal i la passerelle de navigation;

.3 i'Administration peut autoriser t'anidnagement d'accbs particuliers aux locaux situds
au-dessous du pont de cloisonnement A condition que ces acc s soient ndcessaires
pour le service essentiel du navire, par exemple le mouvement des machines et des
provisions, et sous rdserve que ces accds soient dtanches i l'eau et dquipds d'alarmes
et d'indicateurs donnant un signal A [a passerelle de navigation;

.4 les accks visds aux alindas .2 et .3 doivent 8tre fermds avant que le navire ne quitte
son poste A quai pour prendre la mer et doivent rester fermds jusqu'A ce que le navire
se trouve i son poste i quai suivant;

.5 le capitaine doit s'assurer qu'i existe un syst~me efficace permettant de contrdter et
de signaler la fermeture et Vouverture des accds viss aux alindas .2 et .3; et
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.6 le capitaine doit sassurer, avant que le navire ne quitte son poste A quai pour prendre
la mer, que Iheure de la demi~re fermeture des accs visds aux alindas .2 et .3 est
consignde dans le journal de bord, comme cela est prescrit A la r~gle 25.

2 Dans le cas des navires rouliers A passagers construits avant le I er juillet 1997 :

.1 tous les acc& & partir du pont roulier qui m~nent A des locaux situ6s au-dessous du
pont de cloisonnement doivent etre dtanches aux intempdries et des moyens
indiquant si I'accls est ouvert ou fermd doivent etre prdvus A la passerelle de
navigation;

.2 tous ces accAs doivent etre ferms avant que le navire ne quitte son poste A quai pour
prendre la mer et doivent rester ferm s jusqu'A ce que le navire arrive i son poste A
quai suivant;

.3 nonobsiant les prescriptions de I'alinda .2, lAdministration peut accepter que
certains accbs soient ouverts au cours du voyage mais uniquement pendant le laps
de temps ndcessaire pour permettre le passage et, si cela est indispensable, pour le
service essentiel du navire; et

.4 les prescriptions de l'alinda .A doivent 6tre appliqudes au plus tard A [a date de la
premiere visite pdriodique effectude apr s le I er juillet 1997.

Rigle 20-3

Acc.s aux ponts rouliers

Dans le cas de tous les navires rouliers A passagers, le capitaine ou l'officier ddsignd doit
veiller Ace qu'aucun des passagers ne soit autorisd, sans son consentement exprs, A entrer dans un
pont roulier fermd lorsque le navire fait route.

Rbgle 20-4

Fermeture des cloisons sur le pont roulier

1 Toutes les cloisons transversales ou longitudinales qui sont considdrdes comme efficaces
pour retenir leau de mer accumulae sur le pont roulier doivent .tre en place et assujetties avant que
le navire quitte son poste A quai et doivent rester en place et assujetties jusqu'A ce que le navire se
trouve A son poste A quai suivant.

2 Nonobstant les prescriptions du paragraphe 1, I'Administration peut accepter que certains
accs mdnag6s dans de telles cloisons soient ouverts au cours du voyage mais uniquement pendant
le laps de temps ncessaire pour permettre le passage et, si cela est indispensable, pour le service
essentiel du navire."

Rojle 23-2 - Etanchditi de ia coque et de la superstructure; prevention et contr6le des avaries

16 Remplacer le texte existant de la r6gle 23-2 par le texte suivant :

"(La prdsente r~gle s'applique A tous les navires rouliers A passagers, si ce n'est que pour les navires
construits avant le Ier juillet 1997, le paragraphe 2 doit etre appliqu6 au plus tard A [a date de la
premrire visite pdriodique effectute aprs le Ierjuillet 1997)

1 U1 faut prdvoir sur la passerelle de navigation des indicateurs pour toutes les portes de bordd,
toute les portes de chargement et tous les aulres dispositifs de fermeture qui, s'ils restaient ouverts
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ou dtaient mal ferm6s, risqueraient, do ravis de l'Administration, d'entralner renvahissement d'un
local de catigorie sp6ciale ou d'un espace roulier i cargaison. Le systbme d'indicateurs doit 6tre un
syst~me A sdcurit intrinsque et doit d6clencher un signal lumineux Iorsque la pone nest pas
compl~tement fermde ou que lun quelconque des dispositifs d'assujettissement n'est pas en place
et complitement verrouilld et un signal sonore lorsque cette porte ou ces dispositifs de fermeture
s'ouvrent ou que les dispositifs d'assujettissement ne tiennent plus. Le tableau des indicateurs situ.
sur la passerelle de navigation doit etre 6quipt d'une fonction de sdlection de mode "port/voyage
en mer" convue de manire i ce qu'une alarme sonore so d6clenche sur la passerelle de navigation
lorsque le navire quitte le port alors que les portes d'6trave, ls portes intdrieures, ia rampe arri~re
ou toute autre porte de bordd ne sont pas ferm6es ou que l'un quelconque des dispositifs de
fermeture nest pas dans la bonne position. La source d'nergie du syst~me d'indicateurs doit etre
inddpendante de la source d'dnergie utilis6e pour manoeuvrer et assujettir les portes. II nest pas
n6cessaire de modifier les syst~mes dmndicateurs installds A bord de navires construits avant le
I er juillet 1997 qui ont dtd approuv6s par l'Administration.

2 Un syst me de t il vision et un syst6me de dttection des infiltrations d'eau doivent 6tre mis
en place de mani~re A indiquer A la passerelle do navigation et au poste de commande des machines
toute infiltration par les portes d'dtrave intdrieures et extdrieures, par les portes artinte ou par toute
autre porte de bordt qui risquerait d'entrafner un envahissement des locaux de catdgorie sptciale
ou des espaces rouliers A cargaison.

3 Les locaux de catdgorie spdciale et ls espaces rouliers A cargaison doivent etre surveilids
en permanence par un service de ronde ou par d'autres moyens efficaces, tels qu'un systime do
tdldvision, de mani6re que lon puisse d6tecter tout mouvement des vdhicules par gros temps et tout
acchs non autorisd aux vdhicules par des passagers Iorsque le navire fait route.

4 Des documents indiquant les procdures de manoeuvre pour la fermeture et
lassujettissement de toutes ls portes de bordd, toutes les portes de chargement et tous les autres
dispositifs de fermeture, qui, s'ils restaient ouverts ou daient mal fermis, risqueraient, do I'avis de
rAdministration; d'entralner 'envahissement d'un local de cattgorie sp6ciale ou d'un espace roulier
A cargaison, doivent 6tre conserves A bord et affichds A un endroit approprid."

Rftle 45 - Precautions contre les lectrocutions, l'incendie et autres accidents d'origine klectrique

17 Apr~s la premiere phrase du paragraphe 5.3. insdrer la nouvelle phrase suivante:

*A bord des navires rouliers A passagers, les cibles alimentant les systimes d'alarme en cas de
situation critique et les dispositifs de communication avec le public qui sont installds
le ler juillet 1998 ou apris cette date doivent 6tre approuvds par rAdministration compte tenu des
recommandations dlabor~es par l'Organisation."

CHAPITRE 11-2

CONSTRUCTION - PREVENTION, DETECTION ET EXTINCTION DE L'INCENDIE

Ri,).3 - Dinitiom

18 Aprs I'actuel paragraphe 33, ajouter un nouveau paragraphe 34, libelld comme suit:

"34 Un navire rouller 6 passager$ est un navire A passagers dot, d'spaces rouliers A cargaison
ou de locaux de catdgorie sp;ciale tels quo d6finis dans la pr~sente r~gle."

19 Aprbs ractuelle rLgle 28, ajouter une nouvelle r6gle 28-1, libellde comme suit:
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"Rigle 28-1

Echappdes m agdes A bord des navires rouliers A passagers

I Prescriptions applicables A tos les navires rouliers A passagers

1.1 Le prdsent paragraphe s'applique & tous les navires rouliers & passagers. Dans le cas des
navires consrui s avant le Ir juillet 1997, les prescriptions de la prdsente r gle s'appliquent au plus
tard & la date de la premi~re visite pdriodique effectu6e apres le ler juillet 1997.

1.2 Des mains courantes ou autres moyens de se retenir doivent 6tre instailds dans toutes les
coursivs sur toute la longueur des &chappdes, de sorte que l'itindraire conduisant aux postes de
rassemblernent et aux postes d'embarquement soit, autant que possible, pourvu sans interruption
de prises solides. Ces mains courantes doivent dtre instalidos des deux cgtds des coursives
longitudinales d'une largeur supdrieure 1 1,8 m et des coursives transversales dune largeur
supdrieure i I m. 11 convient de tenir compte en particulier de la ndcessitd de pouvoir traverser les
halls, atriums et autrs grands espaces ouverts qui se trouvent le long des 6chappdes. Les mains
courantes et autres moyens de se retenir doivent avoir une risistance telle qu'ils puissent rdsister
A une charge horizontale r6partie de 750 N/m appliqude en direction du centre de la coursive ou de
respace, ainsi qu'A une charge verticale rdpartie do 750 N/m appliqude en direction du bas. 11 nest
pas ndcessaire de considdrer que ces deux charges s'appliquent simultandment.

1.3 Les 6chappdes ne doivent pas 'tre obstrumes par des meubles et autres obstacles. A
l'exception des tables at des chaises, que Ion peut enlever pour mdnager un espace libre, il convient
de fixer ls meubles de rangement et autes 6ldments d'ameullement lourds se trouvant dans les
locaux de runion et le long des 6chappdos pour les empecher de riper en cas de roulis ou de gite.
II faut dgalement fixer ls revitements de sol. Lorsque le navire fait route, les 6chapp.es doivent
etre ddgagdes d'obstacles tels que chariots servant au nettoyage, literie, bagages ou paquets.

1.4 Des 6chappdes doivent etre mdnagdes depuis chaque espace du navire normalement occupd
jusqu'A un poste de rassemblement. Ces 6chappdes doivent etre disposdes de manire i offrir I'acc s
le plus direct au poste de rassemblement et doivent etre signalisdes au moyen de symboles
conformes aux recommandations de I'Organisation.

1.5 Lorsqu'un espace fermd est contigu A un pont ddcouvert, ls ouvertures dormant acc6s de
cot espace fermi au pont ddcouvert doivent, si cola est possible dans la pratique, pouvoir servir
d'issus de secours.

1.6 Les ponts doivent etre numdrotds dans rordre croissant A partir de "I" depuis le plafond de
ballast ou le pont le plus bas. Les numdros doivent etre marquds en dvidence sur chaque palier
d'escalier et dans chaque hall d'ascenseur. Les ponts peuvent aussi avoir un nom mais leur nurnro
doit toujours ftre indiqud A c6td du nor.

1.7 Des plans simples comportant Vindication "Vous etes ici" et signalant les 6chappdas par des
fl~ches doivent ,tre affichds en dvidence A lintrieur de chaque cabine, sur la porte, et dans les
locaux de rdunion. Ces plans doivent indiquer la direction A prendre pour utiliser les dchapp6es et
6tre orientds correctement compte tenu de leur emplacement A bord du navire.

1.8 Les portes des cabines doivent pouvoir s'ouvrir sans cI6 de l'intirieur. De meme, toutes les
portes se trouvant le long d'une quelconque 6chapp6e pr.vue devraient pouvoir s'ouvrir sans c16
dans le sens de lMchappde.
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2 Prescriptions applicables aux navires roulleru A passagers construits le ter juillet 1997
ou apris cette date

2.1 Sur 0,5 m de leur pattie infdrieure, les cloisons et autres s~paralions qui constituent des
cloisonnements verticaux le long des 6chappdes doivent pouvoir rdsister A une charge de 750 N/m
pour que l'on puisse marcher dessus lorsque I'angle de gfte est important.

2.2 L'6chappde menant des cabines aux entourages d'escaliers doit etre aussi directe que
possible, le nombre de changements de direction devant 6tre minimal. 11 ne doit pas 8tre ndcessaire
de passer d'un bord du navire i 'autre pour atteindre une 6chapp6e. 11 ne doit pas Etve n6cessaire
do monter ou de descendre plus de deux ponts pour parvenir , un poste de rassemblement ou A un
pont ddcouvert A partir d'un local i passagers quelconque.

2.3 Des 6chapp6es extdrieures doivent 6tre prdvues depuis ls ponts dcouverts vists au
paragraphe 2.2, jusqu'aux postes d'embarquement dans les embarcations ou radeaux de sauvetage.

3 Prescriptions applicables aux navires rouliers A passages, construits le ier juillet 1999
ou apris cette date

Dans le cas des navires rouliers i passagers construits le ier juillet 1999 ou apr~s cette date.
les dchappdes doivent faire l'objet d'une analyse du point de vue de I'vacution d s les premiers
stades de la conception. Lanalyse doit servir A identifier et A supprimer, dans la mesure o0 cela est
possible dans la pratique, l'encombrement quo risque do crder, lors d'un abandon, le mouvement
normal des passagers et de ldquipage le long des dchappdes, y compris [a n~cessitd dventuelle pour
rdquipage d'aller dam le sens inverse do celui des passagers. En outre, elle doit servir A prouver que
les dispositions prises en matire dd'vacuation sont suffisamment souples pour parer au cas o des
6chappdes, postes de rassemblement, postes d'embarquement ou embarcations ou radeaux de
sauvetage ne seraient pas utilisables A la suite d'un accident."

Rkile 37 - Protection des locaux de cat'gorie sp €iale

20 Renumroter le paragraphe 2.1 existant qui devient le paragraphe 2.1.1.

21 Apr s le paragraphe renumdrott 2.1.1, ajouter un nouveau paragraphe 2.1.2, libelld comme suit:

"2.1.2 D6charges

2.1.2.1 A bord de tous les navires rouliers A passagers, les clapets de d6charge des dalots,
pourvus do moyens de fermeture directs manoeuvrables depuis un emplacement situd au-dessus du
pont do cloisonnement conformiment aux prescriptions de Ia Convention intemationale sur les
lignes de charge en vigueur, doivent rester ouverts tant que le navire est en mer.

2.1.2.2 Toute manoeuvre des clapets visds A I'alinta 2.1.2. 1 doit etre consigne darns le journal
do bord."

CHAPITRE I

ENGINS ET DISPOSITIFS DE SAUVETAGE

RIgle 3 - Difinitions

22 Aprs ractuel paragraphe 18, ajouter, le nouveau paragraphe 19 suivant:

"19 Un navire roulier d passagers est un navire A passagers dotd d'espaces rouliers A cargaison
ou do locaux do categorie spdciale tels que dMfinis A la r~gle 11-2/3."
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Ragle 6 - Communications

23 Aprs I'actuel paragraphe 4, ajouter le nouveau paragraphe 5 suivant

"5 Dispositifs de communication avec le public A bord des navires A passagers

5.1 Outre les prescriptions de la ragle 1-2/40.5 ou de la r~gle 11-2/41-2, selon le cas, et celles
du paragraphe 4.2, tous les navires i passagers doivent 6tre pourvus d'un dispositif de
communication avec le public. Danm ie cas des navires i passagers corstnuits avant le
I ejuillet 1997, les prescriptions des paragraphes 5.2, 5.3 et 5.5 doivent etre appliqudes au plus tard
& la date de la premiere visite pdriodique effectu~e apr6s le ler juillet 1997, sous rdserve des
dispositions du paragraphe 5.6.

5.2 Le dispositif do communication avec le public doit 6tre constitud d'un rdseau complet de
haut-parleurs permettant de diffuser simultandment des messages dans tous les locaux oia des
membres dquipage ettou des passagers so trouvent normalement, et aux postes de rassemblement.
I doit permettre la diffusion de messages depuis la passerelle de navigation et depuis tout autre
endroit A bord o4 i'Administration le juge n6cessaire.

5.3 Le dispositif do communication avec le public doit tre protdg, contre les utilisations non
autorisies et pouvoir Itre entendu clairement au-desss du bruit ambiant dans tous les locaux
prescrits au paragraphe 5.2; il doit etre muni d'une fonction de neutralisation commande depuis
un emplacement situt sur la passerelle de navigation ou depuis tout autre endroit A bord jug6
nicessaire par I'Administration, de mani~re que tous les messages d'urgence soient diffusds lorsque
lun quelconque des haut-parleurs situds dans les locaux concemrs nest pas en marche, que son
volume a dt6 rdduit ou que le dispositif de communication avec le public est utilisd A d'autres fins.

5.4 A bord des navires A passagers construits It 1er juillet 1997 ou apr~s cette date:

.1 le dispositif do communication avec le public doit avoir au moins deux circuits qui
soient suffisamment sdpards sur rensemble de leur longueur et avoir deux
amplificateurs distincts et inddpendants; et

.2 le dispositif de communication avec le public et ses normes de fonctionnement
doivent 6tre approuvds par 'Administron compte tenu des recommandations
adopt6eas par I'Organisation.

5.5 Le dispositif de communication avec le public doit 6tre raccordd i la source d'dnergie de
secours.

5.6 Les navires construits avant le ]cr juillet 1997 qui sont d6jA munis d'un dispositif do
communication avec le public approuvd par I'Administration qui est conforme pour l'essentiel A
ceux qui sont prescrits par les paragraphes 5.2, 5.3 et 5.5 ne sont pas tenus do changer leur
dispositif."

24 Apr~s l'actuelle rgle 24, ajouter les nouvelles r~gles 24-I A 24-4 ci-apr s:

"Rigle 24-1

Prescriptions applicables aux navires rouliers A pssagers

I La prdsente r6gle sapplique A tous les navires rouliers A passagers. Les navires rouliers A
passagers construits :

.1 le ler juillet 1998 ou aprs cette date doivent satisfaire aux prescriptions des
paragraphes 2.3, 2.4, 3.1, 3.2, 3.3.4 at 5;
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.2 le ler juillet 1986 ou aprs cette date et avant le ler juillet 1998 doivent saisfaire aux
prescriptions du paragraphe 5 au plus tard A la date de la premiere visite pIriodique
effectude apr s le let juillet 1998 et aux prescriptions des paragraphes 2.3. 2.4. 3 et
4 au plus tard & la date de la premiere visite pdriodique effectue apr6s le Ier juillet
2000; et

.3 avant le ler juillet 1986 doivent satisfaire amx prescriptions du paragraphe 5 au plus
tard A la date de la premibre visite pdriodique effectudo apr s le Ier juillet 1998 et aux
prescriptions des paragraphes 2.1. 2.2, 2.3, 2.4, 3 et 4 au plus tard A Ia date de la
prerniere visite pdriodique effectude apr~s le I er juillet 2000.

2 Radeaux de sauvetage

2.1 Les radeaux de sauvetage des navires rouliers & passagers doivent er desservis par des
dispositifs d'dvacuation en mer conformes aux prescriptions de la r~gle 48.5 ou par des dispositifs
do mise i reau conformes aux prescriptions de la r~gle 48.6, qui soient dgalement r6partis sur
chaque bord du navire.

2.2 Tous les radeaux de sauvetage des navires rouliers A passagers doivent 8tre munis do
dispositifs d'arrimage leur permettant de surnager librement, qui satisfont aux prescriptions de la
r~gle 23.

2.3 Tous les radeaux de sauvetage des navires rouliers A passagers doivent etre munis d'une
rampe d'accs satisfaisant aux prescriptions de la r~gle 39.4.1 ou de la r~gle 40.4.1, selon le cas.

2.4 Tow les radeaux de sauvetage des navires rouliers A passagers doivent etre soit des radeaux
du type & redressement automatique soit des radeaux rdversibles munis d'une tente qui sont stables
sur houle et peuvent 6tre exploits on toute s6curitd quel que soit le c6ti sur lequel ils flottent. A
titre de variante, le navire doit avoir i son bord, en plus de son chargement normal de radeaux, des
radeaux do sauvetage i redressement automatique ou des radoaux de sauvetage rdversibles munis
dne tente, ayant une capacitd totale suffisante pour recevoir au moins 50 % des personnes que ne
peuvent recevoir les embarcations de sauvetage. Cette capacitd suppl.mentaire A bord de radeaux
de sauvetage doit etre ditermin6e sur la base de la diffdrence entre le nombre total de personnes A
bord et le nombre de personnes que peuvent recevoir les embarcations de sauvetage. Tous les
radeaux de sauvetage en question doivent etre approuvds par IAdminist'ation, compte tenu des
recommandations adoptdes par rOrganisation.

3 Canots de secours rapides

3.1 Au moits un des canots de secours prdvus & bord des navires rouliers A passagers doit 8tre
un canot de secours rapide approuvd par I'Administration compte tenu des recommandations
adopt6es par I'Organisation.

3.2 Chaque canot de secours rapide doit etre desservi par un engin de mise i l'eau approprid
approuvd par rAdministration. Lorsqu'elle approuve de tels engins. I'Administration doit tenir
compte du fait que les canots de secours rapides doivent pouvoir 6tre mis , 'eau et rdcupdrds meme
dans des conditions mdttorologiques trs d~favorables et eile doit aussi tenir compte des
recommandations adoptdes par l'Organisation.

3.3 Deux 6quipages au moins par canot de secours rapide doivent 6tre form~s et s'exercer
rdgui&cment, compte tenu du Code de formation des gens de met, de dilivrance des brevets et de
veille (Code STCW) et des recommandations adoptdes par rOrganisation, notarnment en cc qui
conceme tous les aspects du sauvetage, de la manutention, de la manoeuvre, de 'exploitation de
ces canots dans diverses conditions et de leur redressemont apr s chavirement.
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3.4 Lorsque ragencement ou Ia taille d'un navire roulier i passagers construit avant le
Icr juillet 1997 sont teis quil n'est pas possible d'installer le canot de secours rapide prescrit au
paragraphe 3.1, le canot de secours rapide peut 6tre installd A la place d'une embarcation de
sauvetage existante qui est acceptde en tant que canot de secours ou, dans le cas des navires
construits avant le ler juillet 1986, A Ia place d'embarcations destindes a 6tre utilisdes en cas
d'urgence, sous riserve que toutes les conditions ci-apr6s soient remplies :

I le canot de secours rapide ainsi installd est desservi par un engin de mise & leau
conforme aux dispositions du paragraphe 3.2;

.2 la r~duction de la capacitd des embarcations et radeaux de sauvetage causde par
cette substitution est compensde par l'instalaxion de radeaux de sauvetage capables
de recevoir un nombre de personnes au moins dgal a celuw que l'embarcation de
sauvetage ainsi remplacde aurait pu recevoir; et

.3 ces radeaux de sauvetage sont desservis par les dispositifs de mise A reau ou

d'dvacuation en mer existants.

4 Moyens de rdcup-Eration

4.1 Chaque navire roulier & passagers doit etre muni de moyens efficaces permettant de
rdcupdrer rapidement les survivants se trouvant dans reau et de transfdrer des survivants A bord du
navire A parhir d'unitds de sauvetage ou dembarcations ou de radeaux de sauvetage.

4.2 Les moyens permettant de transfdrer les survivants i bord du navire peuvent faire partie
soit dun dispositif d'ivacuation en mer, soit d'un dispositifprdvu pour la r6cupdration.

4.3 Lorsque la glissidre du dispositif d'dvacuation en mer est destinde i servir de moyen de
u-ansfrt des survivants jusqu'au pont du navire, ele doit &re munie de lignes i main ou d'dchelles
pour aider les personnes A remonter.

5 Brassieres de sauvetage

5.1 Nonobstant les prescriptions des rgles 7.2 et 21.2, im nombre suffmsant de brassieres de
sauvetage doit etre entreposd A proxirnitd des postes de rassemblement afm que les passagers ne
soient pas oblig6s de retourner dans leur cabine pour y prendre leur brassiere de sauvetage.

5.2 A bord des navires rouliers i passagers, toutes les brassi res de sauvetage doivent 6tre
munis dun appareil lumineux satisfaisant aux prescriptions de Ia rfgle 32.3.

Rigle 24-2

Renselgnements concernant lea passagers

I Toutes les personnes i bord dun navire i passagers doivent etre compt6es avant le ddpart

2 Les renseignements concenant les personnes qui ont fait savoir quefles auraient besoin
de soins ou d'une assistance particuli6res dans des situations durgence doivent etre consignds et
communiquis au capitaine avant le ddpart.

3 En outre, le I er janvier 1999 au plus tard, le nor et le sexe de toutes les personnes a bord,
accompagnds dune indication permettant de d6terminer s'i s'agit d'adultes, d'enfants ou de
nourrissons, doivent etre consignds aux fins de la recherche et du sauvetage.
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4 Les renseigneneiets visds aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus doivent etre conservds A terre
et 6tre mis rapidement A la disposition des services do recherche et de sauvetage lorsque cela est
n6cessaire.

5 Les Administrations peuvent exempter les navires a passagers de I'application des
prescriptions du paragraphe 3 si les voyages A heures fixes de ces navires sont tels qu'il leur est
impossible en pratique d'itablir de tels documents.

Roge 24-3

Aires d'atterrissage et d'6vacuation par h.licopt&re

I Tous les navires rouiers A passagers doivent disposer dune aire d'ivacuation par
hdlicopthre approuv6e par I'Administration compte tenu des recommandations adoptdes par
rOrganisation.

2 Les navires rouliers a passagers construits avant le I r juillet 1997 doivent satisfaire aux
prescriptions du paragraphe I au plus tard A la date de la premitre visite pdriodique effectu6e aprh
le lerjuillet 1997.

3 Les navires a passagers d'une longueur dgale ou supdrieure & 130 m construits le
Ier juillet 1999 ou apr~s cette date doivent disposer dune aire d'atterrissage pour hdlicopthre
approuvde par IAdministration compte tenu des recommandations adopties par l'Organisation.

Rtgle 24-4

Systeeme d'aide k Ia dicision destin6 aux capitaines des navires A passagers

I La prsente r~gle sapplique a tous les navires a passagers. Les navires A passagers
construits avant le Ier juillet 1997 doivent satisfaire aux prescriptions de la prdsente r~gle au plus
tard a la date de Ia premiere visite pdriodique effectude apr~s le Ier juillet 1999.

2 A bord de tous les navires A passagers, un syst~me d'aide & la ddcision pour Ia gestion des
situations critiques doit 6tre prdvu i la passerelle de navigation.

3 Le systbne doit, an minimum, consister en un ou plusieurs plans d'urgence imprim~s. Le
ou les plans d'urgence doivent mentionner toutes les situations critiques susceptibles de se produire,
y compris, mais sans toutefois s'y limiter, les principaux groupes de situations critiques ci-aprMs:

. I incendie;

.2 avarie du navire;

.3 pollution;

.4 actes illicites menaant la s#curit6 du navire et la sdcuritd de ses passagers et de
son dquipage;

.5 accidents du personnel;

.6 accidents lids i la cargaison; et

.7 assistance d'urgence A d'autres navires.

4 Les proc~dures d'urgence dnoncdes dans le ou les plans d'urgence doivent fournir aux
capitaines une aide a la dicision darns toutes les combinaisons possibles de situations critiques.

5 Le ou les plans d'urgence doivent avoir une structure uniforme et etre faciles A utiliser.
Lorsque cola est applicable, l'tat de chargement effectif calcuhd pour assurer Is stabilitd du navire
A passagers pendant le voyage doit etre indiquE aux fins de s maltrise des avaries.
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6 En plus du ou des plans d'urgence imprimds, l'Administration peut accepter lutilisation,
i la passerelle de navigation, d'un syst6me informatis d'aide & la ddcision qui fournisse toutes les
informations contenues dans le ou les plans, procddures, listes de contr6le d'urgence, etc., et qui
puisse prdsenter une liste des mesures recommand6es A exdcuter dans les situations critiques
susceptibles de se produire."

CHAPITRE IV

RADIOCOMMUNICATIONS

Rigle 1 - Application

25 Au paragraphe 5, remplacer ia rdfdrence au "paragraphe 4" par une rdfdrence aux "paragraphes 4
et 7".

26 A la fin du paragraph 5.1.2, apr6s 'actuelle date de "1992", ajouter la phrase suivante: ",toutefois,
les navires i passagers, quelle que soit leur taille, ne peuvent ftre exemptds de l'application d'une
quelconque des prescriptions de la r6gle 3 du chapitre IV de cette convention".

27 Apr65 lactuel paragraphe 6, ajouter le paragraphe 7 suivant :

"7 Les navires & passagers construits avant le I er juillet 1997 doivent, selon quil convient,
satisfaire aux prescriptions des r~gles 6.4, 6.5, 6.6 et 7.5 au plus tard i la date de la prenire visite
pdriodique effectude apr6s le lerjuillet 1997."

28 Renumdroter lactuel paragraphe 7, qui devient le paragraphe 8.

Rfgle 6 - Installations radioflectrlques

29 Apr65 lactuel paragraphe 3, ajouter les nouveaux paragraphes 4, 5 et 6 ci-apr6s:

"4 A bord des navires & passagers, un panneau "dtresse" doit etre instald au poste de contr6le.
Ce panneau doit comporter soit un seul bouton qui, lorsqu'on appuie dessus, d6clenche une alerte
de d ,tresse faisant intervenir toutes ls installations do radiocommunication requises A bord A cette
fin, soit un bouton pour chacune des installations. Chaque fois qu'un bouton a 6dt actionmd, un
indicateur visuel situ6 sur le panneau doit Ie signaler clairement. 1H doit tre prdv des moyens
empchant d'actionner par inadvertance le ou les boutons. Si la RLS par satellite est utilisde comme
moyen secondaire d'alerte do d6tresse et nest pas ddl enchde A distance, une aute RLS pout etre
install6e dans la timonerie, i proximitd du poste do contr6le.

5 A bord des navires i passagers, des renseignements sur ia position du navire doivent, en
permanence, etre fournis automatiquement i tos les dquipements do radiocommunication
pertinents afin d'W'e inclus dans r'alerte de ddtresse initiale, lorsqu'un ou plusieurs boutons ont 6t6
actionnds sur le panneau "ddv sse".

6 A bord des navires A passagers, un parmeau d'alarme de d6tresse doit 6tre instlld au poste
de contr6le. Ce panneau d'alane do ddtresse doit foumir une indication visuelle et sonore des
alertes de ddtresse regues A bord et doit 6galement indiquer le service do radioconunications par
lintermddiaire duquel ces alertes ont 616 reques."

Rige 7 - Mat nel radlotlectrique : Dispositions gdndrales

30 Apr5 ractuel paragraphe 4, ajouter le nouveau paragraphe 5 ci-aprb:

"5 Tout navire A passagers doit 6Ire pourvu dinstallations permettant d'dmettre et de recevoir
des radiocommunications sur place, aux fins do ]a recherche et du sauvetage, sur les
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frdquences adronautiques 121,5 MHz et 123,1 MHz, depuis le poste de navigation habituel

du navire."

Rkgle 16 - Personnel charg6 des radiocommunicatlons

31 Nuniroter l'actuel paragraphe, qui devient le paragraphe 1.

32 Apr& le paragraphe numdrotd 1, ajouter le nouveau paragraphe 2 ci-apr s:

"2 A bord des navires i passagers, au moins une personne poss6dant les qualifications voulues,
conformiment au paragraphe 1, doit 6tre ddsign6e pour ex6cuter uniquement des fonctions hi6es
aux radiocommunications pendant les cas de dduresse"

CHAPITRE V

SECURITE DE LA NAVIGATION

Rkle 10 - Messages de d6tresse : Obligations et proc~dures

33 Remplacer le texte actuel des paragraphes a) i d) par cc qui suit:

"a) Le capitaine d'un navire en mer qui est dans une position lui permettant de pr8ter assistance
et qui recit, de queque source que ce soit, un signal indiquant que des personnes se trouvent en
ddesse en mer, est tenu de se porter i toute vitesse & leur secours en les informant ou en informant
le service de recherche et de sauvetage de ce fait, si possible. Si le navire qui recoit r'alerte de
ddtresse est dans i'impossibilitd de se porter & leur secours, ou si, dans les circonstances spdciales
o0a il se trouve, il nestime ni raisonnable ni n6cessaire de le faire, le capitaine doit inscrire au
journal de bord la raison pour laquelle it ne se porte pas au secours des personnes en ddtresse et en
informer le service de recherche et do sauvetage compdtent en tenant compte des recommandations
de rOrganisation.

b) Le capitaine d'un navire en ddtresse ou le service de recherche et de sauvetage intdressd,
apr&s avoir consultd, autant que cola puisse 8tre possible, les capitaines des navires qui ont ripondu
i l'alerte de dftresse, a le droit de rTquisitionner parni ces navires celui ou ceux que le capitaine
du navire en ddtresse ou le service de recherche et de sauvetage consid~re les mieux i meme do
pr&r assistance; le capitaine ou les capitaines du ou des navires ainsi rdquisitionnds ont l'obligation
de se soumettre i la r~quisition en continuant i se porter & toute vitesse au secours des personnes
en ddtresse.

c) Les capitaines des navires sont librds de l'obligation imposde par le paragTaphe a) de la
prdsente r~gle lorsqu'ils apprennent que leurs navires n'ont pas dtd rdquisitionnis et qu'un ou
plusieurs navires autres que les leurs ont Etd rdquisitionnds et donnent suite A la rquisition. Cette
d~cision doit, si possible, 6tre cornmuniqude aux autres navires rdquisitionnhs et au service de
recherche et do sauvetage.

d) Le capitaine dn navire est libdrd de l'obligation imposde par le paragraphe a) de la prdsente
r~ie et, si son navire a Etd rdquisitionnd, de l'obligation imposde par le paragraphe b) de [a prdsente
r~gle, s'il est informd par les personnes en d~tresse ou par le service de recherche et de sauvetage
ou par le capitaine d'un autre navire qui et arrivd aupr s de ces personnes que le secours nest plus
ndcessaire."
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34 Aprs I'actuelle regle 10. ajouter Ia nouvelle r~gle 10-1 ci-aprts:

"Rfgle 10-1

Pouvoir discritionnaire du capitaine en mati~re de scurit6 de la navigation

Le capitaine ne doit pas etre soumis, de la part du propridtaire du navire, do I'affrdteur ou de toute
autre personne, A des pressions qui I'empechent de prendre une ddcision quelconque que ses
compdtences professionnelles lui font juger n6cessaire A la sdcuritd de Ia navigation, notarnment
par gros temps et mer agitde."

Rtgle 13 - Equipage

35 Apr~s ractuol paragraphe b), ajouter le nouveau paragraphe c) suivant:

"c) A bord do tout navire A passagers auquel s'applique le chapitre 1, il faut dtablir tne langue do
travail afin de garantir que les membres de l6quipage sacquittent efficacement de leurs fonctions
en matibre de s6curitd et la mentionner darns le journal do bord du navire. La compagnie ou le
capitaine, selon le cas, doit d6terminer la langue de travail approprie. Chaque membre de
l'dquipage doit etre on mesure de la comprendre et, le cas 6chdant, do donner des ordres et desconsignes et fair. rapport dans cette langue. Tous les plans et listes qui doivent etro affichlds doivent
6tre traduits darns la langue do travail, si celle-ci West pas une langue officielle do I'Etat dont le
navire est autorisd A battre le pavilion."

Rkgle 15 - Recherche et sauvetage

36 Aprls I'actuel paragraphe b), ajouter le nouveau paragraphe c) suivant:

.c) Les navires A passagers auxquels s'applique le chapitre I, qui sont exploitds sur des routes
fixes doivent avoir Ai bord un plan de coopdration avec les services de recherche et de sauvetage
approprids en cas d'urgence. Ce plan doit 6tre dtabli en coopdration entre le navire et les services
do recherche et de sauvetage et 6tre approuvd par l'Administration. Ce plan doit prvoir des
exercices priodiques effectuds comme convenu par le navire At passagers et ls services de
recherche et de sauvetage int~resasi afin d'en vduifier l'efficacitd."

37 Aprls I'actuelle rbglo 22, ajouter Ia nouvelle regle 23 ci-aprls:

"Rfle 23

Umites d'exploitation

(La prdsonte rlgle s'applique At tous les navires i passagers auxquels s'applique le chapitre I)

I A bord des navires i passagers construits avant le I er juillet 1997, les prescriptions de la
prdsente rgle sappliquent a plus tard i la date de la premile visite pdriodique effectude aprls le
I erjuillet 1997.

2 Une liste de toutes les limites imposes i rexploitation d'tm navire At passagers, y compris
les exemptions de rapplication da rune quelconque des prlsentes rlgles, les restrictions en vigueur
dans les zones d'exploitation, les restrictions dues au temps, i I'dtat de [a mer ou celles relatives anx
charges, i 'assiette, A la vitesse admissibles et toutes autres limites, qu'elles soiet imposles par
I'Administration ou fixdes au stade de la conception ou de la construction, doit etre itablie avant
la mise en service du navire A passagers. Cette liste, accompagnde do toutes les explications
n6cessaires, doit figurer dars un document se prds ntant sous une forme juge acceptable par
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rAdministraion, qui doit etre conservd & bord de mani~re & pouvoir etre consulti aisdment par le
capitaine. Cette liste doit 8tre tenue & jour. Si la langue utilisde n'est ni I'anglais, nile frantais, la
liste doit etre disponible dans rune de ces deux langues."

CHAPITRE VI

TRANSPORT DE CARGAISONS

R6gle 5 - Arrnmage et assujettssement

38 Apr s le paragraphe 5, ajouter le nouveau paragraphe 6 ci-aprbs:

"6 Les engins de transport, y compris les v.hicules et les conteneurs, doivent etre charges,
arrimds et assujettis pendant toute la durde du voyage conformanent aux dispositions du Manuel
d'assujettissement de la cargaison qui a td approuvE par rAdministraion. A bord des navires dotds
d'espaces rouliers A cargaison, tels que ddfinis A la r~gle H-2/3.14, tous les engins de transport
doivent 6Itre assujettis conformment au Manuel d'assujettissement de ]a cargaison avant que le
navire quitte le poste i quai. La r6daction du Manuel d'assujetissement de la cargaison doit etre
d'une qualitd au moins dquivalente A celle qui est prdconis e darns les directives labordes par
'Organisation."

Vol. 1991, A-18961



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE3OJI1OIIHA I KOH4DEPEHUMH flOrOBAPHBAIOMHXc flnPABHTEJlbCTB
ME(IAYHAPOJIHOR KOHBEHUHH no OXPAHE lEIOBELIECKOR
)KH3HH HA MOPE 1974 FOXA, rlPHH1TAA 29 HOAlBPl 1995 FOflA

OflOBPEHHE 13OnPABOK K 13PHJROXEHH1O K MEXJIYHAPORIHOAI
KOHBEHUHH no OXPAHE 'EJIOBE4ECKOf )KH3HH

HA MOPE 1974 FOJIA

KOHCIEPEHLUH1,

CCbIJIASICb Ha cramio VIII c) MexcwyaapoAno KomeHiun no oxpane oeCaoaeC¢cKoR )KH3EH
Ha mope 1974 rona (Auce umeHyemob "KoKaemusn'), Kacaouxmca npoaIeAypw BuecCua UonpaRoK B
Koaxeg¢mo nyCM Co3hBa KoH4)epemn floroaapuabommxca npaw beahCrB.

FiPHHHMA1 BO BHHMAHHE npmwrlyo Acca56aeesk MCAxynaponHolk MOpCKoA

oprafmfanaB (HMO) pC301oa iOam A.596(15), xacaomo'ca 6e3onacHoCrm CY10B po-po.

13PHHHMAq BO BHHMAHHE WIlEE pC30oaMB MSC. 11(55), MSC. 12(56). MSC.24(60),
MSC.26(60) a MSC.27(61), xoTopumB KOMwm'T no 6e3onaCnocM Ha MOpe HMO ono6pua nonpaaBa
K Koiaemwm, ItCJ[1bI KOTOPWX nanacrca, CooTc-TraeCMo, nOBmcmHIC de3onacHoCru HBUX H
cymecCryionlx naccaxmpCxjx cyAoB po-po,

BbIPAKA BEC1OKORCTBO B CB393 c TeM, qro nocac oodpelm smeynoMnyTmx
nonpaaoX panJ naccaxapcxzx cyjios PO-po naopneJA agapN, oAua H3 KOTOPUx nogaaea 6onmmue
qezoBcqecxc lceprM,

HIPH3HABAA cpoqnyio neofxonaocmnrabH¢lfmero noaumeCIM CTHaiUPTOB 6e30naCiocTH
no BCCM acueram nHpeK poBaamE, o6opynoaaims H scKnxyaTaoiHa naccaKcpcxEx cynoH po-po c

nCabio B36xaTh noaTopcHm aTxux aiapxf,

PACCMOTPEB nonpaaxH x lpaoxemnCO K KomemnIH, npCARoxecnHbma H pa3oc3ameble BCCM
neaam McxczyHaponol MopcKoi opraHn3aR]! H BCCM AoroBapHaaiorDumcx npaBlurreaa-rsaM

Kouaeinun,

I. OJIOBPAET, a coome'cami co craTbeA VIII c) ii) KonancnUJ nonpaBKH K fpnowcemo
Komnenwn, rcKCT xOTOpbix npxuenea B nPHJIOXKCHU K HaComfle pCoifoIHH;

2. IIOCTAHOBJISIET, a cooTU1'TrB co craTbei VIII b) vi) 2) bb) KoHUCHUHH, 'no nonpaBKu
cqnw'nmrcu npimmaxnmm I nmmapa 1997 rona, ecn no Jro naAm 6ance oAnol Tpeii X1orosapaamumxca
npaas'crzbm KoHaemiuB Hn RoroBapaafaounca npaBuTnrcTsaBB rocynapcru, o6nn ToproBfA, 4Waor
xoTopux no BaJzOBOf BMCCTHMOCTH COCTXISCT He MeHCC 50% mpoioro Toproaoro 4mJOTa, He 3aaBsT 0

CBOHX ao3paxCffX npOTHS nonpasor.

3. 13PE.,.IAFAET joroapnaaomwmlcap aM aam'c m npu"Tb K cciHwio, 9'TO B COOT--cTaHH

co cnTICl VIII b) vii) 2) KoHaemim nonpaBxH BcTyna-r B cIuiy I mona 1997 rona nocnc nx npmHmia
B cooTseTcTsBK c yHIxTOM 2, amIe.

Vol. 1991, A-18961



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 273

nPHIJOM(EHHE

ROIPABKH K IIPHJIO)KEHHIO K ME)KflYHAPOR1HOPI KOHBEHUHH
no OXPAHE 4EJ1OBE'LECKO;I XKH3HH HA MOPE 1974 rOjfA

FJIABA II-1

KOHCTPYKUHI - XREJIEHHE HA OTCEKH H OCTOFIHBOCTh,
MEXAHH'1ECKHE H 9J1EKTPHI1ECKHE YCTAHOBKH

flpaauzo I - flpaMeUenue

I B nywxTe 3.2 ccWiJiKa Ha npaBaKo 8.9 3abeCUCTca CChflKxok Ha nPaaHJIo 8-1.

llpavuzo 2 - Oopcj cacua

2 Rochue cyrnecrsyiomcro nyHrra 12 Jlo6aaaeTcs ceuyiouwfi HoBiuR nyHXT 13:

"13 flaccaxWxoe cy)~fopo-poec'r naccaCHpcKoe cyxHo, HMciouece rpY3osbic nomeuxeHaA
c roPH3oHTaJbALHLM cnoco6om norpyaKH H BbirPY3XCJKITH IIOMCIUCHHH CneWIHanbHOH KaTCI'opIH.

Kax ou1 onpeJcJCHlM B npasHze 11-2/3."

fIpauaao 8 - Oc'roiqaocTb naccaxapcKnx CyJIos a nospe enCUaOM COCTOaHUH

3 B "tcXcT a clO6Kcax, cnienyionm nocc 3aroalosKa, cchlniKa Ha nyHXT 9 3aMeHemTCa CCIJIKOf Ha

ilpaHinso 8- I.

4 CytXecnyIUntHl IHynCT 2.3.5 HcXnoae-cs.

5 B nymc 7.4 nocnc cyutecrsyiomero nepaoro npejoxcenu n no6asnacTcA cneniyiomee Hoao
IlpcJu~IIIiIc:

"OnpCAuCncisC OC4 iroIHBOCTi cyiHa fjl0lXHO acerna BI afOJITbCs nyTCM pacqera.

6 Cyuiemccysouuit nyHXT 9 HCKXIOqaCTCR.

7 nlocac cynxecrayioiuero npasna 8 Ao6anIorc cneAyIouMe HOShc npasaua 8-1 H 8-2:

"lpaanno 8-1

OcTof qaaocl, naccaxHpcxnx cyjioB po-po a noapeIeaUHou cocroanU

IlaccaIKHpcXHe cyna po-po, nOcpOCHHue 1 0 mona 1997 roja, nonxml oTcqaT
Tpc6oaaHma npaaBHa 8 C nonpaBaMH, SHCCCHHblMH pC3oiIOaKoefI MSC.12(56), He no3nne¢
aThi nepeoro nepHonN'decKoro OCBHRCTCJMhCTS OaHM nocnc n aru cooFBTcrTB, npe~ncanoff

1112KC B coolarcT'"Hl c ec"wimiotA A/Amax, KaK onpeneneno B npHnoxIetmi X flOp91uKy pacqela

uJn oItCHXH xaparKrePHCTHK XHBY'ICCTH CYUICCTYIoI1EX naCCaIHpCKHX cyJnoB po-po C

ncnoJh3osaHlfeM ynpomenuoro MeTOJa, OCHOBaNHOrO Ha PC3oJIIoHH A.265(VIII).

pa3padoTaHHoMy KoMireOM no 6e3onacHOCTH Ha Mope Ha ero nRTbj¢lcRT ,CBSTOf CCCCHIH B

molne 1991 rona (MSC/Circ.574):
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Bcjzuquna A/Amax

Mcnee 85%
85% nAR donee, no Meae 90%
90% 1uH donee, no Menee 95%
95% Ran da€ne, no Menee 97.5%
97,5% An donce

flaTa COOTCeTCe'THa

I oKT26ps 1998 rona
I orr6pz 2000 rona
I oKrm6pu 2002 rona
I orOpx 2004 rona
I ordpa 2005 rona

lpaBano 8-2

CCRnanHbHC TpCdOBa2HA ASS uaccaxBpCKHX cyAO po-po,
DCPCBO32IMSX 400 qeaoBK nan oZeC

HeCMolps na nonoxenna npaBB3 8 n 8-1:

I laccaxKnpcKne cyna po-po, Ka'oOphM sBbzano CBnjeTenbcTbMo Ha ncpCSo3xy 400
qenaoseK nan donce, nacrpoenu~e I mona 1997 rona mn nocae 3Tof Aam,
nAoanmu omeqa nozoxennAM nyn-ra 2.3 npawmaa 8 npn np¢nnomaraeMoM
nospcw.AeRnM s 2106OM MCCr no AnH cynna L; n

.2 naccawNcpcxne cyna po-po, KOTOPhIM sunaUo CBHJICTeJIbCTGo Ha nepeso3xy 400
qenoseK njjn 6once, nocrpoemme no I mona 1997 rona, nOuaHx' o'rseqam
rpc6osansM noAnynxra .1 He no3nHee naTW nepsoro nepHoniqccxoro
ocanncTcabTBoBaHm nocne na'r coo'reTC'mr, UpcnHcannof nonnynKTaMm
.2.1, .2.2 BaB .2.3, cMorpg no TOMy, qTo npO30RocT no3nHCC:

Bcnnms-a AiAmax

Meee 85%
85% win donee, HO Menee 90%
90% win do e, no Menec 95%
95% Hin donce, no Menee 97,5%
97.5% win do c

XlaTa COOTBCTCTBHX

I orr6ps 1998 rona
I oxrn6p 2000 rojna
I oKTm6pm 2002 roia
I oxrm6px 2004 rona
I omrftp 2010 rona

.2.2 Koaqcc'ro ua OAcA, pa3pCmeunoc naA UcpCso3K

1500 wn doance
1000 nn donee, no Mene 1500
600 nnA donce, no MCHCC 1000
400 an donee, Ho Menee 600

I oxru6pa 2002 rona
I OKaT6pa 2006 roaa
I OKTR6pR 2008 rona
I oKT%6pB 2010 rona

.2.3 Bo3pacr cynna, panwL a an donee 20 ACT,

rAe 903pacT cyAna 03naqaer RpCMa, HCqBCJIReMOC C AaTmI 3aKfJaj1KH KHJUR

Inan C AaTm, na KOTOPYIO cynno HaxoJiHOCb B nOJO6HOI c'ranH

nOCTpOi KH, HJIH C naTl, Ha KOTOpyIO cyHo 6baao ncpCodopyAosano s

naccaxnpcKoe cynno po-po."

Ilpasmao 10 - nepC6opKa nEKOB n mam~nnoro ooMciueCNn, Tynna¢n rpednux Banos H TJI. na

UaccaxnpcKHx cyax

8 Cyuwec'ryonma TccT nyHxToB 3 n 4 3aMCnCTC CnenyIOUWM:

"3 Ecan Hmn:ec ,nn a HOcO naaCrpotfba, To rbopnxKsana HAn "rapaHHas nepe6opxa

na scex naccaxcnpcxux cynax ,OaxZa 6um'r npouaena HenpomnnraeMoi npn Ba3necTSHH MOpA
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no cne yomeft cnnODHOm nany6u, pacnono,.ceInotf Hail nany6oA nepe6opoK. -panojionxerne
(bopnxoaoR Hin TNPaHHoRf nepe6opxH lOJilKno 6hTh yC-TaHOBneHO TaK, 'To6u npcio'apaTrrH
BOB3MOHOCTI, niPHMiHHCnHH1 CMy nOBPCXIJICHER HOCOBOR1 JBepblo B cly'ac ee noBpe¢KACHH HAIR
OTAP.BC€HHAl.

4 Ilpononxen€. Tpe6yeMoe nyHxToM 3. MOXeT Hc coananaT c nepe6opKoA,
pacnonoxcmoRl HOKc naay6hl nepe6opoK, fpf YCJIOBHH, 9TO iHKxaBaI iacm nPOIORuCeHHR He
BhlCrynacT B HOC 3a npcneai, yKa3aHHhC B n1ynlXTC I Hxz nyHxTr 2. OlnaKo Ha cynax,

nocmpoefmaix no I Himoi 1997 rona:

I Ciln HaiJlOHHa annapenb o6pa3yeT Racmr npOJZOJDXCHHB, Tm 'aCTB
DpOfOiXeHHa. XOTOpAS HaxonercA 6once qCM Ha 2,3 M BbJme nany6u

nCpe6opoX, MOXCT BSUC7ynaTb He 6011C C CM Ha I M B HOC 3a Ipaennca,

yKa33HHWC B nyHxTr I Hn ny fxT 2 n

.2 ecn cynLCCmayiolwaR annapemi, He o-seqaeT rpe6oBamnM 111ix cc npmTHAm B
Ka'ec'ae nponoaxecm TapaHHoA nepe6op" H nonoeHe annapean

npcnarcTryei pa3MCHICKOIO rxoro uponon3xeHna a npeenax, YKa3aHHL1X B

nyluce I HH nyHxre 2, To 3TO npoAon,.ceme MoxeT 6uhi, pacnoioXmCHO Ha
orpaHiCHoM paCcTOuiHmH B Xopbty B npenlenax, yKa3aHHLX B iyHyKTC I HAH
nyme 2. -o orpalm'emoe paccroaHce 8 KOPMY nOJiIHO 6UTh He 61ojCC Toro,

KOTOpoe HCOOXOJIHMO 11 o6ecneqeHHA OTCYTCISHn noMCx npH JIBHiXCHH
annapenH. flpoJIoJIxetie Tapatiol ncpe6opKH J1oxeo oTKpMBaTbCA B HOC H
OTBC'aTb TPC60BaHHgM nyNxTa 3 H nonauio 6u YCTaHOBECHO 72K, qTO6Ub

npcJ1OTspaTHTL BO3MOKHOCTh HPH1HHCHH cMy noBpc¢IC11HCI annapeJIbo a
Cay'ac ce nOBpCexnXia IKIH OT1CPIiHHSI.

5 Annapcne. He oTBeClalOmIUN BhtWcynOMqHyTlM TpfotsamHSM. nc on)lOJ]n

paccMaTrpBSaTbCm KaK upOJAOA3X¢CHC TapaHoik ncpe6opxB.

6 Ha Cynax, nOCrpOeihaX .0 1 IN 1997 rona, Tpe6oBamlt nyHK7OB 3 H 4 iiOnwHb
npHMeILSTbCa He o3AHe iaTh ncpeoro nepmioAimiecxoro OCBHJIeTCJbCTBOBaHH3$ nocite I nfo1011

1997 ronla".

9 Cymccraymmouc nynxTw 5 i 6 nCpCHyMcpoBbalOTCSI na nluyxTt 7 i 8.

Ilpa1A1o15 - OTrepclraa B 8ojioHCnPOnIIUcMMX ucpc5opxax naccamBIpcK3x cyjioB

10 -locne cytuemyoiowero nytixTa 6.4 Ao06aBRACTc cn¢YIioUlIA HoBJlik nYIHT 6.5:

"6.5 Ha cynax, DOCTPOCHHb]X JO I 4¢apanx 1992 rona, AJepH, KOTOphic He OTBC'alOT
Tp¢6oBaHIefM nynxToB 6.1-6.4, AIonxniH 6IT 3aKphlTM no Haqaaa pefica H nOaXHb]
COJICP2aI'CbC 3KpbIThIMH SO BpCM3 niasaHJIi: apCMA OTKpbITHM TKHX ABePeNI B nolry I BpcM3

HX 38lpLITHR JIO Toro. KaK CynHO nOKHHCT UOpT, A1OJKiHO 3aHOCNrbC$ B Cy11OBOfI 2KypHail."

lpaauno 19 - KODCTpyKnIBA H DCpBoBaqJabLHic HCUMTaHi3 BOAOHcUPOHIIiaCMX nany6, maXT H T.j.

Ha naCCaXBPCXHX H rpy3osMx cyjiax

Ii floinc cyinecrsyosuero iyHxTa I nio6asubo'cst cienytotxwe HOBe nyIHKTI 2, 3 H 4:

"2 Eca1n BcnTrIUIuBomB Luarma, npoxoaaSUast 9CeC3 Ha1cTpoffxy, npopeiaeT nanjy6y
ncpC6Opol, maXTa JIODICHa 6tbTb coOCO6Ha npOTHBOCTOATB JIa28ICHHIO BOJN, XOTOpa MO)KCT
naxonffrbCx BHy'rpI rnaxTb, IIpHERB SO BHHMaHc MaKCH1mJlbHlil yro KPCa, JIOnyCTHMbII Ha

npOMCXYTO' IHbX CT FJ1HX 3aToIIACHH$ B COOTBCTCTBHn C npaBnmaoM 8.5.
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3 EcJn Bcq maxra znH cc qacmh, npope3aoma nairy6y cepe6opoK, pacnoioxenta Ha
rnaaBaoA nasnyde po-po, maxTa JlOxaxa Oubm cnoco0na npoTHBOCToR-M RIHHaMHICCKOMY

AaJlCeH BCJICjlcrBHC nepeUeweiaH$ Ha X39KC BAL, oKa3aBMewcSI Ha nany6e po-po.

4 Ha cynax, nocrpocmmix no I mona 1997 rona, Tpc6osamss, nytixra 2 OnaXCHbi
nplneamqrcsi He no3lHn¢ AaTm nepaoro nepnonilecxoro OCBMACTCJlbCTBOBaHHm nocsie I nIOJIA
1997 roaa."

12 CyxeccTayioutuft uyHxIT 2 flcpcHyMcpOBatBaT-$ Ha nyHXT 5.

'lpaBnno 20 - BonoaeuponanaeMocmb naccaxHpcXnx cyoa Bum npenCeAnbHOA azHaRH norpyxgeaUa

13 nlocae cyLiecT yiomero nyuxTa 2 o6amiaeciw cxenyiouun nyur 3:

"3 Ha nacca)Hpcxux cynax, nocTpoenHx I moam 1997 roa HJIH ocle 3TOA aaTIA,

OTKphITblC KOHhl Bo3RyMuHUX Tpy6, 3axaH'4HBaOUIHxcR B najrCTpOfmc. nojflicm 6bTh no
MeHb1C f Mepe Ha I M aMiIe RaTcpjiFm-, Korla Cyjflo HaKPCHCHO JIo yrna 15" HH no

MaKCiHMaJbRoro yrnja KPCHa Ha fpoMe)icyTOqHbx CTaAHRSX 3aToncIHH3. Kax OnpeJICJCHO IIYTCM

HerocpCJICeHHoro pac'ema, cMoTps no TroMy, qTO 6oJiune. B Ka4eCTBC aJjbTepHaTHBbI.

nO3Anyinmiae Tpyhld TaHKoB, HHUX qCM He4'raliblC TaHKH. MOryT IpoxojlTIb Liep¢3 6oPr

HanCrpoftx. 'Hono)KeHga HacTOmuero UlYHKTZ He HaHOCaT yinep6a flOEO)CHaM JUCf cyKiI0Cff

MeNYHaponRHof! KOHeHUHH o rpy3oao MapKC."

14 Cyinec-ryomto nyuxzT 3 H 4 nepc~yMepoa hlaiorcu Ha nYHxTl 4 H 5.

15 locut cynec'ryiotuero npamna 20-1 no6aummo'rca cenyiom uc nosc npasusa 20-2-20-4:

"ripaaao 20-2

BononenpoaunaeMocii. nainy6m po-po (nanydu ncpedopoX) 8 omoIcniiRn nOMenlenn,

pacnonoieaaux uaRxe

I Ha naccauspcxmX cynax po-po, nocrpoewmbx I moas 1997 rona HJIH noclC Toff naTM:

I c co5JIlOACiH¢eM nozoxKeHfi nonyuHrros .2 H .3 caMaa ImnKntgs Toqa BCeX

npoxonoa, BeIYUD.H B IIOMCULCUIJ$H, paCnoJoXCHIEC HHX(CC nan y6h nepc60opo.

niojjiKHa 6Mh He mHCI|C iCM Ha 2,5 M BbUIC nady6h nCpC6opaoK

.2 cca annapeji J..nJ ROACCHOA TeXHHKH yCTSHOJIeHm TaKHM o0pa3oM. 'TO

HMeeTcvI inocTyn B noMCUeHA., pacnO,,OnCHHi HHYIc naJy6bi nepc6opox. Hx

OT9epCTH1 OJDlHWIbI uTIMe nenpaoHmaeMhle npH Bo3JICHCDHH MOpH 3aKpmlTi.

MT6b] npCnoTmpaTw , nocynJICHHC BO1m R oHHHC IOMeIcIHi, H HMCTL

38YKoBYIO H CBCTORYIO CHrlaJIH3aHIO, OBeJICHHyo Ha xonAoBoI MocrIK.

.3 AnMmmicTpaun MOXICT paapmIrHTb yC'POACTSO KOHKpCTHJIX npOXOROB 8

noMethiemia, pacnonowemue HaCC nany6b nepe6opox, ecnn offa Heo6xoxHmb,

Ana sawamefctim padoT cyjnia. HanpHMcp ncpemcuxeHA MexaHH3MOB H 3anacnhlx

macmfte, npH ycnaaBa '-o Taxac npoxonui 6yAy'r soAoHcpoHHIuaCemm H HMcT,

3ByKoBYIO H CBCTOBYIO CHrHanH3aUHio, BIShneHnIO Ha xoJloBoff MOCTHX.

.4 npoxonAb, yuomjanTmra B uoJlyHKTSX .2 a .3, AoiwKHih 6Uhm 3aKpbTbI nio Toro,

xaK cy, o o'ofmIcT or npa~ana a peic, U nOJI.HM oc'raaaTsc 3aKpbITbEMHI nO reX

nop. KIOKa cy,,lO He omaapTyerca y caoero cnien.yiontero upuqama
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.5 xanaHTH jOAXJCH Odecneqwm, RTo6bi na cyAHe ocyMecrjaaiac s44eKTHBHaa
CHCreMa KOMIPoJnR H AOJIaos o 3axphiTH H oTphTHH npoxonos, yuoMRHyTLIX
B nOJnYHKWTX .2 H .3; H

.6 KagiraH nIOzaceB o6ccneqwbm, qm6l no TorO, KaK CyJIHO OTOftIeT OT npH'l2Ja B

pefic, B COOTBeTC'rUHiu C Tpe6oBaHeM npaslma 25 B cyJOBOM xiypaane 6baJla
cIeJIaa 3anHCb 0 BpeMeHH nocenaero 3aKphuTHR npoxonoB, ynoMxHyTbix B

nojinynxax .2 H .3.

2 Ha nacca3acIpcKHx cynax po-po, nOCTpOeHHblX nO I mona 1997 rona:

I Bce npoxolia, KOTOpeIC BCJIYT C naiiydu pO-pO B nOMCILUCHH1, pacnoJaOKCHHIC
HH)C naJySba ncpcdopo, iOJiNTCbI dbITh HcnpoHHBaeMiaMH npH B03nCfA"CTHH
MOpx, H Ia XOflOBoM MOCTHxC JoaImNmb dumi~ npelnycMoTpeHnl CpCJlcTa.

yKa3MBalornjkle, OTKPblT npoxoA HIM 3aKpbaT

.2 BCe BKHe npoxoniX JIOJIKHhI 6L1Th 3aKPhNTh1 AO Toro, KR CYAHO OTOf2ICT OT

npuWaJna B pefic, H flOJIXKHLI ocTaBaTbca 3aKPL1TMMH AO TeX fOp, noKa CyJ1HO He

oliaplyerca y CBOCFO cac yiOero npHmaza;

.3 HCCMoTrpm Ha TpedosaHla nonnyax-a .2, Ajnmaoncrpaman MOACT pa3pCurl ,

'ro6dI OMlcbIEW€ npoxonMh OCTaBaJIHCb OTKPLITUMMBH0 SpeMA pCffca, HO TOJIbxO
Ila ncpHoJI, nocTaTo'HhIfI ju npoxoja ion1ef. H, eciH rpe6yeTca, nxa
Baxciefmix pador cynHa; H

.4 rpe6osamA noAnyHrra . I A 0o2KHhl upHmeHmThCb He no~jHee AaThi nepsoro
nepHonHICCKoro OCBHCTrJIbCMTOBaHA nocne I moa 1997 roxa.

nlpaBaao 20-3

flocTyu na nany6u po-po

Ha Bccx naccamcmpcKHx cynax po-po xanmau HH HS3HaeHHioe HM alHlO KOMalH1HOrO
cocraaa nonchJl oecicqmrI. 4TO6bu 6e3 HX eCHO sbIpaKCHHoro cornacHA HH OltHOMy naccauKnpy
He pa3PCIaJICX nxoc'yn Ha 3aKpbiTyio nazy6y po-po. Korna CyAHo HaxonHrCa B nyTH.

flpasnao 20-4

3axprTre nepedopox a naayde po-po

I Bce nonepegnnae Ham npoixojibBbae nepedopJ, xoTophie paccMarpwaalorcA Kax
344iheKTHhble cpecTa ia. orpaHWNcHx pacnpocTPaHHM MOpCKOfl BORi, CKonHB cfca na

nany6e po-po, nOnOcI)KB HaxowrTLbC H8 MCCTC H 6MmTh 3axpensenH no Toro. KaK cyJnHO OTOfnCT
0' UPIalla, H OCTBBaTLCR B TaKOM nonoxem no TeX nop, noKa CYnHO He OIBaplyeTCa y CB0CIO

ccAnpy ioero npH'Iana.

2 HeCMOTpA Ha Tpeosaanra nyuxm I. AAmmcTpaHA MOXCT pa3pCMWr, 'TOMdb

OTJIeJbHble npoxonu B Taxfx nepe6opKax OCTBHCb o'rKpbrTlMH BO BpCMA pefica. I1O TOJIbKO
Ha nepHon, nocTOqm'iHfi ann npoxona ni oeff, H, CCAIH TpedycTca, AAA BaHCfIMHX pa6oT cyinma."
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f-pasa-o 23-2 - BonionenponuaeMoc'm xopnyca a najic'poe, McpM no npeino'npamenaio
nopXACnRa a dOpie 32 Xnay IcmT cyna

16 Cymecmryioum f TxcT npasRna 23-2 3aMHereC' cJrenyIomnM:

"(HacToaxee npasuno npfmdeHAeCmr KO eCCM naccaKHpcKH CYlaM po-po. 3a TCM

HcKAioqetHeM, qTO K cyna. nOC'rpoemm Ro I Hiolla 1997 roaa. HYHiT 2 nOJI)KCH IIPHMCHRTCMI
He no3jiHee aTb nepsoro nepHoji.m'ecxoro OCBKIfeTeJIbCI OBaHu. nocic I monjgs 1997 rona)

I Ha xouoBoM MOCTHKe nlOJIZHbl 6biTh npejyCMOTpCHbi HIUS.HKaTOphi RJL BCCX ,lBCape a

od l1a¢ cyliHa, jxscpefi Ann norpy3gXH H BUPY3KH H ApyrHx cpeJIcTB 3aKpbITHSI, KoTophe. 6yUyqH

OCTaSJCHbl OTKPlTUMM 1H HIM He 3apaCHU .[O.1XHMM 06pa30M, MOIyT. no MneHHIlo

AjAMmmcrpawm, npDecTu K 3aTon.AneInIO nOmeIIRHR cniellHalbnbof KaTeropHmn 12H rpy30soro
noMesiu.Hnsl C ropH3OHTaJlbnMM CHOCO60M norpY3X% H 8bzrpY3KH. CHCTCMa wHjHKan.HH ,iO.illa

6dblm cnpoeKTpoaaHa no npHHny oTxa3OyCTO HBOCTR H A onwKna yKa3hisa'r c fOMOnxblO

BH3YaAbHMX cHrHaJIoB, 'To jIBepb He 3aKPblrm nOjiHOCTbiO 1Hn mTo KaKoe-zH6O H3 yCrpOAcTB

KpeDeHHR He HaxoniRCre Ha MSCCTC n He 38KPCIUCHO IOJIHOCTbIO, H C nOMOItIIO 3BYKOBNX
CHrHaJlOB, TO TaKHC JBCPb HASH CPCflCTlO 3aKPhlTHA OTKPJHCb HANH ycTpoficTsa KpenJlcrHx

o'naep.zcb. [aHenb H=u=aqjm ia xomosom MocrHKc jioqxcina 6bir CHa5)KeHa 4)yilKrIHeRf B6opa
pexciama pa60Th "nopl/no-noxonrHomy", TaKx ycrpoenHol, 'TO6bi Ha XOJOBOft MOCTlK nonanancsi

3BYKOBOf ClrHaJl, CcCII CyHO BbiXOJlWr H3 nopTa C ne3aKPhlTMMN nIOCObIMN JBepRIMH,
BHYTPCnHHMH JIBCpRMH, KOpMOBOfI annapenbO muH iJnO6buMn npyrHMH 6OpTORbIMN 21BCpIMH B
06tlHBK KopIlyCa cyiiHa 1lH2n KaKOC-.IH60 cpencTO 3aKpblTHRS FTC naXOlrHTCl IlPaHJlbHOM
nOaO)KeHHH. I cTOHHK niafls RAS121. CHCT"MW HlKX8lHH A O HKCI (SFJT1l 11C3aRHCHMblM OT

mCTOnHH- nHirraogi npHBO.l, O Ir pa6oru 14 3alpaHmani,. inlepei. i lCT nCO6XO.HMOCTH B 3aMeCC
CHCTCM HHIH]KWaHH, OaO6DCHHbX AmHHiCT1paH.e i. oTpIlze 612JIH yCTaHOHICHN na cyjtax.

uocrpoetnitax no I onion 1997 rona.

2 OJDonJIM 6uT npenAyCMOrpeHbl Ha62IlojeHe c nOMOUIbwO TcncBH3HOIIHtX cpcRCTR m
CHCTCMa onpeJueHHn npO'reK soi. odecneqiBaioume HIH.nKBrtH)O Ha XO22OBOM MOCTHKC H

na nocy ynpaaeH3 razasHobj.BHraTcj1bnofi ycTanoBKoi o iio6o poT'qKe '4CpC3 BHYTp¢IIHHC

H sHuctHme HOCOBiC ,1sepn. OpMosbie .BepH nH nliotiblc jpyrHe RBCpH B O6MIHBKC KOpnyCa,

KOTopax MOJKeCT pIpHBecT K 3aTonJiel1MlO noMciewnl cneuHajybHOft KaTeropHH HIH Ipy30oIX

noMetnm1A C ropH3OHTaJl1H6lM CioCotioM norpy3xH R Bblrpy3KH.

3 rlomeweHmu cnegmaJlbHOtf KaTcrOpHn H rpY3OBbIC noMCntIIIHH C I'OpH30WladJIhblllM

cnoco6oM nO"PY3KH H Bbirpy3KH flOJflKlIb nOCTOMHIHO na'pyji posamcx H11 KxiHT'rpo1HPOBaTbCA

34IIIKTHBHbIMI cnocotaMH, TaKHMH. KaK IIadJIIOlxeHife C noMOlublo TeJIeBH3HOnlHIX CpCIICTR.

•m a qio6tbi noAsiKwxa KO.IeCHOIR "eXHMM B HCOJaronpHsThyio norony H HCpa3pClUCHH IA JIOCT'YJ
nacanpos B 3Tn noMeneiucH MOarma 6lTb 0O6HapyceHbm. KOrJla cyjHO HaXoJHTCSI B uyT"H.

4 Ha cyj.lze AOnjzbl HMCTbCBR a BMBCUIHBaTbA B notxonwcM MeCTC 'cOKyMeHTw no

3Kcnjiya'T iSOH3WM npoxeiDypaM 3aKpiTH n H 3ajpaulaHa aCCX iiBep¢G 8 06nHBK CyflHa.

ASpe* 1A.R norpY3XKl H Apyrmx cpeMcru 3aKpblTRA, KOTOpbe. 6y21yqH OcTaBJzeHbl
OTKpUTblMif HU He 3a.lpaeum AOnIXHlMs o~pa3oM, Moron 6161, no MHeHEIO A.LlMmHcTpauHn,

IIPHBCT14 K 3aTouJIeHxio C0M¢IXCHHA cizefaRanho xarropH nHam rpy3osoro noMCnICHHI C
rOpH3OIrra.bHBlM cnocooM norpy3xif H Bblrpy3xyA."

Ilpaaao 45 - Mcpbi npenocropoxnocra npoTmB nopaxeum TOOM, xnoxapa B Apyrux ancqacTsarx

clyqaC, CBa3anHnll C np I feanIaM SA3cKTpRqeCT~a

17 Iocae cyLL.ecTyionzero nIeporo npejuroxema nyHiC-a 5.3 o6aloasale'rc cajenyozu7. HOBOC

np¢.uiOXICHHe:
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"Ha naccaK~ipcxHx cyjiax po-po npozajia xa6cna fAR CHCTCM aaapH~mo-npCfynpcJHTJ~bHoff

clurliaJnHaaUHl H rpOMKorosopsimcf! CBR13H, YCTaHOBJCHHhX I HIOJIu 1998 rosia HJIH nloce 3TOR

JAaTM. JIOJI2ICa diTh ojio6pciua AJnMHHnCTpa.HCkf C yqCTOM peKOMeUIauHAI, pa3paloTalHIX

OpranH3auRcAk."

IJIABA 11-2

KOHCTPYKIH4S - flPOTHBOflOX(APHAAi 3AUI4TA, OEHAPYXCEHHE N TYI1EHHE
f-OXKAPA

llpaBaHo 3 - OHpCAjtcuaa

18 locae cyutecmyiouxero nyinra 33 noaaJsierc c, nenyiuxA HOBItI ITYHXT 34:

"34 flaccax pcoc cy ompo-poccrm naccaxKmpcxoe cynno, Hmeiouec rpY3oRhIC nOLMeLUCHN

C I'OpH3OHTa~ibnhlM CiIOCOdOM norpY3KH H BbIrpY3KH HJIm nOMCiIIcHnR cnCHajlbHOl KaTCIOpHHu.
KaK OIIH OlpeCJICACHbI 8 HaCTOaUXeM npaBHife."

19 rlocac cyucc-rayoutero npaaswa 28 nofaaascrca ceAyliomee HOBoc npaBnUlo 28- I:

" °1panBRAo 28.I

FIYTH samyailn na acca)KHpCKHX CyTaX po-po

I Tpc6osauua, UpHMeBBMUC K0 BCcM uaccaxapcauM cyJaM po-po

1.1 Hac7uvxuH fl HKT 1oAK0ICH npHM¢HTnbc Ko sccm naccaKupcKHM cynaM p0-po. B
OTHOlCHHH CYJiOB, IHoCTpoCHH Ix AO I aloji 1997 rosa, "rpcdosaHHa HacTOullcro npamiula

RoatIMu npHMCHrbCM He noueUe ,aia nepaoro iepmoAmqecxoro ocsHJcTCejbcTroBaHH noclc

I maiji 1997 roila.

1.2 flopyqHH HiH jpyrHe iieepa AOn)KHu 6bIh npCJiyCMOTPCHbJ Ba BCCX Xopuopax BIrOJIh
Bcero nYTH 3BaKyaIxfm, Tax TO6bi XKecTrKiH nopyqeim HMeCjic Ha KaJiWOM inary nyTn. rue 31o
Bo3MOxI)O, xc McTaM c60pa H MeCTaM nocan r a cnacaTCHbie [JIIOIKH H OTui, TaKHc

nopymnH nlomclKi 6brb nPCJYCMOrPCHbl C O6CHX cTopo npoloji-Hbix KopHitopoB I1BpHnO

60Jiee 1,8 M H nonepeqHx KopH.IOpOB tHpHHo 6oee I m. OcO60¢ BHmManHc IOJIKIIO 6hITh
o6panxeHo Ha BC0oXOIIHMOCTh o6ccUeqefxsi BO3MOKHOCTH nepeceKa'r Bec'm6xHiin, aTpWHMM H

Jipyre OnblMHC OKpumTl nIoMeIemIDeH RAJOJIb Wfm 3Baxyarnjh. flopyqHH H uipyrme iieepa
naJKnIIuHi 6hb TaKxof npoHocTn, wTo61t Bbjnepx HBaTb pacnpimeaennyio ropH3oHTaJIbHyIO
Harpy3Ky a 750 H/M, npHjio)KceHHyio a iianpaBJBIXCHH Ietrrpa Kopmuiopa HJIH noMCIIteHHBI, H
pacnpen leie yo aepTxaJzbHyo Harpy3Xy a 750 H1/M, njHIOIKeHHyiO no HanpaneHHIo BIIH3.

HCT HeO6XOJlEMOCTH npHaara'rb ode Harpy3KH oJoBpeMenHHo.

1.3 -lyrn 3saxyawni He JIOZ)KHbl 3aIarpoMoxmcammc Me6eJIbIO H ApyrlMH npensTCTBHmMI4. 3a
HCKJIIOqeHveM CTOJIOB H CTyJibeB, KOTOpic MoryT 6bur y6paHbi Anx o6ecneq'eim CBO60,nHOrO

MeCTa, ma(mi H apyrHe TKIczcJ npeJ1MeThi Me6eJrH B o6ueC'rBcTHLix nOMenteCHX H sRohib

nyTef 3BsaxyaTinH iOJmXHm 6b'Th 3aKpeneHm Ha MccTc, ,a21 Toro qTO6b npfleATBpaTHrh HX
nepeMC¢TenHc, eCnH CyJIHO HCnb[ThIBaeT 6OaproayBo KamXy HJIH KpeH. IlIoKpMTH nOJIOB "KX,(C

AOJIJ KnbI 6lTh 3aKpenJieHbi. Kora CYriHO HaXOHTCSI B nyTH, nyTH 3BaKyalH11 JIOJIRICUN
conepxcaThcn CBOO,1Hb1MH OT npensmTrui, , ThEHJI. KaX TCJ ICKXH RuN y6OpKH, nOCTbHbIC

npa~aalJe xHocTH, 6arawK H Kopo 6IIJl TOBapOa.
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1.4 floHama 6wT npCfYCMOTPCHbi yryT gnaxyaunmm H3 KawcaJoro 06M1HO 3aHATro
noMeuxeHns ua cyfHe K MeCTy c6opa. 3m nrT 3BaxyaiW fOHjinma 6hrmh ycrpoeln Ta., 4TO(Su

o6¢cncqHsaacm na60zee npqM0fi B03MO)KIIhIH rlyTh K Mecry c6opa. 11 JIOa)KIIN 6MbTb

o6o3Haqedli CHMBOaMH B COOTSeTCBH1 C peXOMCeSJXaNHSMH OpraHH3awnf.

1.5 EcaM 3aKpihITe noMeCWehIU npHMmbaIoT K OTpbrTOft nany6e. fosjKza nM1c7bcg

BO3MO)4KHOCTh, me 3TO npaKT94cCKn 0cyOCUCCTHMO, HCnOJb3oRaTh oTBcpCTNR. BcytmC€ H3

3aKpuTorO IOMCUCHITW Ila OTKpW~yYO naJTydy, B Kxa'emCI asapAHbIx abhxofol.

1.6 Flany6ua aloaniml 6biTh npOHYMCPOBaHbi nocenoBaaTebHO. HaqHHau C "I" Ha llaCTHC

wroporo Aiwa iRH Ha CaMoff lnE I¢e nafy6e. 3TH IHoMepa AJlsKHhl yKa3hlBaTmcf Ila RMAROM MCCTC

Ha nJ olIzaax2x Tpanos H aHYrB. laJzy6i Txxce MOFYT HMCTh aa3saHn1, oJHaKCo HOMCp naJsy6bi

fonaXn sccerna YKa3MBaTbcs PAJOM C Ha3B2HHCM.

1.7 fipocTue naHbl-CXeM., uIoxa3MhBalonUe MecrOHaXOJICH11e ("Bm tIaXoJIlrCCh 3fech")

Sny'ru 3aaxyarnxH, Ooo3HaqenHMc crIpesnKaMH, fOJneHIA ycTaHasuiaTcR Ila RHAIIOM MCT la

BHyTpeHneft CTopotlc Kaaojli jIBepn KaOTM If B O6I UCC'BCHHNX noMeIIelnIgx fisai fnoa en

YKa3HBaTb HanpasJielm 3saxyauHH H 6biTh npaBH1fbliO opHeiTHmpoaii C yqeTOM MeCTa cro

yCTalIOBKn Ha CYnne.

1.8 Ram,2 OTKpbIT11 JgBcpeff oT"jeibhiuX KaIOT u KalOT, COCTOsirtw 13 IICCKOJIbKHX IIOMCIHeInIH,

C BHyTpeHHeff CTOpOIIhl He JIOJ5I*IIO TpeOoBaTwCu Koiefl. Ha smot)oM ycTanoBCIfnIOM nyTH

asaxyanim Taxe He AOsaKHO 6iTu snepefi, KOTOpMe 6bi Tpe6oBaJlH IUJIOUc11 Jal HX OmpMTHSI

npm cnCSoBaHH8 HanpasneHHH 3BaKyainR.

2 Tpe6osanaa, upumenBMM¢ e naecaxupcKBM CyfaM po-po, UoCTpOCHHnM I mos

1997 rosa BagI UOCnC 9TOf AaTM

2. I Jfo SuCOTI 0,5 M HHXHC 'acm nepe6opox H ApyrHx neperopojlox. o6pa3yKIlXt1x

BepTmuKbieC OTCCKH EWOlb nfyf S2KayaimN. 5Oa 05iCm 6'rrh CnOco6Hn RhMeCp*K1a"T Harpy3Ky

B 750 H/M, c TeM qTO6u HX MOXCHO SIao HcnoSb3oBaTh B KaqecTBe nOBCPXHOCTC1I JuA xOAb6m

CO CToponjW nyTR 3axyanm npo 6Ohwx Hx yrax xpena CySiHa.

2.2 nlyTH 3BaKyauHa M3 XaJOT K RBiaopojxKaM ipanOB AOJIWIHb, HaCKO~bKO 3TO BO3MO*KHO,

6uaT ilpAMlM, C MRIHMaUb1hM 91HCZOM 113MCBCHA HanpaBBCKc1. He ,OJxKHo 6EmT

eo6xoammocrg nepexoxwm c oAsoro 6opTa cyAna Ha pyroft, qrO6h BfRrTH us2 nyT 3aKyalHH.

He floj2KHO 6Uhm Heo6xofxMOCTh UOAHHMaTbC2 H1 cuycxaT-cfl 6oce qCM Ha Ae naly6m.

w'rO6b BbIfrH K MeCmy c6opa 5H aa o-xprryio nairy6y H3 aJo6oro rloMeuleHls fag naccamCHpoB.

2.3 Uoxawu 6biTh 1peJiyCMOTPCHb BHe1Cmum nym1 co BcCx oTKpTmlx nanty6, ynoMNaYTux

a ilyHKTC 2.2. x McCTBM UOCaJIKn B CnaCaTesbHble IIJlIOnKn 11An UiJOTIl.

3 Tpcoanan, UpBMCHMmuc K oaccaxspCKBM cyJlaM po-po, DOCTPOCH11UM I BiaJs

1999 roga HAlU nocAie 3ToA aaTU

'yTH )lsaKyanim Ha naCCaACIfPCKBX Cynax po-pO, nOcTpoCMh[X I 11o2 1999 rofa 1H

IIOCJIC 3TOA JaThl, noJaKHE ortenHBaTc nyTeM aHaJiH3a 38aya1H Ha Ha'aJlbHOM 3Ta]C

IrpocKT1iposaHNA. AHaAH3 nxO52KCH Ci OHh3oaTbca 552 Toro, rTO6O RBIrmT H, ilaCKobKo 3TO

npaKT'ICCKYA OCyUICCTBHMO. HCKIIO111Tb 3aTop, KOTOPLfI MOxKCT o6pa3oBaTbCV BO BPCMg

OCT2BJIeHHA CyiHa BCaeJCTBIIC o6bn1 qHoo ABHKCHH2 DaccaxwJpoB H 3Kjina~a no nyT2M

9BaKyaElnl, BKSIO'4ax 9O3MO*HOCTh TO"O, mTO 3K1fnay MOXeT noTpc6oBaTbc2 epC lAB1fraTbcR

nO 9THM HYTRM B Hanp2BaJCHK, npoTHBoOAOSBCHOM nbIBHCCHXW o accaxHpOB. KpoMe Toro.

aaJIH3 OJDKH ncnojbh3oaabcx B neiisix AeMOHCTpan1H TOro, qTO Mcphl H ycTpOflCTBa A

,)BaKyaIHm U1B51OTCR JIOCTaTO4HO F116KHMII 55g npmuT1 Mep Ha CITYR. KOFla B pC3y~bTaTe

2BapHH Mo3KCT OKM3aTbCR HeBO3MOKHbIM HCnoIh3OBaH1C HCKOTOpb]X nyTeI 3saxyanHff, MecT

c6opa, MeCT nocaKm 111H cuaCaTCbIllX HIJIOnOK H IZIOTOB."
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llpasnao 37 - 3anuaTa uOMCMeCnA CnCeUeafbOA KaTeropns

20 CyuticcTrsyout nyuIxT 2.1 nepeuyMepoashlaerca Ha nynrT 2. 1. 1.

21 nlocne IIepeyMposarnoro nyrra 2. 1.1 Joausxc-cS cjzejiyiotuXItf HOSUA IYHKT 2.1.2:

"2.1.2 Cus BoAm

2.1.2.1 Ha Rccx naccaxKipcKux cynax po-9PO CJIHBHUO 3aJBH)IKH AIR inraToa, o6opynOaaiHnIbC
npHIyJIIrreJIrMbIIbI p CpClcrAaMH 3aKpIJTH, ynpaSBJemb1MH H3 MeCT, pacnoAO)6CcHHorO BItaC

nanySbi nepe6OpoK, e cooceTrcwml c TpC6OBaHAMH e11t cAry)anie MeXalyllapoJnHofi KOHBCIHUH

o rpy3oaoA MapKc. lOJ*HKhI OCTaBaTbCR OTKpbhT1M(H BO BpCMR HaXOeIACHHA CynOB B MOpC.

2.1.2.2 JhoSaa onCpauHm c 3aAIaICKKaMH. yIIOMtrIyTwMH B nynxT 2.1.2. I, ,aonxma 3aocifrrbc
B CyflOBOtA )KypHaJl."

rJ1ABA I1I

CI]ACAT EJlbHbIE CPEflCTBA H YCTPOFICTBA

I lpaawo 3 - Onpelecumh

22 flocne cyuec'rnyoimero nyixm 18i no6aammeTcs caiejiyOKi 110 HO~bl! nyHK'r 19:

"19 17accawHpcKoc CyaROP-pOecTb IiaccaxmifpcKoc cynHo, ifmeioitec rPY30BbC IOMClItCliHS4 C
ropmol aJhttMM cnoco6OM nI'Opy3Kn If BHFjpy3KH nHU IIOMeIuejfC E cncifaJIlhRfo KaTCl'OpHl. Ku
OH OTpCJICJ CHbI a npaBHJIC 11-2/3."

IlpaBHjio 6 - CpejicTa CR931

23 Iloc3C cyncJcMyowero uynrra 4 ao6aannTexca cAilyiouufft HOBbEK HyIfKT 5:

"5 CicTcMra rpoMorogopamei com3B Ha naccaxEpcKHx cyJax

5.1 B JononHeime x rpe6oBammaM npaBala 11-2/40.5 HAn npaanaa 11-2/41-2, B 3aBHCHMOCTH
OT cJlya., I. nyfHxTa 4.2 Bce nacca)IHpcKIe cyja Ao1011Hbn 6E1Tb o6opygosair cUcreMofl
rpoMicoroBopsiueh CBA3H. B oTaomenHm naccaxHpcKHx cyJIoB, nocTpoe[HbX Ro I HIlAu 1997
rojia, TpeoBaHuA nyxToB 5.2, 5.3 m 5.5 ,oa)lKH npxmcHJTbcx, c co6loneHieM nouocensifi

nyl xxa 5.6, He 103nHCC jiaTw nepBoro nepHoulRecKoro OCBHACTMbcrBoBarfI HICJIC I HOJ)II
1997 rona.

5.2 CHCTCMa rpOMKOro~apsufl CBR34 AIOJI)KHa 6hbTh CJHIIO KOMnJIeKCIfH CHCTCMOII.

COCTOJI1C 143 rpoMxorOBOpSnUXe€ ycTaHoBil, o6ecne'lHBaOWUef OflHoBpeMetHylO npceJ1a4y

CO061I1ehMA BO BCC noMeuxeHxA, FI¢ o6bI91HO np4cyTcyYjCT IalenHh 3KcinaMa HIM naccamll(pwl

tu6o Te 14 JIpyrne. H na MecTa c6opa. CICTeMa rpoMxoHoaopi elk C893H JiOJIKHa O6CCnClHBalb

ncpclagy coo6Hteatfi c xonaoro MOCrTwKa I TmKffx lipyrix MCcT ua cyJIjIC. KaKHe

AJIMimHcTBraHm COMTCT IeO6XO IHMMMH.

5.3 CHCTCMa rpoMaoOroaopnuier CBR3H OJNKCHa 6b1Th 3altXHIUC11a OT HCcauflHOnHposaanloro

iicnoJlb3o~an If 6baTM OTmeTJinBO CJbinfinmof B YCJIORH9X oKpyKaIoulero InyMa BC acex
UOMCIJ.LCHNx, npcJyCMoTpcHHLbIX nyHKTOM 5.2, if ijoanHa 6b1Th cHa6Kcna 4byHKrtHcI

611O1(Hposalasli, OCyUCCTBJ9eMOff R43 O JHoro MeCTB Ha XOJIOBOM MOCThKC If TaK4X ;tpyrux MCCT
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Ha cyJIn¢, KaxiH AitMmumcpaisI co41r HC06XOJHMaMN . Tax TOft RcC aapHaime COO6IICIIH
npo3By'aYlH. na)Kcc CCJH KaKof-JIH6o rpoMKoroBopHTCeIb. paCIOAnO)ICIII,4ffH C cOoTBCTclaynlhIlHX

IIOMeUIeHHX, MbIJ BbhIKJIIO9CH, cH.na 3BYXa 6bmna yMCHbieHa HJIH CHCTeMa rpoPxoroRopiLnch
COJ3H Hcoab3oaaJacbnJI Hiubix cncAri.

5,4 Ha nacca*aHpcKHx cynax, oOCTpOCHHblX I HOnA 1997 roJia HAH ocIC 3TOA JIaTM.

.1 CHCTCMa rpomxorosop.9eMCA CB93H nlOJI2KIla rMeTm no mcIbWct McpC loc uriCjiH.

KOTOphie niojnimm 6blTw JIOCTaTOqHO pa3H¢cenbi no ocic cuoef! AAHIIc. H nma
paX3IClblIhX H 11e3aBHCHMblX YCHJIHTCiR; H

.2 cHcreMa rpoMxoro~opnne t CB5l3H H 3XCnJlyavauIlolm¢e Tpe6oBaHHa K IlCtA
oJnm ow 6wum ono(peull AionohIcrpaufeR C y'iCTOM pexOMCnanif. npHRATX

OpraaH3auHAef.

5.5 CBCTMa rpOMOoroBOpsiutefI CB13H nJO-lxna 6bThl nollitimaena K aBapHuHoMy HCTO4HIKy

3JICKTp03HCprHiH.

5.6 Ha cynax, noc-TpoenHux no I mona 1997 rona, Ha KOTOPLIX ywe yCTaInoBJICHa CHCTeMa
rpoMKoroBoopsIeh CBR3H, oilonpelnan AjIMKnclpaRHuie H cooTBCTCTByIOIUaq B OCHOBIIOM 1,CM

CHCTCMaM, KOTOpble TpcdyIOrCn ByHKTaMH 5.2, 5.3 H 5.5, nie "rpe6ye'rc ee 3aMeHhi."

24 Iocne cyuxecmymmero npaasna 24 jo6aBl5moca cneyiouafe HODUe npaBmna 24-1-24-4:

"mpanao 24-1

Tpcosaaz jun naccaxcapcxnx cyjo3 po-po

I Hacroamne npaBHno npieuacMt KO BCeM naccaxHpcxHM cyaM po-po. FlaccaiKnpcxHe
cyja po-po, nocTpocHnHLc:

.1 I mona 1998 rona HnH nocac 3Toff flaTi, nonXU o'raeqaTm Tpe6OBaHHIM

nyHXTOs 2.3, 2.4, 3.1, 3.2, 3.3, 4 a 5;

.2 I mona 1986 rona nIIH nocue OAo aTm, HO Ao I mona 1998 rona, nonujcx
oTmcaTb Tpe6oaamiaM nyFIKTa 5 HC no3flHCC nepsoro nepHonN'ecKoro

ocBICcstJIbcroBam nocze I moa 1998 rona H TpedoamuIM rnymcToB 2.3, 2.4.

3 H 4 HC no3wmee nCpBoro nepwon IccRoro ocBHnereA T rnbrosaH nocne I HIoa
2000 roa:-

.3 nto I moin 1986 rona, jOafiKnH oTheqaTb TpeOosaHmM nyHXT 5 ne Bo3JeHCe
nepaoro nepnonH'iecKoro ocBmmabcTaJsJOlBaiax nocje I HIoJug 1998 roaa H
Tpc6OBaHHgM nynKToB 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 3 H 4 He no3jCiee ncpBoro

nepuomecKoro ocBKUncTCnbcTBonaHns nocne I moas 2000 rona.

2 CnacaTeublWe nnoTW

2.1 CnaCarcnbilb flilOTbI Ha iIacca)IHpCxHX cynax po-po oJ1IXCHM 06CJIyX(HsaTbCR
MOpCKHMH 3BaKyaRIHOnHbIKH CHCTCMaMH. OTBcmaioIumH TpeOBaHHAM npaemia 48.5, HJIH

coycKoBUmm yCTpOhCTnaMH. OTsqalonuiMm rpeoBaHHaM npanza 48.6. paBHOMepHo

pacnpcAJ.icHHhLMH ua Kaui~wOM dop1'Y cynfHa.

2.2 KaJmft CflacarcJlbll I11OT Ha naCca)ICpKHx cynax po-po aOnweH 6Imr CHaOXKcH
ycTpoCTaMNf, OneCnC'HBaloiIUrIm crO CBO6oioc ocnfbiTHe. o-rcqaioMnmH Tpe6OBaHHaM
,pamnia 23.
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2.3 ia Ka)JIOM ClaCaTCJIbnOM lnoaIy via naccaxHpcKHx cynax po-po ,noAxKHa 6rm
odopynoaHa nocaioquam IuJOI.IaAxKa. oruemaiouxaa rpe60saHHiaM npamaia 39.4.1 HAH npaBnia
40.4.1. B 3aBHCIHMOCT11 OT CJIYMBBa.

2.4 Kaeuumfi cnacaTc.bnff IluOT na nacca)KnpcxX cynax po-po foJDKHel 6UbTh nH6o

amTOMaTWiCCKH caMOBOCCTinaBniHBaIOulviMca, JnI60 nByCTOpOHnHul C TCNTOM cnacaTCJIbHIM

IIJIOTOM. ocrofPlHBUM na BOAHCIHIH If nlO3BOJISIOlHM ero 6e30nacHyio 3KCnAyaTaaHIO,

11U3aSlCHMO oT i-oro. KaKOfl CTOpoafk BBCpX Oil mi uBaeT. B Kaqec7cB anbTepHaTHBbl, Ha CYnHC

JlOJlI~ICh HMCTbC$I. B nonOJIHCIIHC K crcO O6mIOMy KOMNJICKTy cnaca'CJlbix njioToB.

aBOMaN'1ecxm4 CaMOROCC'TaHaBJiHBaouIineca WIF aByCTOpOInIHC C "CirTOM cnlaca-CJlbM1 rIICAOTI

T8axOA Oiteff BMCCTHMOCTbIO, 4TO(M Pa3MCCTHTb no MCHbmICA MCpC 50% Jxio]C I, nC

o6ccneqcnmx cnacaTcJIbHMMHLn i nionKaMH. 3-a onoallHrcJlbHaa RMCCTHmoCTb cnacacVJInbHx

IuOTR AOJnanca onpetcJlwbci na OCOBe pa3HOCTH MCKAlY 0611trIM KOJIWq¢CTBOM A IineI Ha CYnHC
N KOJIN'IecmT1OM Joane. o6ccnemCiHHhlX cnaca7r=bHhiMN nWiionKaMN. Kaxw,,if TaKOa

cIlacaTcJIbit ni IUOT j4OJilil 6biTh oao6peH AAM1HiHCTpanMiv C yqcTOM peKoMeiUIanihI,

npHUHmThix Oprainu3ai¢t".

3 Cxopoc,me nexypnie mwnxn

3.1 lo Memhmei Mcpc olna 13 nCXYPRWX m.ionoK Ha naccawxpcKoM cy.He po-Po AOJIXHa

61rm CXopOCTofNl nYi¢ypnoft mixafoi/O, ojxo6peHmof Aammcrpaieft c y)9CTOM pCoKnCHflaUlti,

npimATb x Opra[13avlnef.

3.2 Kaxnan cxpOcTHaA necypnan mrnaLnKa AoJIJIa ocjiyxciiarbcm IojXofmjuxxM

cnycKobiM yCTpOkCTBOM, oao6pemMm AnmihRuCTpawieft. npn onopenwc TIaKNX cnycKoBbX

ycTpo1CT AJ1MHHucTpa[1HII aoJJ)Kna yqwrTwBa'F, 4T CKOpOCTHaa nCfKypHaI miJonxa

npenlaa3HaqeKaJUI C oyCK ' n021bema aKe npH BCCbMa HeinaronpHaTHbx ycJ1oBHgx noronhl.

a TaXKc JlIIKHa yHTiBaTh p¢cOM¢HJ1xatBUHN., npHlfITw OpraHH3aunHeA.

3.3 He MCeHee nBYX KOMaHJ1 Jlns KalKoif CKopOCTHORi ne)KypHOfl ironflKn JIOJI)KHbl 6Nhm

ntroroaJncU If perynApno npoxonnRm yqcmm c y'eToM Konexca no onooTOBxC u

1IHnIJIOMHPOBIIHO MOPRKOB H HCCCHHIO BaXTbI (KoncKc -UJHB) I peKoMeIlaniHA. npHJTIX

Opraim3arHwt, KJIo'am BCe acnexiTw cnacaKHN. o6pafleHNiH Co irmionifKo, M21ICBPHPOB8anHS N

ynpaB¢emx 'am'B mnionxamH 8 pa3JInH ix yCflOBHAX R yc'ranemA nepenepaysnvxca

UJIoroK B HOpMaJlbnOe fOJIOMCefHHC.

3.4 B Cicy ae Korna ycTpotcTBo HJIN pa3Mephl naccamiHpcxoro CYnlHa po-po. nocTpodnlloro

ito I monu 1997 rona, TaKOBM, qTo npensTcMry]ar yCTaHOBKC cxopoc"HOk newcypnork IIIIOHH.

rpe6yeMo IfYHKXTOM 3. 1. copocTial AexKypHax [nionia MOXCCT 651,Th yCTaHOPaIcHa BMecTO
cynecrayiolef cnacaTJtbtlot UIonOIn., HCnOii3yexMo B Kaq'cT'B ncuXypno IinJionxii, IIE. B
cny'iae cynoB. ncTpOeHHux no I trions 1986 rona. BMCCTO JiIOfOK LJIm mCnOji.3OBaHHj B

cny'ae aBapHm, npR ycnosHn qTO BUnOJRIOTCI BCC mnxecAenynamwe yCjIOBHN:

ycranoaneiag cxopocTriaas nexcypnau mjionKa O6c.iyxuBaeTc CAyCKOBbIM

ycTpofkcTBOM, oTseqaioUHM nonoxenilMi IyHKTSa 3.2:

.2 yeemulfeH[Ie BM¢CT1MOCTN cnaCaT¢JIbnOfI m OianK , BI3BaHHOe BjmeyKa3aHHOAI

3aMeHOfi, KOMnCncHpyeTCI ycTaHOBxOfl cnaca'reabubx MOTOR. cnoco6nmx

sMCCTNTb no umeinmef Mepe TaxOc xce KOJIFMCCTO JIIOjiCf. KaKOC Morna
BMeCTHTi. 3aMeHeHialI cnaCa-MJrbHa9 ilnlamnKa:

.3 TaKHc cnacar'bHbze nnrOT o6caywKKnajaTcI CyII¢CTByIOUUIoMm CfyCKoBblMH

ycTpofcTRaMN HimN MopcKHMH 3BaKYa1KOHLbIMK CHCTCMaMN
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4 CpcJIcTBa cnacanem

4.1 KaAoe naccaxcHpcxo cyJIHo po-po iaonxao 6by'r o6opy]LoRaHo 3teKTHrHbMH
cpencTBaMH ua duc poro non-beMa cnacaeMbix H3 BOIbI H flcpCJltaH cnaCeHHblX JIIOjIA Co
CnaCaTcAbHUx CJHHHIR HalH cnacaTcnbHOf] injIionKH nH6o nJloTa Ha CyalHO.

4.2 CpencTaa npenamH cnaccnHrx uI)One¢k Ila cynno moryT ( blTb qacThjo MopcKoA

gBaKyaxHOHHO Ca CHCMTMLI ann qacmio clCMU, np nHa3HaqeHHO(f JUR nCjieti cnlacaIna.

4.3 EcTH CKaT MOPCKOf 3&akyaI0iFMA CHcTnMb npeAnonaraccu HCnalb3 oBaTh B KR cCTC

cpcncTra nepeniaqH cnacCHHbx Alajoif Ha naaiy6y cyjiHa, OH JOJI)KCI 6m1T 06opynosaii

IuOpy9HRMH HInH TpanaMH JIJ nojuiCpiKXH IlpH IoxjrceMe no CKaTy.

5 CnaCaTCabBie HJACTU

5.1 fCCMOTpA Ha -rpc6o~aHA npasmu 7.2 H 21.2, niocTaToqnoe KojIIqcCnBo cfacaTCjbHX
XCHaCTOB JO3IKHO xpaHrbca B6dJH3H MCCT c6opa, c TeM qTo6w naccaKcHpaM He npaxojHwaoc6

Bo38PalJarITc 8 KaIOTW 3a CBOHMH cnacaTeJzbHIM i )KHJICTaMH.

5.2 Ha naccamuipcxux cynax po-po xaw,.aw cnacaTCl'bnaI ,euiCT oafl)KCe meT oroil,

orsCqaoUlXaI Tp¢60saaaM npaanna 32.3.

ripa-u-o 24-2

Hn~opMaun 0 naccaxBpax

I Bcc Jmma Ha 
6
opay naccaxnpcKx cynoa nonI)KHM 6bu nepecqaMrHU Ano oXoa CyJIHa.

2 Rannble o nHuaaX, 3aB1[InlX 0 TOM, 'T0 oHN HymnaioTca B cnelXaiibHf 3a6oTC HZH
noMoncn s asapnfnnx cwryanvmx, J10a1KHL1 6hljT 3anBcaRmz a coo6ue H KanTaHy nio oTxona

CyAHa.

3 KpoMC Toro, He n03f1H¢e '¢M C I annapa 1999 rona, jag rieneft noucKa H cuacaHna
iOZ)KJbI 3anHchIBaThca (baMHnuuI H no Bccx JnHn Ha CY JHC C yXa3alHCM: 83poCnbIf, pC6CHOK

JIH MnazenHer.

4 Hu opmaqmw, TpedycMax nymcmui 1, 2 H 3, noa a xpaarbcg na 0pery n 6mTb nierxo

AOcynHOft jn nOHCKoBO-cuacaTeJlbHbIX CnyxK6, Kora B HCA BO3HXaCT HCO6XOTHMOCTb.

. AJAMH-Hc'rpalH4H MoryT OCBO6OjIIT naccaXapcxz¢ cyna OT BgfnonaHCmH rpe~oaHKA

nYHKTa 3, CCJIH BBHJ.Y YCaOBHAI peficoa no pacoacaHIno 3THX cynoA noJroToIxa TaKHX 3afnHc¢fI
gallnc'ca npaKTw ICCKH HCBO3MO)ICHOf.

flpaano 24-3

,nomajiaH jma nocaJiH BCpT~onCTa B n0nCuMa aloJjUlC

I Ha Bcex naccaxKHpcClx cynax po-po Aonxna 6bwam npCAyCMOTpeHa nizouanxa flaB

niolbeMa JIlOj1ClI Ha 60pT aepToneTa, onopeHHaRi AaMmHHCTpancfA C ycTOM pexoMeH ranM,

npHIHXTblX OpraHn3afnxcA.

2 2aCcaxKHpcKHC cyna po-po, nocTpoCennu nIo I nau 1997 roixa, AoJIO HhJ oTnelaTb
rpc-oaaimxM nyHKnca I He 11o3ntc AaTm nepnoro ncpnonxl ccKorO OCB Hcs eJbCToBaHxa nocn¢
I mona 1997 roaa.
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3 laccampc c cyna Amitol 130 M if 6oace, nocrpoefuje I Nbion 1999 rona HuIa IIOCJbe
3TOA JnaTb, ntoniACHM 6IT oopynoBaHbi nnouaaxoRf nna nocaJlXH BepToxleTa, ojo6peHuOA
AJ1IKfHCTP8HCiA C Y9CTOM pCKoMeCnaakI. 1ibHIuTux Oprallil3aaImenl.

ripaasiao 24-4

CRcTeMa nouepZxn npanTR pcnCeBnl KannlauamB
naccaxapcgux cynom

I Hacroamee nPaBaNno npwmeane'rca xo sceM naccaxnpcKnM cyiaM. I-accaxxpcKe cyna.
nocrpoennme no I mona 1997 rona, nonxa oTne'a-m Tpe6oaaHaM nacTomblero npaauna He
no3CC JIThiebo nepBoro nCpHofl'lCCKorO OCBa1CTCJ1biCFBOBaEHa nocJ¢ I HO2ax 1999 rona.

2 Ha acex uaccaxupcxax cynax Ha XOlOBOM MoCTISxe jAonzxna wmTh npenycMoTpeHa
CucreMa nonepxKH npflHwTux peIeHxb no ynpasaneismo a aaapNfift x crryawsnfx.

3 CHcTrMa, KaK MNII1IMyM, noabHa coc0ToT n3 neqamux nnana 2K1 naoa lectimn
a asapmdnnix cwyanjnx. B n ejaHe biln nalkillax LecfTBHfi a aBapbm*iHlx craiyawux JiOfllHm dbzm

OI'paxleHM ace aaapfflshae cwryanH, XoTope MOXHO npenCAlBKCT. 8nioqam, HO He
orpa uHaaacb 3TIM, cneiyino e OCHOBHblC rPynnJ aBaP*HIX CHTyaltHNi:

. I noxap;

.2 noapeacnemae cynna;

.3 3arpa3HeHe;

.4 He3aKOaH le axTbi, yrpoxaionme 6C3OaCHOCTE cynHa, ero nacca)KHpoB H

3KHmlaxia;
.5 Heclacimme czyaH c BIoA bMH.

.6 HHUI1CHT'b, CBf3ambzse c rpY3OM; H

.7 nOMOlb nipyrHM cyjiaM, TepnsnM aBaPmno.

4 lopanox IegfmCrr a aBapHkalx ctryauxax, ycTanoJaeHinbAh a niaaae Half nmaiax

neflcrm* a aaapaB*bmx cHryau1A1x, nonxeH cnocoacTIaoaaT npmnTHIo pemeCrHA KanwraBaMm
a Jno6bx coqe-amux asapHAniBx cwryanf.

5 flnai Iu anauu Aegcmra a aBapwnmMx cHrrya1nHx fOaXcHw hmcTh eAnoOpa31ryo
cTpyKxypy H 6biT npocu a HCnOJb3OBaHlun. TaM, rjie 31O prnmeRI4Mo, aUl11 CAJICl 6Opbahl 3a
xcuBy'ecTh niOxHbi ncnoJib3oBaTLcna 4aKl~eCKIe yCJIOBH 3arpy3KM, paCCqNTHH¢IC ARM
OCTO'naBocTH nacca)Krpcxoro Cy)Ha Ha peftc.

6 f'IOMUMO ne4aTHEJx WaHa EMUn Miilon nCICTBH B aapH*HIlx cNTyaINSIX,
AJImlmCTpanHRS MoKeT TaKxe Aonycrwrb flcnonboaaHne Na xo2osoM MocTNeC
xOMnTepp3EHposaHHolk CHCTICMU noJUep cx npiniim pemeutbik. xoTopas odecncqHsaeT BCeri
aHH4opManweft, concpxauiefscs a nanle HJIH nNJIaax JncfcIrTHfi aBapHilMIX CH7Ya.HRX,
npot¢cnypax, KOHTpOJIbHb[X cnHCKax H T.f.. H xoTopas cnocolHa npelcTaBNTb I¢peceHb
pcoMeHJlyCMbiX neficTsiH. nonnexalix BbZino1Henmo s IIPC21CKa3YCMh]X aaapHfHElX

CMrbyanX."
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rJIABA IV

PAflIIOCB13b

flpaaBo 1 - llpHMcaenBe

25 B uyHxKr 5 ccb[JIKa Ha nYHKT 4 3aMcHRCTC CCJTXORk Ha nyHxTbi 4 m 7.

26 B KOHUC nyumra 5.1.2 nocne cymecruyiomeA jaTm " 1992 rona" .o6aasra 4pa3a: ": onhlaKo

oaccairpxum cynaM, He3aBHCHMO OT lx pa3MCpOB, He J1OJAIIO npCAOCTBaBJITbCX IIHKaxHX H3'hTHA H3
Tpc6oaanmt npaawua 3 rnasu IV Toi Konm mf".

27 flocne cymecmsywouero nyfrra 6 jio6asaseTc cnywonuiwf noBhAlk nyfcxT 7:

"7 flaccacapcxawe cyAa, nocoeHm~e no I arona 1997 rosa, flon2xw, cooTseTcUCHHO,
oTseqaTh 7pe6oBamaM opalau 6.4, 6.5, 6.6 H 7.5 He o3Hce jaThl neporo nepHojiunecKoro
OCBK.¢CTCTDoaaH nocxe I HiJoa 1997 rona."

28 Cyn~ecywyonift nyHxT 7 nCPCHYMCpOBUsaeTC Ha DYHXT 8.

lpasmso 6 - P2aaoyc'ranonu

29 flocze cymecrsympocro nyma 3 no6ama-oTca caenyionle nooble nymaxru 4, 5 H 6:

"4 Ha naccawdBpcKHx cyflaX Ha nocTy ynpa~EnJInHoi CYAOM flOJ)KBH 6uTmb ycraaosRCua
na~leib 6CJxcTrHl. Ha rToii nae.us noJITxcfij Haxo -hrcma jnE6o onAHa CHHHCTSCHaR KHlonga, npH

Ha)KaTHH KoTpoh nonaeTca onoBemelIHe o 6eiCTaw' C HCUOjzb3oBalieM BCeX pajnHOycTaHOBOK,

Tpe6yemux Ha CYJIHC ANI 3TOik nean, jif6o no OlHOl KHOnKc Jna1 KaxwOl OTJIeJIlbHOf YCTHOBKH.
Ha naHw cn lO a=ca 6uSm npCAycMopeHa acnaX BH3ya.nbHag mmjarw TOrO, qTO KHonKR HuHE
KHonxlH 6bmn HawaT. Qaoj)Knbi 6umT npcnycMwOTpeHu cpenicra =A npeIoTspauxela
cJiyaforo Ha)KaTHa KHOfnlH liJI KHonIOK. ECIIH cnynwicozfl APB cnoJyb3yTCH B KaeCTB
qToporo cpcjcTBa nojlaq'H onoaeenuax o 6cncrama H OH He nPnBOAWrTCH B JIC CTBHC
jlHCTaHrMoUno, TO B pyJlCBofk py6Kc psjoM c nocTom yupaemn im cyfloM aonycxaercs

YcTHOBKa jlOnOJlHTCJIbHOro APB.

5 Ha naccax ucpcKmx cyjnax HlubopMawiA o MecTonoJoxeHnR cynna oJ)KHa HenpephIBHO
H awroMaTH'ecxH nocrynaTm Ko BceMy cOOTen-CmyioaleMy o6opynoaamo paJ1HOCBS3n C nleJlblo
CC BXIOqCHHX B nCpBOHaqaJlbHoe onoBcIueHHc o 6CJTIBHE ope HaaxaTmH ICHongl HH xHonox

Fia naHeJ n deficTBL.

6 Ha naccaxctpcxiwx cylax Ha nociy yupam nma cynHOM no.xHa 6Izm ycTaHOBaela
nan¢.jb OnOBCIUCHH J 0 6CAICTnHH. Ha naneeni onoaUemua 0 OcArsMnH OAX bJEL 6EaTb
np¢wycMOTpcui BeiyaJlblail H 39yXOBa HuHJxaEA o npHeleM¢ CYAHOM OnOseIHJM EHJ
onoBeercHufI o 6crjICBHH, a TaKMJK Jioaixno yKa3blsaThcx, qCPC3 KaKYIO paJXHOCJly)KY 6MJJH

npmrTu onoSeelCHHA 0 6A ec-Rn."

flpaatao 7 - Pa0.oodopynolaane: odwue Donoxeana

30 -loceywec'rayomwero nyHKca 4 Aofat em'rca cneny)OmnA HOBaUfi nywxr 5:

"5 Ha xaKAcoM naccaAompcxoM CyAnH B Mccre, o-myna O6biHO ynpaanaerca cynlHo. onIxCH
6um-b npcnycMoTpenh cpejcruma nAX JIByCTOpOHHC f paJlflOCB93Y Ha M¢CTC JneRCTBnH5 JX29 ceQ
lOMCKa H cnaCaH. l, HCnOJlb3yIOEHC Bo3AylnUC 4acroT 121,5 Mru H 123,1 Mri'"
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Ilpaanzo 16 - PaAsocncaaHncr

31 Cyzuecryioui HYHKT HYMCPYCTCRI KaK nyHKT I.

32 Hocne nponyMCpoBaHnoro nyHKTa I AO6sRJIH)eTC cfiCny)ou11t HOSUR nYRXT 2:

"2 Ha naccax.capcxHx cyiax no Melfmetk Mepe o11Ho JIo,110. Kaa.HdbHiHRpoB8Hioe 8

cooTBe'c7TVMH C nyaxTOM I, noJIXHO Hia3naqaTbcx lA1R hllOJIHCHR HCXJIIOqITejibliO

o6:3anocref no pajunocss.3H Bo BPeMS 6cjicrsiH."

IJIABA V

SE3OflACHOCTb MOPEf'J]ABAHHIq

lpamuno 10 - Coo6menBAs 0 6ecrBan: oda3aaocTU R RopsAox AeflcTvA

33 Cymecry]oMusd 'Cxcr nyHXTo a)-d) 3aMeHe'CJl cHCeAylnIlM:

"a) Kanxran cyJIHa, HaXOulferocs 3 MOpe, KOVI'opadf 8 COCTOXSHM oXaT nOMOIUl nOnly1B

U3 .ino6oro HCT0'IH11 cooduinu e 0 TOM, ITO AIOAH TepniT 6enCmTnMe H8 MOpC. 06513an nOJIHbiM

XOAOM CZeflOBa l A121 oKa3aaM nOMOUD3, C006nMM 06 9TOM, eCAn BO3MOE11O, HM UIH

HOHCKOBO-CfaCsTeJibHOI CJyXK6e. Ecjn cyA1Ho, npHi umee onosemIeme o 6c'rmHH, JIHetfCHO

BO3MONHOCTH CJleflOsaTl hU nOMOIb HH, B CHJ1y OC06UX O6CTLr0o nbcT" CJXY'aJI, KanlmH

c9wiraeT neuenecoopa3M IUu H3UnM neJlaTb 3To. TO OH 0653aH CneaaTl B cyjOBOMf

)IypHaile 3aDllhCb 0 UpHHEHC, DO KOTOpOR on BO no enoasiB Ha noMonc- NIoJUM, TCpnxuwm

6enc-rsae, H. c yeToM pexoMeHai~k OpraH3alH, coO-Usc HHHo npOHHcbOpMHpOBaST

Hauleliatuyo no1cKoBo-cnacaTeJlbHylo cJiyX6y.

b) Kanw-an cynAa, Tepnamero 6cTcme, FMiH COO-cTMyloMaf noHCKoso-cnacaTeJbaa

cnyac6a, nocoseToxamicb, HaCKojILKO -ITO B03M0)KH0 C KaITaIHaMM cyJIo, OTBeTHBMH1X Ha

ouosetueHMc o 6encmsin. Um~cT npaso aS6parb 011HO H12 HccxOJIhKO H13 qTlil CYnOB, KOTOpLC.
no MHcHHO xanwrana Tepnsulero etcrs~me cyaHa }i.A no MHCHHIO nomcKoso-cnacaTejbHoA
czyw6u, 6onee Apyrax cnoco6mi oKa3aT noMon. xan Han 1 KanwraHh Bhi6paHhX TaXM

o6pa3OM cynos O6n3aR1 noal'HH4fTc1 7TaKOMy Bbi6opy, npooJnweas cjc,,oBsaTh noJiHLiM XOjIOM
H noMonM0 2l 1M, TepnlIsUjMu, denCTsaHC.

C) Karnrraml cynoe ocso6owauamxrv oi o6aamocm., HaaraeMoft nyHKTOM a) nacrosutero
npaonnIa, Korjia Y3nalOT, qTo le 1X cynla, a JIpyroc HRHn JpyrHe cyna (ShJ1 BM6paHmb H
noJilHHROCH TaKOMY Bhi6opy. 06 3TOM peimeCa, CCJlI BO3MOIK}IO. 1IO21HO 6MT coo0 ICeO

,lpyr"Hm sbl6paHHhiM CyBlaM H1 noucxoBo-cnacaT1vjbHo cnyaK6c.

d) Kanrran cyAna ocso6oIaeTcS 06 oO3aHocH, HaJlaraeMofl nyHKTOM a) HacToHi.ero
npasgHJa, a ecni ero cy1Ao 6wzo su6pano, To n OT o6a3aHfocn, HanaraeMoft nyHTOM b)
aacTounero npasauza, ecnB ou nozygnu coo6memze oT moileft, TepnamIx 6encrsne., uJa OT
nO1CKOBo-cnaeaCTCaJiHo cuqy2C6N, 51 oT Knrranfa ,ipyroro cyitHa, npn6NDsmero X T8K11M

AJOASM, 'TO noMo10, 6O~bhfHme He fy Ha."
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34 flocne cywlecruyiomero npaenia 10 jio6ammesca cJleCjyiowe¢ HOBOC npaenio 10-1:

"iipanao 10-1

Cuo6ojia infecrBB xanrana cy, na no o6ecnrqcniO
6c3o1acaoro oaamasa

Kanrran Ie JORKCH nOaCpra-TbCR izas.etmna co copOKW CyftORlane.j.bla, paxTosa'jISl

HJIH ano6oro jnpyroro alita npn npHTHH Jzio6oro pemeHHx, xoropoe, no npo4)cccHoHabHOMy

CYUCHHIO KaImTaHa, iieO6XOjlMmo JRAS 6C3onacHoro naaaaHuS. B oco6HHOCT B IMtOPMOBYI0

norOly H rlpH CHJIbHOM BOnJHCHHH.
'

Ipasnuso 13 - ZKnuaxu

35 Ilocne cyxecTsyOtuiro nyHsTa b) Ao6mamaerca cIejIysoWi HoBbIf nyTsXr c):

"c) Ha Ka.jnoM naCCaHpCKOM CynHe, x KoTopomy nplfldielTca rClasa 1. ,jws o6ecneqeHmA

34 S4 KTHBHoro BMnoJIHHm 3KnUi]awM 4yHKKIxH no BonpocaM 6e3onacHocH flOJIXCH 6mT

YCTaHOBJICH H 3anHcan B CYoBom )iCypHaBC pa6oqHfi 93EK. KomuzaHis Hfln KanrlaH, B
3aBHCHMOCN 0? CJnyiafl, nOJi1iNm OnPCJICYngH HWae)lCHIMf pa6OqHf S3LIK. OT xaSlxoro MOpRIKa

"rpc6ycTca nOHHMaTh TOT 13b1K H, ie wro yMecbo, oT'rasa'r npna3bl H yxa3aHls, a TlaxKwe
,AoKJ~aJtbeaT Ha 3TOM a3bixe. Ecani pa6oqua S3Mb He XBJiC STrc O4HItHajjbHMbM 93h1KOM

rocynlapc'a, not 4naroM xoroporo cynto meeTr npaso nijasami, Bce fnalfR H nepRHUH. KoTOphIe

TP6YCTCBbS RmHEsaTh. fOJIHLI Bloqa'rb lepeBOnI Ha pa6oqR fla3bLK".

flpawnoa 15 - floucK E cuacaune

36 flocac cymecrsounero inymira b) no6aa.aerc cee onysoi HOSblE nYHXT C):

"C) flaccacKHpcxHe cyla, IK KOTOpbM npHMemecg r.asa 1, 3aHTbmIe Ha nOCTOUHHX

MaptnpyTax, aOJIbIM HMcTh Ha 6opTy nJai B3aHMoCCrfIcnS C COOrTe1CTy.ouHMH nOnCKOBO-

cnacaTCnbHbMn CJIy3KfiaMH Ha cxiyRaik aBap l. rJIaH AolrncH 6MT pa3pa6oTaH B

COTpyAHHncC7rBe cyJna c noHCKoBo-cnacaTe.JTIHaMH cay)K6aMB n onio6pen AjlmmmcTpaHcft.

FnaH ,iOfIKCi BKjioaTI nOJioxeIuml 0 nrpHOJ1H eCKHx yqeHHlX, nPOBOJ1HMbX no coriacosagmlo
MCJIy oaccaIcHpCXHM CyJnoM H COOTB ylIoIMp m noHCKOBo-cnaca'IelbHiMH cayK6aMN JnR
npoBepgKi ero 3t )"cxTHBIIoCTH."

37 focAe cyntecrnayioijcro npaHna 22 no6aaiaeTca cJlenyAlol¢U HOBOC npaBH.Jo 23:

"Flpaunio 23

3xcnayaTaXBonbC orpaanqnaum

(Hlac'romsue npaaauo npHMcHre7'cC xo BCCM naccaKHpcKHM4 cyjiam,

K KoTOpMm npmuenoerc maa I)

I |ta naccaxauJpcJ x cyRax, nOCTpoeHb]x no I mo a 1997 mona, Tp¢6oBanH.a HacToHIlcro

11paBHNJa lonI)KHM npffMCHEh'rCA HC nO3JAHCC JIaTbI nepBoro nCpHOnIP4eCKoro

OCsHncTCnbCTgoBaHHS nocJTe I HioJI 1997 rojna.

2 flo Toro KaK naCCaXHpcKoC CYJIHO 6YJLCT BBCJICHO B 3Kcnya'raBmo, JOJIKCH 6bTm
COCTaBJCH nepeqrHb Scex orpaHmeHHAt O'THOCHTJIbHO 3xcflJiya'raJ nacca3Knpcgoro cynHa,

xJTioqa.a H3'bHTHI H3 juo6oro H3 HaCTOSIIUHx nlpas Jl, orpaHnSCHmH no pafkOHaM 3KCfjlyaTaOmfl,
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Me'-mopoJIOrEFecKHe orpaHieHH, orpaaHqe]BA no cocToamno MOpmi, orpamlcI¢Hnu no
jioyCTHMOfi 3arpy3xC, J H(4CpeBTy, cKopOCT H 9n Ao6Le Jpyruc orpamieamm , He3aBHCHMO or
Toro, npecnaca~m oHm AAMimnmcTpaiwet Hn ycranoazem i npH npOcKTHpOBamm zn6o Ha

Cr9A15 CTpOETeJ TDI. flepeqembM sMec c zIO6uMuH HcooX majbm noSHoCHHaMH JAiOXCeH 6M-M

COCTaaBen a BEoe AOKymeraa no 4)opMe, npxCMneMoA nl AAbMumc'rpajEM, KOTOpMf fomnIcHE

xpaHrTb a Ha cynne B MOMTC, ACrKo JOCrIIYUOM AAR1 KanarrHa. ['lepeeb AOMXCH

nOjAwXepmcRicn a ypOBHe COBpMcHEoCTE. Eciff BCnOnlmyeM il 93hiX He fM¢CTCm aHrIHAfcKHM

HZH (bplaffY3CKffM, nepome'eb JO2XIef NMCTbCx Ha OJIBOM U3 STEX niyx a3RMOB."

FJIABA VI

fEPEBO3KA rPY3OB

flpalaano S - Yxraia B KpecunEc

38 H-ocne cymecmyowero nyrucra 5 jo6aa aerc cae~yiomxft nosbaft nyliT 6:

"6 fpy3oshie McTa, BKJloqaE Konecnyro IXYnKxy H KOrrM (HepbI, JIOInXW 61Trh iiorpyXCHbl,

pa3MCIeBH] H 3aKpeJUelIW a TC'qleH acero pefica a COOTseTCTBIKI C HacranJnetneM no

xpcnIemHo rpy3a, oo6peHIM AIIMEICTpanxHcg. Ha cyjxax c rpY3oBMIm noMettcfMRMH C

rOpH3oJ'aIwbhM cnoco6om norPY3K H abrpy3K¥, KaK OHH onpeAeICHL B npashic 11-2/3.14, ace
KPCiIeCHBC rPY30BhIX MCCT B COOTaCTCTB7H C HacTaa~aetneM no KpeUJCHIIO rpy3a IOmiHO 6umT
3aXoHleHo Ao TrOa, xax cynroa0OmeT oT npu'ana. HacTaJletmwe no KaCII1eHmo rpy3a 1OJI)CHO

6um COCTaaerHo a COOeMCTCTMZ CO cTraparoM, no MeaCuCA MepC 3EKBHsaIle1TilM

pyxoaojlclay, pa3pa60rfmHEoMy OpraHH3anlHeR".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION 1 DE LA CONFERENCIA DE GOBIERNOS CONTRATANTES DEL
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA

EN EL MAR, 1974, APROBADA EL 29 DE NOVIEMBRE DE 1995

APROBACION DE ENMIENDAS AL ANEXO DEL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

LA CONFERENCIA,

RECORDANDO el articulo VIII c) del Convenio intemacional para la seguridad de la vida
humana en el mar, 1974 (en adelante Ilamado "el Convenio"), artfculo que trata del procedimiento para
enmendar el Convenio a cargo de una Conferencia de Gobiemos Contratantes,

TOMANDO NOTA de la resoluci6n A.596(15) aprobada por la Asamblea de [a Organizaci6n
Maritima Intemacional (OMI), relativa a la seguridad de los buques de transbordo rodado,

TOMANDO NOTA ADEMAS de las resoluciones MSC. 11(55), MSC. 12(56), MSC.24(60),
MSC.26(60) y MSC.27(61), en virtud de las cuales el Comitt de Seguridad Maritima de la OMI aprob6
enmiendas al Convenio cuyo objeto era acrecentar la seguridad de los buques de pasaje de transbordo
rodado, tanto nuevos como existentes,

MANIFESTANDO SU INQUIETUD ante el hecho de que desde que fueron aprobadas las
referidas enmiendas, varios buques de pasaje de transbordo rodado han sufrido siniestros, ocasionando
uno de ellos la pdrdida de numerosas vidas,

RECONOCIENDO la necesidad urgente de seguir mejorando las nonnas de seguridad en todos
los aspectos del proyecto, equipo y explotaci6n de los buques de pasaje de transbordo rodado a fin de
evitar que vuelvan a producirse tales siniestros,

HABIENDO EXAMINADO las enmiendas al Anexo del Convenio propuestas y distribuidas
entre todos los Miembros de la Organizaci6n Marftima Internacional y todos los Gobiemos Contratantes
del Convenio,

I. APRUEBA, de conformidad con lo dispuesto en el articulo VIII c) ii) del Convenio, las
eniniendas al anexo del Convenio, cuyo texto se adjunta en [a presente resoluci6n;

2. DETERMINA, de conformidad con lo dispuesto en el articulo VIII b) vi) 2) bb) del Convenio,
que las enmiendas se considerarin aceptadas el I de enero de 1997, a menos que, antes de esta fecha,
mis de un tercio de los Gobiernos Contratantes del Convenio o un nmero de Gobiemos Contratantes
cuyas flotas mercantes combinadas representen como minimo el 50% del arqueo bruto de la flota
mercante mundial, notifiquen que recusan las enmiendas;

3. INVITA a los Gobiernos Contratantes a que tomen nota de que, de conformidad con lo dispuesto
en el artculo VIf1 b) vii) 2) del Convenio, las enmiendas entrarin en vigor el I de julio de 1997, una vez
que hayan sido aceptadas conforme a lo especificado en el pirafo 2 supra.
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ANEXO

ENMIENDAS AL ANEXO DEL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA
SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

CAPITULO 11-i

CONSTRUCCI6N - COMPARTIMENTADO Y ESTABILIDAD, INSTALACIONES DE
MAQUINAS E INSTALACIONES ELCTRICAS

Regia 1 - AJmbito de apllcaci6n

I En el pirrafo 3.2, Ia referencia a la "regla 8.9" sc sustituye por Ia referencia a la "regla 8-1".

Regis 2 - Definiciones

2 Sc afiade el siguiente nuevo pirrafo 13 a continuaci6n del actual pkrafo 12:

"13 Buque depasaje de transbordo rodado: buque de pasaje con espacios de carga rodada
o espacios de categorla especial, scg~n se definen istos en Ia regla 11-2/3."

Regla 8 - Estabilidad do los buques de pasaje despuis de averia

3 En el texto quc figura entre partntesis, a continuaci6n del titulo, la referencia al "pirafo 9" se
sustituye por la referencia a la "regla 8-l".

4 Sc suprime el actual pIrrafo 2.3.5.

5 Se afiade Ia siguiente nueva frase a continuaci6n de Ia primera frase del pirrafo 7.4:

"La estabilidad del buque se determinari siempre mediante cilculo."

6 Sc suprime cf actual pirrafo 9.

7 Sc afiaden las siguientes nuevas reglas 8-1 y 8-2 a continuaci6n de la regla 8:

"Regla 8-1

Estabilidad de los buques de pasaje de transbordo rodado despuds de avers

Los buqucs de pasaje de transbordo rodado construidos antes del I de julio de 1997 cumplirin
lo dispuesto en la regla 8, enmendada por la resoluci6n MSC.1 2(56), a mis tardar en Ia fecha del primer
reconocimiento peri6dico posterior a la fecha de cumplimiento prescrita a continuaci6n, con arreglo al
valor de Ia relaci6n A/A, definida en el anexo del Procedimiento dc cilculo para evaluar las
caracteristicas de conservaci6n de Ia flotabilidad de los buques de pasaje dc transbordo rodado existentes
si se utiliza un mtodo simplificado basado en la resoluci6n A.265(VIII), elaborado por el Comiti de
Seguridad Maritima en su 59* periodo de sesiones, en junio dc 1991 (MSC/Circ. 574):
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Valor de A/A_,

menos de 85%
85% o mis, pero menos de 90%
90% o mis, pero menos de 95%
95% o mis, pero menos de 97,5%
97,5% o mis

Fecha de cumplimiento

I de octubre de 1998
1 de octubre del 2000
I de octubre del 2002
I de octubre del 2004
I de octubre del 2005

Regla 8-2

Prescripciones especiales aplicables a los buques de pasaje de transbordo rodado
que transporten 400 personas o mis

No obstante lo dispuesto en las reglas 8 y 8-1:

.1 todo buque de pasaje de transbordo rodado autorizado a transportar 400 personas o mis,
construido el I de julio de 1997, o posteriormente, cumpliri Io dispuesto en el
p rrafo 2.3 de Ia regla 8, suponiendo que la averfa se produce en cualquier lugar de la
eslora L del buque; y

.2 todo buque de pasaje de transbordo rodado autorizado a transportar 400 personas o mis,
construido antes del I dejulio de 1997, cumpliri lo prescrito en el subpirrafo .1, a mis
tardar en la fecha del primer reconocimiento peri6dico que se realice con posterioridad
a [a fecha de cumplimiento estipulada en los subpkmafos .2.1, .2.2 6.2.3 siguientes que
sea posterior:

.2.1 Valor de A/A.

menos de 85%
85% o mis, pero menos de 90%
90% o mis, pero menos de 95%
95% o mis, pero menos de 97,5%
97,5% o mis

.2.2 Numero de personas que el buque
esti autorizado a transportar

i 500 o m4s
I 000 o mis, pero menos de 1 500
600 o mis, pero menos de I 000
400 o mis, pero menos de 600

.2.3 Edad del buque igual o superior a

Fecha de cumplimiento

I de octubre de 1998
I de octubre del 2000
I de octubre del 2002
I de octubre del 2004
I de octubre del 2010

I de octubre del 2002
I de octubre del 2006
I de octubre del 2008
1 de octubre del 2010

Fecha de cumplimiento

20 aflos

Edad del buque significa el n~mero de aflos contados a partir de la fecha en Ia que se
instal6 Ia quilla o la fecha en la que el buque se encontraba en una fase similar de
construcci6n, o a partir de la fecha en la que el buque se transform6 en un buque de
pasaje de transbordo rodado."
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Regla 10 - Mamparos de pique y de espacios de mquinas, t6neles de ejes, etc., en los buques
de pasaje

8 Sc sustituye el texto de los actuales pkrafos 3 y 4 por el siguiente:

"3 En los casos en que haya instalada una superestructura larga a proa, el mamparo del
pique de proa o de colisi6n en todos los buques de pasaje se prolongari de forma estanca a la
intemperie hasta la pr6xima cubierta completa por encima de la de cierre. La prolongaci6n se
instaladr de tal forma que evite la posibilidad de que la puerta de proa pueda daflarla en el caso
de que Ista sufra daflos o se desprenda.

4 No seri necesario que la prolongaci6n prescrita en el pimrafo 3 vaya directamente encima
del mamparo inferior, con tal de que ninguna de las partes de la prolongaci6n quede situada a
proa del limite proel especificado en los pirrafos 1 6 2. Sin embargo, en los buques construidos
antes del I dejuliode 1997:

I cuando una tampa inclinada forme parte de la prolongaci6n, la pate de la
prolongaci6n que se halle a mis de 2,3 m por encima de la cubierta de cierre no
podri, sin embargo, prolongarse mis de I m a proa del limite proel especificado
en los pmrafos 1 6 2; y

.2 en los buques en los que la tampa existente no cumpla las prescripciones para
que se acepte como parte de la prolongaci6n del mamparo de colisi6n y su
posici6n impida quc tal prolongaci6n pueda instalarse dentro de los limites
especificados en los pirrafos 1 6 2, la prolongaci6n podri situarse a una
distancia limitada a popa del limite popel especificado en los pirafos 1 6 2. La
distancia limitada a popa no ser superior a la necesaria pant garantizar que no
haya interferencia con la tampa. La prolongaci6n del mamparo de colisi6n se
abriri hacia adelante, cumpliri con las prescripciones del pirrafo 3 y estari
dispuesta de manera que la tampa, en el caso de sufrir alg~n daflo o
desprenderse, no pueda dafiarla.

5 Las rampas que no cumplan las prescripciones supra no se considerarin una
prolongaci6n del mamparo de colisi6n.

6 Respecto de los buques construidos antes del I de julio de 1997, las prescripciones de
los pirrafos 3 y 4 se aplicarin a mis tardar en la fecha del primer reconocimiento peri6dico
realizado despuds del I dejulio de 1997."

9 Los actuales pirrafos 5 y 6 pasan a ser los pirrafos 7 y 8.

Regla 15 - Aberturas en los mamparos estaneos de los buques de pasaje

10 Se afiade el siguiente nuevo pirrafo 6.5 a continuaci6n del pk-rafo 6.4:

"6.5 En los buques construidos antes del I de febrero de 1992, las puertas que no cumplan con
lo dispuesto en los pirrafos 6.1 a 6.4 se cerrarin antes de que empiece el viaje y se mantendrin
cerradas durante la navegaci6n; la hota de apertura en puerto y la de cierre antes de que el buque
vuelva a salir del puerto se anotarin en el diario de navegaci6n."
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Regl 19- Construcci6n y pruebas iniciales de cubiertas estanes, troncos estancos, etc., en los
buques de pasaje y en los buques de carga

I 1 Se afladen los siguientes nuevos pirrafos 2, 3 y 4 a continuaci6n del pi-rafo 1:

"2 Cuando un tronco de ventilaci6n que atraviese una estructura penetre en la cubierta de
cierre, el tronco seri capaz de soportar la prcsi6n del agua que pueda estar presente en el tronco,
despu6s de tener en cuenta cl ingulo miximo de escora admisible durante las fases intermedias
de la inundaci6n, de conformidad con la regla 8.5.

3 Cuando la penetraci6n de la cubierta de cierre se produzca total o parcialmente en la
cubierta principal para vehiculos, el tronco seri capaz de soportar la presi6n del choque debida
a los movirnientos intemos del agua (chapoteo del liquido) retenida en la cubierta para vehiculos.

4 Respecto de los buques construidos antes del I de julio de 1997, las prescripciones del
prrafo 2 se aplicarin a u*is tardar en la fecha del primer reconocimiento peri6dico realizado
despu6s del I dejulio de 1997."

12 El actual pirrafo 2 pasa a ser el prrafo 5.

Regla 20 - Integridad de estanquidad de los buques de pasaje por encima de la linea de margen

13 Se afiade el siguiente nuevo pirrafo 3 despuds del pirrafo 2:

"3 En los buques de pasaje construidos el I de julio de 1997 o posteriormente, cl extremo
abierto de los tubos de aireaci6n que desemboquen en una superestrctura estari al menos I m
por encima de la flotaci6n cuando el buque escore a un ingulo de 15 , o alcance el Angulo
miximo de escora durante las fases intermedias de la inundaci6n, obtenido en funci6n del
cilculo directo, si dste es mayor. De lo contrario, los tubos de aireaci6n de los tanques distintos
de los tanques de hidrocarburos podrin descargar por el costado de la superestructura. Las
disposiciones del presente pirrafo no excluyen Io dispuesto en el Convenio intemacional sobre
lineas de carga en vigor."

14 Los actuales pirrafos 3 y 4 pasan a ser los pirrafos 4 y 5.

15 Se afladen las siguientes nuevas reglas 20-2, 20-3 y 20-4 a continuaci6n de ]a regla 20-1:

"Regla 20-2

Integridad de estanquidad desde la cubierta pars vehiculos
(cubierta de cierre) hasta los espacios inferiores

I En los buques de pasaje de transbordo rodado construidos el I de julio de 1997 o
posteriormente:

.1 a reserva de lo dispuesto en los subprafos .2 y .3, todos los accesos que
comuniquen con espacios situados por debajo de la cubierta de cierre estarin
coma minimo a 2,5 m por encima de dicha cubierta;

.2 si se instalan rampas pars vehiculos que den acceso a espacios por debajo de la
cubierta de cierre, sus aberturas deberin poder cerrarse de manera estanca,
impidiendo asi la entrada de agua, y Ilevarin dispositivos de alarma que
indiquen su uso en el puente de navegaci6n;
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.3 la Administraci6n podri autorizar la instalaci6n de determinados accesos por
debajo de la cubierta de cierre siempre que istos scan necesarios para los
trabajos esenciales del buque, por ejemplo el movimiento de maquinaria y
pertrechos, con la condici6n de que dichos accesos scan estancos, estin provistos
de un sistema de alarma y su uso se indique en el puente de navegaci6n;

.4 los accesos a que se hace referencia en los subpi~rafos .2 y .3 se cerrarin antes
de que el buque salga del puesto de atraque pare cualquier viaje, y permanecerin
cerrados hasta que el buque Ilegue al siguiente puesto de atraque;

.5 el capitin se asegurar de que existe un sistema eficaz de supervisi6n y
notificaci6n del cierre y la ipertura de los accesos a que se hace referencia en los
subpirrafos .2 y .3; y

.6 el capitAn se asegurari de que, antes de que cl buque salga del puesto de atraque,
se anota oportunamente en el diario de navegaci6n, conforme a lo dispuesto en
la regla 25, la hora en que fueron cerrados por O~ltima vez los accesos a que se
hace referencia en los subprafos .2 y .3.

2 En los buques de pasaje de transbordo rodado construidos antes del I dejulio de 1997:

.1 todos los accesos que desde la cubierta par vehiculos comuniquen con espacios
situados por debajo de la cubierta de cierre scrin estancos a la intemperie, y se
proveerin medios en el puente de navegaci6n para indicar si dichos accesos
estin abiertos o cerrados;

.2 todos estos accesos se cerrarin antes de que el buque emprenda cualquier viaje
y permanecerin cerrados hasta que el buque Ilegue al siguiente puesto de
atraque;

.3 independientemente de lo prescrito en el subpirafo .2, la Administraci6n podrd
permitir que algunos acecsos se abran durante la travesia, pero Onicamente el
tiempo suficiente para pasar a travs de ellos y si lo exigen los trabajos
esenciales del buque; y

.4 las prescripciones del subpirrafo .1 se aplicarin a mis tardar en [a fecha del
primer reconocimiento peri6dico realizado desputs del I de julio de 1997.

Regla 20-3

Aceeso a las cubiertas para vehiculos

En todos los buques de pasaje de transbordo rodado, el capitin o su oficial designado se
cerciorarin de que sin que ellos den su consentimiento expreso no se permitirl a ningin pasajero
el acceso a las cubiertas para vehiculos cerradas cuando el buque estd navegando.

Regla 20-4

Cierre de los mamparos de la cubierta pars vehiculos

I Todos los mamparos transversales o longitudinales que se consideren eficaces para
retener ei agua de mar acumulada en la cubierta para vehfculos. estarn colocados y afianzados
antes de que el buque salga del puesto de atraque y permanecerin asi hasta que el buque Ilegue
al siguiente puesto de atraque.
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2 Independientemente de lo prescrito en el pirrafo 1, la Administraci6n podr permitir que
algunos accesos dentro de dichos mamparos se abran durante el viaje, pero s6lo el tiempo
necesario pars pasar a travts de ellos y si to exigen los trabajos esenciales del buque."

Regla 23-2 - Integridad del casco y Ia superestructura, prevenci6n de averlas y lucha contra 6stas

16 El texto actual de la regla 23-2 se sustituye por el siguiente:

"(La presente regla es aplicable a todos los buques de pasajc de transbordu rodado, con la
salvedad de que, respecto de los buques construidos antes del I de julio de 1997, el pirrafo 2 se
aplicari a mi.s tardar en la fecha del primer reconocimiento peri6dico realizado despuis del I
de julio de 1997)

1 En el puente de navegaci6n habri indicadores para todas las puertas del forro exterior,
las puertas de carga y otros dispositivos de cierre que, a juicio de la Administraci6n, puedan dar
lugar a la inundaci6n de un espacio de categoria especial o de un espacio para carga rodada si
se dejan abiertos o mal enclavados. El sistema indicador se proyectari conforme al principio
de seguridad intrinseca y servird para mostrar, mediante alarmas visuales, si la puerta no esti
completamente cerrada o sialguno de los medios de enclave no estA instalado o funciona
defectuosarnente y, mediante alarmas audibles, si dicha puerta o dispositivos de cierre se abren
o si los medios de enclavarniento no funcionan. El panel indicador del puente de navegaci6n
estari equipado con una funci6n de selecci6n "puerto/navegaci6n" dispuesta de tal manera que
suene una alarma audible en el puente de navegaci6n si el buque abandona puerto con las puertas
de proa, las puertas interiores, la rampa de popa o cualquier otra puerta del forro exterior del
costado sin cerrar o con cualesquiera de los dispositivos de cierre sin estar en la posici6n
correcta. El suministro de energia destinado al sistema indicador sen independiente del que se
utilice para accionar y enclavar las puertas. No serk necesario sustituir los sistemas indicadores
ya aprobados por Is Administraci6n e instalados a bordo de los buques construidos antes del I de
julio de 1997.

2 Se dispondrd de un sistema de vigilancia por televisi6n o un sistema de detecci6n de vas
de agua que indiquen en el puente de navegaci6n y en el puesto de control de mhquinas cualquier
entrada de aguaa travis de las puertas interiores o exteriores de proa o de popa o de otras puertas
del forro exterior, que pudiera dar lugar a la inundaci6n de un espacio de categoria especial o
de un espacio para carga rodada.

3 Los espacios de categorla especial y los espacios para carga rodada estarin
continuamente patrullados o monitorizados por medios eficaces, como por ejemplo mediante un
sistema de vigilancia por televisi6n, de modo que quepa detectar el movimiento de vehiculos en
condiciones de mal tiempo o el acceso no autorizado de pasajeros mientras el buque est6
navegando.

4 Los procedimientos operacionales, adecuadamente documentados, pars cerrar y enclavar
todas las puertas del forro exterior, puertas de carga y otros dispositivos de cierre que, en el caso
de quedar abiertos o mal enclavados, pudieran, a juicio de la Administraci6n, dar lugar a la
inundaci6n de un espacio de categora especial o de un espacio pars carg rodada, se conservarin
a bordo expuestos en un lugar adecuado."
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Regla 45- Precauclones contra descargas elictricas, Incendlos de origen elietrico y otros riesgos
del mismo tipo

17 Se afiade la siguiente nueva frase a continuaci6n de la primers frase del pirrafo 5.3:

"En los buques de pasaje de uansbordo rodado, el cableado de las alarmas de emergencia y de
los sistemas megaf6nicos instalados el I dejulio de 1998 o posteriormente habri de ser aprobado
pot la Administraci6n, habida cuenta de las recomendaciones de la Organizaci6n."

CAPITULO U-2

CONSTRUCCI6N - PREVENCI6N, DETENCI6N Y EXTINCI6N DE INCENDIOS

Regla 3 - Definiciones

18 Se afiade el nuevo pirrafo 34 a continuaci6n del pirrafo 33:

"34 Buque de pasaje de transbordo rodado: buque de pasaje con espacios de carga rodada
o espacios de categorla especial, segfin se definen dstos en ]a presente regla."

19 Se afiade la siguiente nueva regla 28-I a continuaci6n de la regla 28:

"Regla 28-1

Vs de evacuaci6n de los buques de pasaje de trausbordo rodado

1 Prescripciones aplicables a todos los buques de pasaje de transbordo rodado

1.1 El presente pirrafo se aplicari a todos los buques de pasaje de transbordo rodado.
Respecto de los buques construidos antes del I dejulio de 1997 las prescripciones de la presente
regla se aplica in a mis tardar en la fecha del primer reconocimiento peri6dico realizado
despu6s del I dejulio de 1997.

1.2 Se dispondrin pasamanos u otras agarraderas en todos los pasillos a lo largo de las vias
de evacuaci6n, a fin de ofrecer, cuando sea posible, un asidero firme durante todo el trayecto
hacia los puestos de reuni6n y los puestos de embarco. Dichos pasamanos se instalarin a ambos
lados de los pasillos longitudinales de mis de 1,8 m de ancho y en todos los pasillos
truansversales de mis de I m de ancho. Se prestar especial atenci6n a la necesidad de que sea
posible cruzar los vestibulos, atrios, y demis espacios abiertos grandes a lo largo de las vfas de
evacuaci6n. Los pasamanos u otras agarraderas serin lo suficientemente resistentes para
soportar una carga horizontal distribuida de 750 N/m, aplicada en la direcci6n del centro del
pasillo o espacio. y una carga vertical distribuida de 750 N/m aplicada en direcci6n descendente.
No sen necesario aplicar ambas cargas simultineamente.

1.3 Las vias de evacuaci6n no quedarin obstruidas por mobiliario ni ning~n otto tipo de
obsticulo. Salvo en el caso de mesas y sillas que puedan retirarsc pars proporcionar un espacio
abierto, los armarios y demris mobiliario pesado que se halle en los espacios pfiblicos y a Io largo
de las vias de evacuaci6n se sujetarin para evitar que se desplacen si el buque se balancea o
escora. Asimismo, se fijarin en su sitio los revestimientos del piso. Cuando el buque esti
navegando, las vias de evacuaci6n se mantendrin libres de obstAculos, tales como carros de
limpieza, ropa de cama, equipaje y cajas de mercancias.
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1.4 S proporcionarin vias dc evacuaci6n desde cualquier espacio del buque habitualmente
ocupado hasta el puesto de reuni6n. tstas se dispondrin do manera tal que ofrezcan la via mis
directa posible hacia ef puesto de rcuni6n, y estarin marcadas con signos de conformidad con
las recomendaciones de la Organizaci6n.

1.5 Si los espacios cerrados son contiguos a una cubierta expuesta, las aberturas de dichos
espacios hacia la cubierta expuesta se podrin utilizar, cuando sea posible, como salidas de
emergencia.

1.6 Las cubiertas estarin numeradas por orden sucesivo, comenzando con "I" en el techo
del doble fondo o la cubierta inferior. Estos ntuneros se colocarfn en un lugar destacado en los
rellanos de las escaleras y de los ascensores. Tambiin cabri asignar un nombre a las cubiertas,
pero ci nimero de la cubierta aparecerd siempre junto al nombre.

1.7 En el interior de la puerta de cada camarote y en los espacios piblicos se colocarin, en
lugar destacado, pianos "figurativos" donde se indique "Usted esth aqui" yen los que las vias de
evacuaci6n aparczcan marcadas con flechas. El piano mostrari las vias de evacuaci6n, y estarb
debidamente orientado con respecto a su ubicaci6n en el buque.

1.8 No se necesitard Ilave paa abrir las puertas de los camarotes desde el interior. Tampoco
habri puertas a lo largo de la via de evacuaci6n designada que sea necesario abrir con Have
cuando se proceda hacia la via de evacuaci6n.

2 Prescripciones aplicables a los buques do pasaje de transbordo rodado construidos
el I de julio de 1997 o posteriormente

2.1 La parte inferior de 0,5 m de los mamparos y demos tabiques que formen divisiones
verticales a lo largo de las vas de evacuaci6n seri capaz de soportar una carga de 750 N/m, de
modo que pueda ser utilizada como superficie pan caminar desde el lado de la via de evacuaci6n
cuando el Angulo do escora del buque sea muy pronunciado.

2.2 Las vas de evacuaci6n de los camarotes hasta los troncos de escaleras serfn lo mis
directas posible y con un nfimero mfnimo de cambios de direcci6n. No serA preciso cruzar de
banda a banda el buque para Ilegar a una via de evacuaci6n. Tampoco seri necesario subir o
bajar mis de dos cubiertas para Ilegar a un puesto de reuni6n o una cubierta expuesta, desde
cualquier espacio de pasajeros.

2.3 Se proveerin vas exteriores desde todas las cubiertas expuestas a que se hace referencia
en el phrrafo 2.2, hasta los puestos de embarco en las embarcaciones do supcrviviencia.

3 Prescripciones aplicables a los buques de pasaje de transbordo rodado construidos
el I de julio de 1999 o posteriormente

En los buques de pasaje de transbordo rodado construidos el I de julio de 1999 o
posteriormente. las vias de evacuaci6n se someterin al comienzo del proyecto a un anilisis de
la evacuaci6n. El anilisis servird para determinar y eliminar, en la medida dc Io posible, [a
aglomeraci6n que puede producirse durante el abandono del buque, debido al desplazamiento
normal de los pasajeros y tripulantes a lo largo de las vias de evacuaci6n y habida cuenta de que
los tripulantes tengan que circular por dichas vias en dirccci6n opuesta a la de los pasajeros.
Ademis, se utilizard para determinar si los medios de evacuaci6n son lo suficientemente
flexibles en la eventualidad de quo determinadas vias de evacuaci6n, puostos de reuni6n, puestos
de embarco o embarcaciones de supervivencia no puedan utilizarse como consecuencia de un
siniestro."
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Regis 37 - Protecci6n de los espacios de categorla especial

20 El actual pirrafo 2.1 pasa a ser el pirrafo 2.1.1.

21 Se afiade el siguiente nuevo pkrrafo 2.1.2 a continuaci6n del pirrafo 2. 1. 1:

"2.1.2 Descargas

2.1.2.1 En todos los buques de pasaje de transbordo rodado las vilvulas de descarga de los
imbornales provistas de medios directos de cierre que se puedan accionar desde un lugar situado
par encima de Ia cubierta de cierre se mantendrin abiertas estando el buque en el mar, de
conformidad con las prescripciones del Convenio intemacional sobrc lineas de carga en vigor.

2.1.2.2 Todo accionamiento de las vilvulas a que se refiere el pfirafo 2.1.2.1 se anotari en el
diario de navegaci6n."

CAPtTULO Ill

DISPOSITIVOS Y MEDIOS DE SALVAMENTO

Regla 3 - Definiciones

22 Se aflade el siguiente nuevo pirafo 19 a continuaci6n del pkrafo 18:

"19 Buque depasaje de transbordo rodado: buque de pasaje con espacios de carga rodada
o espacios de categoria especial, segiin sc definen istos en Ia regla 11-2/3."

Regis 6 - Comunicaciones

23 Se aflade el siguiente nuevo p'irrafo 5 a continuaci6n del pirrafo 4:

"5 Sistemas megaf6nicos de los buques de pasaje

5.1 Ademis de Io prescrito en las reglas 11-2/40.5 o 11-2/41-2, segfin proceda, y en el
pirrafo 4.2, se instalari en todos los buques de pasaje un sistema megaf6nico. Respecto de los
buques construidos antes del I de julio de 1997, las prescripciones de los pirrafos 5.2, 5.3 y 5.5,
a reserva de las disposiciones del pArrafo 5.6, se cumplirin a mis tardar en Ia fecha del primer
reconocimiento peri6dico efectuado despu6s del I de julio de 1997.

5.2 El sistema megaf6nico consistiri en un sistema completo compuesto de una instalaci6n
de altavoces que permits emitir mensajes simultineamente en todos los espacios en que se
encuentren normalmente presentes miembros de Ia tripulaci6n o pasajeros, o ambos, y en los
puestos de reuni6n. Dicho sistema permitiri emitir mensajes desde el puente de navegaci6n y
desde otros lugares a bordo que Ia Administraci6n estime necesarios.

5.3 El sistema megaf6nico cstari protegido contra toda utilizaci6n no autorizada, sen
claramente audible en todos los espacios prescritos en el pfirrafo 5.2 y estari provisto de una
funci6n de neutralizaci6n controlada desde un lugar situado en el puente de navegaci6n y otros
lugares que Ia Administraci6n considere necesarios, de tal modo que sc emitan todos los
mensajes de emergencia, incluso si las unidades locales estin desconectadas o se ha bajado el
volumen, asi como si se esti utilizando para otros fines el sistema megaf6nico.
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5.4 En los buques de pasaje construidos el I de julio de 1997 o posteriormente:

.1 el sistoma megaf6nico tendri dos bucles como minimo, que estarin
suficientemente separados en toda su longitud, y dispondri de dos
amplificadores separados independientes; y

.2 el sistema megaf6nico y sus normas de funcionamiento serin aprobadas por la
Administraci6n, teniendo en cuenta las recomendaciones de ]a Organizaci6n.

5.5 El sistema megaf6nico estari conectado a [a fuente de energia de emergencia.

5.6 No seri preciso camnbiar el sistema de los buques construidos antes del I dejulio de 1997
que ya dispongan de un sistema megaf6nico aprobado por la Administraci6n y quo so ajuste
sustancialmente a Io prescrito on los pirrafos 5.2, 5.3 y 5.5."

24 Se afiaden las siguients nuevas reglas 24-1 a 24-4 a continuaci6n de la regla 24:

"Regla 24-1

Prescripciones aplicables a los buques de pasaje de trausbordo rodado

I La presente regla es aplicable a todos los buques de pasaje de transbordo rodado. Asi
pues:

I los construidos el i dejulio de 1998 o posteriormente, cumplinin lo prescrito en
los p;irrafos 2.3, 2.4, 3.1,3.2, 3.3, 4 y 5;

.2 los coristruidos el I de julio do 1986 o posteriormente y antes del I de julio de
1998, cumplirin lo prescrito en el pArrafo 5 a mis tardar en la fecha del primer
reconocimiento peri6dico efectuado despuds del I de julio de 1998, y lo
prescrito en los pirrafos 2.3, 2.4, 3 y 4 a mis tardar en la fecha del primer
reconocimiento peri6dico efectuado despuis del I de julio del 2000; y

.3 los construidos antes del I de julio de 1986, cumplirin lo proscrito en el
pirrafo 5 a mis tardar en la fecha del primer reconocimiento peri6dico efectuado
despuds del I de julio do 1998, y lo prescrito en los prrafos 2.1, 2.2, 2.3,
2.4, 3 y 4 a mis tardar en la fecha del primer reconocimiento peri6dico
efectuado despu s delI do julio del 2000.

2 Balsas salvavidas

2.1 Las balsas salvavidas do los buques do pasaje de transbordo rodado dispondrin de
sistemas do evacuaci6n marinos que so ajusten a Io dispuesto en la regla 48.5, o dispositivos de
puesta a flote como estipula la regla 48.6, distribuidos uniformemente a cada costado del buque.

2.2 Toda balsa salvavidas do los buques de pasaje de transbordo rodado estari provista do
medios do estiba autozafables quo cumplan lo dispuesto en la regla 23.

2.3 Toda balsa salvavidas do los buques de pasaje do transbordo rodado estani dotada de una
rampa do acceso quo cumpla lo dispuesto en las reglas 39.4.1 6 40.4.1, segfn proceda.

2.4 Toda balsa salvavidas do los buques de pasaje de transbordo rodado so autoadrizari
automiticamente o sori reversible con capota, ademis do estable on mar encrespada; asimismo
podn operar do manera segura, tanto adrizada como volcada. En su defecto, el buque Ilevard
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balsas salvavidas autoadrizables automrticamente o balsas reversibles con capota, ademis de
su asignaci6n habitual de balsas salvavidas, cuya capacidad conjunta baste pan dar cabida al
50%, como minimo, de las personas que no quepan en los botes salvavidas. Esta capacidad
adicional de las balsas salvavidas vendri determinada por la diferencia entre el nmero total de
personas a bordo y el de personas que caben en los botes salvavidas. Cada balsa serd aprobada
por la Administraci6n teniendo en cuenta las recomendaciones de la Organizaci6n.

3 Botes de rescate ripidos

3.1 Por Io menos uno de los botes de rescate de los buques de pasaje de transbordo rodado
scri del tipo ripido y aprobado por la Administraci6n teniendo en cuenta las recomendaciones
de la Organizaci6n.

3.2 Cada bote de rescate ripido dispondri de un dispositivo de puesta a flote id6neo
aprobado por la Administraci6n. Al aprobar tal dispositivo, la Administraci6n tendri en cuenta
que los botes de rescate ripidos estin destinados a ser puestos a flote y recuperados incluso en
condiciones metearol6gicas muy desfavorables, asi como tambien las recomendaciones de la
Organi7aci6n.

3.3 Al menos dos tripulaciones par cada bote de rescate ripido recibirin formaci6n y
efectuarin ejercicios peri6dicos, teniendo en cuenta lo estipulado en el C6digo de formaci6n,
titulaci6n y guardia pars la gente de mar y las recomendaciones aprobadas por la Organizaci6n,
asi como todos los aspectos del rescate, e manejo, la maniobra, el funcionamiento de dichos
botes en diversas condiciones y su adrizamiento en caso de zozobra.

3.4 En caso de que [a disposici6n o las dimensiones de un buque de pasaje de transbordo
rodado construido antes del I de julio de 1997 scan tales que impidan la instalaci6n del bote de
rescate ripido prescrito en el pIrsfo 3.1, pdrA instalarse en lugar de un bote salvavidas que se
considere bote de rescate, o, tratindose de buques construidos antes del I de julio de 1986, en
lugar de embarcaciones pars uso en una emergencia, siempre que se cumplan las condiciones
siguientes:

I que el bote de rescate ripido instalado disponga de un dispositivo de puesta a
flote que se ajuste a Io estipulado en el pimrafo 3.2;

.2 que ia capacidad de Ia embarcaci6n de supervivencia, perdida a causa de la
sustituci6n antedicha, sea compensada mediante la instalaci6n de balsas
salvavidas capaces de transportar al menos un ntimero de personas igual al que
transportarfa el bote salvavidas que se sustituye; y

.3 que tales balsas salvavidas utilicen los dispositivos de puesta a flote o los
sistemas de evacuaci6n marinos existentes.

4 Medios de salvamento

4.1 Todo buque de pasaje de transbordo rodado estari equipado con medios adecuados pars
rescatar del agua a los supervivientes y trasladarlos desde los botes de rescate o las
embarcaciones de supervivencia al buque.

4.2 El medio para trasladar a los superviventes podrs formar parte de un sistema de
evacuaci6n marino o de un sistema previsto pars fines de salvamento.
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4.3 Si Ia rampa de un sistema de evacuaci6n marino constituye un medio pars trasladar a los
supervivientes dcsdo la plataforma a Ia cubierta del buque, la rampa estard dotada de pasamanos
o escalas que faciliten Ia subida por ella.

5 Chalecos salvavidas

5.1 Independientemente de lo prescrito en las reglas 7.2 y 21.2. se dispondi un nzmero
suficiente de chalecos salvavidas en las proximidades de los puestos de reuni6n pars que los
pasajeros no tengan que regresar a sus camarotes a recoger los chalecos.

5.2 En los buques de pasaje de transbordo rodado, todos los chalecos salvavidas iin

provistos de una luz que cumpla lo dispuesto en Ia regla 32.3.

Regis 24-2

Informaci6n sobre los pasajeros

I Todas las personas que hays a bordo de los buques de pasaje so contarn antes de Is
salida.

2 Se registrarin los pormenores do las personas que hayan declsrado quo precisan
asistencia o cuidados especiales en situaciones de emergencia y so dati parte al capith antes de
Ia salida.

3 Ademis, a efectos do b(squeda y salvamento, y a mis tardar el I do enero de 1999, so
Ilevari un registro en el que se hagan constar el nombre y sexo de las personas a bordo,
distinguiendo entre adultos, niflos y lactantes.

4 La informaci6n prescrita en los pirrafos 1, 2 y 3 so conservari en tierra, y so pondri
ripidamente a disposici6n do los servicios de bOsqueda y salvamento cuando Ia necesiten.

5 Las administraciones podrin eximir a los buques do pasaje del cumplimiento do lo
prescrito en el pirafo 3 si las circunstancias de los viajes regulares do tales buques hacen
inviable ol mantenimiento do este registro.

Regla 24-3

Zonal de aterrizaje y de evacuaei6n pars helic6pteros

I Los buques do pasaje do transbordo rodado dispondrin do una zona do evacuaci6n pars
helic6pteros aprobada por Ia Administraci6n teniendo en cuenta las recomendaciones do la
Organizaci6n.

2 Los buques do pasaje do transbordo rodado construidos antes del I do julio do 1997
cumplirin las prescripciones del pirrafo 1 a mis tardar en Ia fecha del primer reconocimiento
peri6dico quo se efectfze despuds del I do julio do 1997.

3 Los buques de pasaje, de eslora igual a superior a 130 m y construidos el I do julio
do 1999 o posteriormente, dispondrin do una zona do aterrizaje pars helic6pteros aprobada por
Ia Administraci6n teniondo on cuenta las recomendaciones do Ia Organizaci6n.
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Regla 24-4

Sistema de apoyo pars Ia toma de decisiones por los capitanes de buques de pasaje

I Esta regla es aplicable a todos los buques de pasaje. Los buques de pasaje construidos
antes del I de julio de 1997 cumplirdn las prescripciones de Ia presente regla a mis tardar en la
fecha del primer reconocimiento peri6dico que so efectise despu6s del I de julio de 1999.

2 En el puente de navegaci6n de todos los buques de pasaje deberi haber un sistema de
apoyo para Ia toma de decisiones en casos de emergencia.

3 Dicho sistema se basar, como minimo, en planes de emergencia impresos. Las
situaciones previsibles de emergencia de a bordo incluirin, sin que esta enumeraci6n sea
exhaustiva, las siguientes categoras:

.I incendio;

.2 averfa del buque;

.3 contaminaci6n;

.4 actos ilfcitos que pongan en peligro Ia scguridad del buque, sus pasajeros o Ia
tripulaci6n;

.5 accidentes del personal;

.6 accidentes relacionados con Ia carga; y

.7 ayudade emergencia a otros buques.

4 Los procedimientos de emergencia que se establezcan en los planes pertinentes incluirin
el apoyo a la toma de decisiones en los casos en que concurran distintas situaciones de
emergencia.

5 Los planes de emergencia tendrin una estructura uniforme y serin fciles de utilizar.
Cuando proceda, la condici6n de carga real calculada par Ia estabilidad del buque durante la
travesia se utilizari a los efectos de la lucha contra averfas.

6 Ademis de los planes de emergencia impresos, Ia Administraci6n podri pcrmitir la
utilizaci6n de un sistema informatizado de apoyo pars Ia toma de decisiones que agrupe toda la
informaci6n contenida en los planes de emergencia, procedimicntos, listas de comprobaci6n,
etc., y que pueda presentar una lista de medidas recomendadas en caso de emergencia
provisible."

CAPITULO IV

RADIOCOMUNICACIONES

Regla 1 - Ambito de aplicaci6n

25 En el pirrafo 5, Ia rferencia al "pirrafo 4" se sustituye por Ia referencia a los "pirrafos 4 y 7".
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26 Al final del pirrafo 5.1.2, despuds de "1992", se afade la frase "; sin embargo, los buques de
pasaje, independientemente de su tamaflo, no quedarin eximidos del cumplimiento de las prescripciones
de la regla 3 del cap[tulo IV del presente Convcnio".

27 Se aflade el siguiente nuevo pirrafo 7 a continuaci6n del pirrafo 6:

"7 Los buques de pasaje construidos antes del I dejulio de 1997 cumplirin, segCm proceda,
las prescripciones de las reglas 6.4, 6.5, 6.6 6 7.5, a mis tardar en la fecha del primer
reconocimiento peri6dico efectuado despuds del I de julio de 1997."

28 El actual pirrafo 7 pasa a ser el pirrafo 8.

Regla 6 - Instalaciones radioeldctricas

29 Se afladen los siguientes nuevos pirrafos 4, 5 y 6 a continuaci6n del pIrrafo 3:

"4 En los buques de pasaje se instalari un panel de socorro en el puesto de 6rdenes de
maniobra. Este panel contendri un pulsador inico que, al oprimirse, inicie un alerta de socorro
utilizando todos los medios de radiocomunicaciones exigidos a bordo pant tal fin, o Un pulsador
para cada uno de estos medios. El panel indicari de forma clara y visible qud pulsador o
pulsadores se han activado. Se proveerin medios que eviten la activaci6n involuntaria del
pulsador o los pulsadores. Si se utiliza una RLS por satilite como medio secundario para emitir
el alerta de socorro y no se activa por telemando, se permitird disponer de una RLS adicional
instalada en Ia caseta de derrota pr6xima al puesto de 6rdenes de maniobra.

5 En los buques de pasaje se facilitari de manera continua y automitica la informaci6n
sobre la situaci6n del buquc a todo el equipo de radiocomunicaciones pertinente a fin de que,
cuando se activen el pulsador o los pulsadores en el panel de socorro, se incluya 6sta en el alerta
de socorro inicial.

6 En los buques de pasaje, se instalari un panel dc alarma de socorro en cl puesto de
6rdenes de maniobra. Este panel de alarma de socorro proporcionari una indicaci6n visual y
aczstica del alerta o los alertas de socorro recibidos a bordo e indicar asimismo a travis de qud
servicios de radiocomunicaciones se ha recibido el alerta de socorro."

Regla 7 - Equipo radioelictrico: generalidades

30 Se afiade el siguiente nuevo pirrafo 5 a continuaci6n del pirrafo 4:

"5 Todo buque de pasaje estari provisto de medios que permitan mantener en el lugar del
siniestro radiocomunicaciones bidireccionales para fines de bfisqueda y salvamento desde el
puesto habitual de gobiemo del buque, utilizando las frecuencias aeroniuticas de 121,5 MHz
y 123,1 MHz."

Regla 16 - Personal de radiocomunicaciones

31 El prrafo actual pasa a ser el pirrafo 1.

32 Se aflade el siguiente nuevo pirrafo 2 a continuaci6n del pirrafo 1:

"2 En los buques de pasaje se destinari al menos una persona competente, de conformidad
con lo dispuesto en el p hrafo 1, para que desempefle (nicamente tareas de radiocomunicaciones
en casos de siniestro."
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CAPITtLO V

SEGURIDAD DE LA NAVEGACION

Regis 10 - Mensajes de socorro: obligaciones y procedimientos

33 Se sustituye el texto actual de los plrrafos a) a d) por el siguiente:

"a) El capithn de todo buque que hallindose en Ia mar y estando en condiciones de prestar
ayuda reciba una seflal, de Ia fuente que sea, al efecto de que hay personas siniestradas en Ia mar,
estari obligado a acudir a toda miquina en su auxilio, informando a istas o al servicio de
bfisqueda y salvamento, si es posible. Si cl buque que recibe el alerta de socorro no puede
prestar auxilio, o si dadas las circunstancias especiales del caso el capitin estima que es
irmzonable o innecesario hacerlo, iste anotarA en el diario de navegaci6n Ia raz6n por Ia cual no
acudi6 en auxilio de las personas siniestradas y, teniendo en cuenta las recomendaciones de Ia
Organizaci6n, informari debidamente de ello a los servicios pertinentes de bisqueda y
salvamento.

b) El capitin de un buque que se halle en peligro, o cl servicio pertinente de b('squeda y
salvamento, tras las consultas que pueda efectuar con los capitanes de los buques que respondan
a su alerts de socorro, tendrA derecho a requerir auxilio del buque o los buques que en su opini6n
o en Ia del servicio de bfsqueda y salvamento mejor puedan prestarlo, y el capitAn o los
capitanes de esos buques estardn obligados a stender dicho requerimiento acudiendo a toda
miquina en auxilio de las personas siniestradas.

c) Los capitanes de los buques quedarin relevados de Ia obligaci6n impuesta por el
phrrafo a) de Ia presente regla cuando tengan conocimiento de que sus buques no han sido
requeridos y que uno o mis buques lo han sido y estin atendiendo el requerimiento. La decisi6n.
a ser posible, se comunicard a los demis buques y al servicio de btsqucda y salvamento.

d) El capitin de un buque quedard relevado de la obligaci6n impuesta por el phrafo a) de
Ia presents rcgla y, si su buque ha sido requerido, de Is obligaci6n impuosta por el pirrafo b) de
Ia presente regla, en el momcnto en que las personas siniestradas o cl servicio de bisqueda y
salvamento o el capitin de otro buque que hays Ilegado al lugar en que se encuentran dichas
personas le informen de que el auxilio ya no es necesario."

34 Se afiade Ia siguiente nueva regla 10- 1 a continuaci6n de Is regla 10:

"Regis 10-1

Atribuci6n del capitin en lo que respects a Is seguridad de is navegaci6n

El capitin no se verA obligado por el propietario del buque, el fletador, ni ninguna otra
persona, a tomar decisiones que, a su buen juicio, menoscaben Is seguridad de is navegaci6n,
particularmente con temporal y mar gruesa."

Regis 13 - Dotaci6n

35 Se afiade el siguiente nuevo pArrafo c) a continuaci6n del pArrafo b):

"c) Con objeto de garantizar que Is tripulaci6n desempefic apropiadamente las funcionos que
le corresponden relacionadas con Is seguridad, en cada buque de pasaje al que sea aplicable el
capitulo I se establecert un idioma de trabajo y se dejari constancia de ello en el diario de
navegaci6n. La compaifia o el capitin, seglm proceda, decidirin el idioma de trabajo. Se exigiri

Vol. 1991, A-18961



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

que cada uno de los tripulantes entienda y, cuando sea oportuno, di ordenes e instrucciones y
presente informes en dicho idioma. Si el idioma de trabajo no es un idioma oficial del Estado
cuyo pabell6n tiene derecho a enarbolar el buque, todos los pianos y listas que deban fijarse en
el buque incluirin una traducci6n al idioma de trabajo."

Regis 15 - Busqueda y salvamento

36 Se aftade el siguiente nuevo pkrrafo c) a continuaci6n del pdrrafo b):
"c) Los buques de pasaje a los que sea aplicable el capftulo I y que operen en rutss fijas,
tendrin a bordo un plan de colaboraci6n con los servicios pertinentes de bfisqueda y salvamento
en caso de emergencia. El plan se elaborari conjuntamente entre el personal del buque y los
servicios de b,'squeda y salvamento y serd aprobado por Ia Administraci6n. En 4l se incluirln
disposiciones relativas a Ia realizaci6n regular de ejercicios conforme a lo acordado entre el
buque de pasaje y los pertinentes servicios de b*squeda y salvamento, con objeto de comprobar
su eficacia."

37 Se afiade Ia siguiente nueva regla 23 a continuaci6n de Ia regla 22:

"Regla 23

Limitaciones operacionals

(La presente regla se aplicard a todos los buques de pasaje a los que se aplique el capitulo I)

I Respecto de los buques construidos antes del I de julio de 1997, las prescripciones de
Ia presente regla se aplicarin a mis tardar en Is fecha del primer reconocimiento peri6dico
realizado despuds del I de julio de 1997.

2 Previamente a Ia entrads en servicio de un buque de pasaje se recopilaui una lista de
todas las limitaciones operacionales del mismo, que comprenderd las exenciones de cualesquiera
de las presentes reglas, restricciones de las zonas de operaciones, restricciones meteorol6gics,
restricciones relativas al estado de la mar, restricciones relativas a la carga autorizada, asiento,
velocidad y cualquier otra limitaci6n, ya sea impuesta por Ia Administraci6n o establecida
durante las fases de proyecto o de construcci6n del buque. La lista, junto con las explicaciones
que se estimen necesarias, se presentard en un formato aceptable par Ia Administraci6n, y se
conservari a bordo a disposici6n del capitin. Habri que mantener actualizada dicha lists. Si
el idioma utilizado no es el inglds o el francds, la lista se facilitard en uno de estos idiomas."

CAPITU'LO VI

TRANSPORTE DE CARGAS

Regis 5 - Estiba y sujeci6n

38 Se aflade el siguiente nuevo phrrmfo 6 a continuaci6n del pmrrafo 5:

"6 Las unidades de transporte, incluidos los vehiculos y contenedores, se cargarin, estibarin
y sujetarin durante todo el viaje de conformidad con Io dispuesto en el Manual de sujeci6n de
Ia carga aprobado por Is Administraci6n. En los buques con espacios de carga rodada, segin se
definen istos en [a regla 11-2/3.14, Ia sujeci6n de las unidades de transporte, conforme a Io
estipulado en el Manual de sujeci6n de [a carga, habri concluido antes de que el buque salga del
puesto de atraque. Las normas del Manual de sujeci6n de Ia carga serin, como minimo,
equivalentes a las directrices elaboradas por Ia Organizaci6n."
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol

The amendments were adopted on 14 Sep-
tember 1995 by resolution MEPC.65(37), in
accordance with article VI of the Protocol
and article 16 of the Convention.

They came into force on 1 July 1997, in
accordance with article 16 of the said Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
29 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 

3 
(authen-

tic French and Spanish texts); for subsequent actions, see
references in Cumulative Index No. 24, as well as annex A
in volumes 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727,
1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823, 1859, 1891, 1915,
1927, 1931, 1954 and 1979.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER 19781

AMENDEMENTS A 'annexe du Protocole
susmentionn6

Les amendements ont 6t6 adoptds le 14 sep-
tembre 1995 par la rdsolution MEPC.65(37),
conformtment A l'article VI du Protocole et
A l'article 16 de la Convention.

Ils sont entr6s en vigueur le lerjuillet 1997,
conform6ment A l'article 16 de ladite Con-
vention.

Textes authentiques des amendements : an-
glais, fran~ais, russe et espagnol.

La declaration certifije a t9 enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 29 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques franqais et espagnol); pour les faits
ult~rieurs, voir les rdfdrences donndes dans l'lndex cumu-
latif n- 24, ainsi que i'annexe A des volumes 1406, 1421,
1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598,
1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727, 1733, 1737, 1775, 1777,
1790, 1791, 1823, 1859, 1891, 1915, 1927, 1931, 1954 et
1979.
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RESOLUTION MEPC.65(37)
(adopted on 14 September 1995)

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1978 RELATING
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION

OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973
(Amendments to Regulation 2 and new Regulation 9 of Annex V)

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITrEE,

RECALLING Article 38(a) of the Convention on the International Maritime Organization
concerning the function of the Committee conferred upon it by international conventions for the
prevention and control of marine pollution.

NOTING article 16 of the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships.
1973 (hereinafter referred to as the "1973 Convention") and article VI of the Protocol of 1978 relating
to the 1973 Convention (hereinafter referred to as the "1978 Protocol") which together specify the
amendment procedure of the 1978 Protocol and confers upon the appropriate body of the Organization
the function of considering and adopting amendments to the 1973 Convention. as modified by the 1978
Protocol (MARPOL 73/78),

NOTING ALSO that there is a need to provide for a more effective implementation of Annex V
of MARPOL 73/78.

REQUIRING a more systematic approach to the enforcement and control of the requirements
of Annex V. MARPOL 73/78.

HAVING CONSIDERED the amendments to Annex V of MARPOL 73/78. agreed at its
thirty-sixth session and circulated in accordance with article 16(2)(a) of the 1973 Convention.

I. ADOPTS. in accordance with article 16(2Xb) of the 1973 Convention. amendments to Annex V
of MARPOL 73/78, the text of which is set out in the annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article 16(2)(f)(iii) of the 1973 Convention, that the
amendments shall be deemed to have been accepted on I January 1997. unless prior to the date, not less
than one-third of the Parties or the Parties, the combined merchant fleets of which constitute not less than
fifty per cent of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated to the Organization
their objections to the amendments;

3. INVITES the Parties to note that in accordance with article 16(2)(gXii) of the 1973 Convention
the amendments shall enter into force on I July 1997 in accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article 16(2Xe) of the 1973 Convention.
to transmit to all Parties to Annex V of the 1978 Protocol certified copies of the present resolution and
the text of the amendments contained in the annex;

S. REQUESTS FURTHER the Secretary-General to transmit to the Members of the Organization
which are not Parties to Annex V of the 1978 Protocol copies of the resolution and its annex.
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ANNEX

TEXTS OF AMENDMENTS TO ANNEX V OF MARPOL 73/7s

Regulation 2

Application

The existing text of regulation 2 is replaced by the following:

"Unless expressly provided otherwise, the provisions of this Annex shall apply to all ships."

New regulation 9 is added as follows:

Regulation 9

Placards, garbage management plans and garbage record-keeping

(I) (a) Every ship of 12 metres or more in length overall shall display placards which notify the
crew and passengers of the disposal requirements of regulations 3 and 5 of this Annex.
as applicable.

(b) The placards shall be written in the official language of the State whose flag the ship is
entitled to fly and, for ships engaged in voyages to ports or offshore terminals under the
jurisdiction of other Parties to the Convention. in English or French.

(2) Every ship of 400 tons gross tonnage and above, and every ship which is certified to carry
15 persons or more. shall carry a garbage management plan which the crew shall follow. This
plan shall provide written procedures for collecting, storing, processing and disposing of
garbage. including the use of the equipment on board. It shall also designate the person in
charge of carrying out the plan. Such a plan shall be in accordance with the guidelines
developed by the Organization and written in the working language of the crew.

(3) Every ship of 400 tons gross tonnage and above and every ship which is certified to carry
15 persons or more engaged in voyages to ports or offshore terminals under the jurisdiction of
other Parties to the Convention and every fixed and floating platform engaged in exploration and
exploitation of the sea-bed, shall be provided with a Garbage Record Book. The Garbage
Record Book, whether as a part of the ship's official logbook or otherwise, shall be in the form
specified in the Appendix to this Annex;

(a) each discharge operation, or completed incineration, shall be recorded in the Garbage
Record Book and signed for on the date of the incineration or discharge by the officer
in charge. Each completed page of the Garbage Record Book shall be signed by the
master of the ship. The entries in the Garbage Record Book shall be both in an official
language of the State whose flag the ship is entitled to fly. and in English or French. The
entries in an official national language of the State whose flag the ship is entitled to fly
shall prevail in case of a dispute or discrepancy;

(b) the entry for each incineration or discharge shall include date and time. position of the
ship. description of the garbage and the estimated amount incinerated or discharged,
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(c) the Garbage Record Book shall be kept on board the ship and in such a place as to be
available for inspection in a reasonable time. This document shall be preserved for a
period of two years after the last entry is made on the record:

(d) in the event of discharge, escape or accidental loss referred to in regulation 6 of this
Annex an entry shall be made in the Garbage Record Book of the circumstances of. and
the reasons for, the loss.

(4) The Administration may waive the requirements for Garbage Record Books for:

(i) any ship engaged on voyages of I hour or less in duration which is certified to carry
I5 persons or more; or

(ii) fixed or floating platforms while engaged in exploration and exploitation of the sea-bed.

(5) The competent authority of the Government of a Party to the Convention may inspect the
Garbage Record Book on board any ship to which this regulation applies while the ship is in its
ports or offshore terminals and may make a copy of any entry in that book. and may require the
master of the ship to certify that the copy is a true copy of such an entry. Any copy so made,
which has been certified by the master of the ship as a true copy of an entry in the ship's Garbage
Record Book. shall be admissible in any judicial proceedings as evidence of the facts stated in
the entry. The inspection of a Garbage Record Book and the taking of a certified copy by the
competent authority under this paragraph shall be performed as expeditiously as possible without
causing the ship to be unduly delayed.

(6) In the case of ships built before 1 July 1997, this regulation shall apply as from I July 1999.
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Appendix is added to the Annex as follows:

APPENDIX

FORM OF GARBAGE RECORD BOOK

Name of ship:

Distinctive number or letters

IMO No.

Period: From: To:

I. Introduction

In accordance with Regulation 9 of Annex V of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships. 1973. as modified by the Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78) a
record is to be kept of each discharge operation or completed incineration. This includes discharges at
sea. to reception facilities, or to other ships.

2. Garbage and garbage management:

Garbage includes all kinds of food, domestic and operational waste excluding fresh fish and parts
thereof, generated during the normal operation of the vessel and liable to be disposed of continuously
or periodically except those substances which are defined or listed in other annexes to MARPOL 73/78
(such as oil, sewage or noxious liquid substances).

The Guidelines for the Implementation of Annex V of MARPOL 73/78 should also be referred to for
relevant information.

3 Description of the garbage

The garbage is to be grouped into categories for the purposes of this record book as follows:

I. Plastics
2. Floating dunnage, lining, or packing material
3. Ground-down paper products, rags, glass, metal, bottles, crockery. etc.
4. Paper Products. rags, glass, metal, bottles, crockery, etc.
5. Food waste
6. Incinerator ash

4. Entries in the Garbage Record Book

Entries in the Garbage Record Book shall be made on each of the following occasions:

(a) When garbage is discharged into the sea:

(i) Date and time of discharge
(ii) Position of the ship (latitude and longitude)
(iii) Category of garbage discharged
(iv) Estimated amount discharged for each category in mi

(v) Signature of the officer in charge of the operation.
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(b) When garbage is discharged to reception facilities ashore or to other ships:

(i) Date and time of discharge
(ii) Port or facility, or name of ship
(iii) Category of garbage discharged
(iv) Estimated amount discharged for each category in m3

(v) Signature of officer in charge of the operation

(c) When garbage is incinerated:

(i) Date and time of start and stop of incineration
(ii) Position ofthe ship (latitude and longitude)
(iii) Estimated amount incinerated in m3

(iv) Signature of the officer in charge of the operation.

(d) Accidental or other exceptional discharges of garbage

(i) Time of occurrence
(ii) Port or position of the ship at time of occurrence
(iii) Estimated amount and category of garbage
(iv) Circumstances of disposal, escape or loss, the reason therefore and general

remarks.

4.2 Receipts

The master should obtain from the operator of port reception facilities, or from the master of the ship
receiving the garbage, a receipt or certificate specifying the estimated amount of garbage transferred.
The receipts or certificates must be kept on board the ship with the Garbage Record Book for two years.

4.3 Amount of garbage

The amount of garbage onboard should be estimated in mi. if possible separately according to category.
The Garbage Record Book contains many references to estimated amount of garbage. It is recognized
that the accuracy of estimating amounts of garbage is left to interpretation. Volume estimates will differ
before and after processing. Some processing procedures may not allow for a usable estimate of volume.
e.g. the continuous processing of food waste. Such factors should be taken into consideration when
making and interpreting entries made in a record.
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RESOLUTION MEPC.65(37)
adoplke le 14 septembre 1995

AMENDEMENTS A LANNEXE DU PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES

NAVIRES

(Amendements A la rigle 2 et nouvelle rigle 9 de I'Annexe V)

LE COMITE DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN,

RAPPELANT Particle 38 a) de la Convention portant criaion de rOrganisation maritime
intemationale qui a trait aim fonctions conferees au Comite en veru des conventions intemationales visant
A prevenir et i combaune la pollution des mes,

NOTANT raride 16 de la Convention intemationale de 1973 pour la prevention de la pollution
par les navires (ci-apres denommee la "Convention de 1973*) et I'article VI du Protocole de 1978 relatif
i la Convention de 1973 (ci-apres denomme It "Protocole de 1978"), lesquels enoncent ensemble la
proc6dure d'amendement du Protocole de 1978 et conferent A lorgane competent de r'Organisation les
foactions avant ait - reamen et & radoption d'amendements A la Convention de 1973, telle que modifi~e
par It Protocole de 1978 (MARPOL 73/78),

NOTANT EGALEMENT quxil est nicessaire dassurer une rise en oeuvre plus efficace de
I'Annexe V de MARPOL 73/78,

SOUHAITANT quwie approche plus systimatique soil adoptee pour la mise en application e la
contr6le des prescriptions de l'Annexe V de MARPOL 73/78,

AYANT EXAMTNE ls amendements A i'Annexe V de MARPOL 73/78 qui avaient &6 anrt
i sa trente-sideme session et diffusts conformement A rardcle 16 2) a) de la Convention de 1973,

1. ADOPTE, conformement A Particle 16 2) b) de la Convention de 1973, los amendements i
I'Annexe V de MARPOL 73/78, don le texte figure A l'annexe de la presente rdsolution,

2. DECIDE, conformenent A Particle 16 2) f) iii) de la Convention de 1973, que ces amendements
seront riputds avoir it acceptis Ie 1er janvier 1997 A moins que, avant cette date, une objection A ces
amendements nait ete comnumiqud A rOrganisation par un tiers au moins des Pardes ou par des Parties
dont les flones marchandes represetent au total au moins 50 % du tonnage brut de la flote mondiale des
navires de commerce;

3. INVITE ls Parties A noter que, en application de I'article 16 2) 8) ii) de la Convention de 1973,
les amendements entreront en vigueur Ie let juillet 1997 conformment au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE It Secretaire gn&ra, conformdment A Particle 16 2) e) de la Convention de 1973, de
communiquer a toutes les Parties A I'Annexe V du Protocole de 1978 des copies cerifiees conformes de
la presente rdsolution et du texte des amendements figurant en annece;

5. PRIE EN OUTRE It Secretaire gineral de communiquer des exemplaires de la risolution et de
son annexe aux Membres de rOrganisation qui ne sont pas Pardes A I'Annexe V du Protocole de 1978.
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ANNEXE

AMENDEMENTS A L'ANNEXE V DE MARPOL 73/78

R*Zle 2

Champ d'application

Remplacer It texte actuel de la r gle 2 par ce qui suit:

"Sauf dispositions mpressa contraires, It dispositions de la presente Annexe s'appliquent i tous
les navires."

Ajouter une nouvelle regle 9 libcll6e comme suit:

Rigle 9

Amches, plans de gestiaon des ordures et tenue du registre des ordures

1) a) Tout navire d'une longueur hors tout egale ou supericure . 12 m~tres doit disposer i bord
des affiches informant l'quipage et les passagers des prescriptions applicables des
regles 3 et 5 de la prdsente Annexe relatives i l'evacuation des ordures.

b) Ces affiches doivent 8re riligdes dans une langue officielle de i'Etat dont le navire est
autorise i batre It pavilion e, dans It cas des navires qui effectuent des voyages i
destinaion de ports ou de terminaux au large relevant de lajuridiction d'autres Parties A
la Convention, en anglais ou at franais.

2) Tout navire d'une jauge brute 6gale ou supdrieure 1 400 tonneaux at tout navire autorisd i
transporter 15 personnes ou davantage doivent avoir i bord un plan de gestion des ordures que
'Mquipage doit suivre. Ce plan doit comprendre des m6thodes ecrites de ramassage, de stockage,

de traitement ct d'vactmion des ordures, y compris I'utilisation du materiel de bord. La personne
chargde dfstcuter It plan doit dgalement y ie ddsignie. Un plan de ce typo doit kre conforme
aut directives tablies par l'Organisation et b-e rtfigd dans la langue de travail de I'equipage.

3) Tout navire dtme jauge brute dgale ou supdrieure 1 400 tonneaux et tout navire atutorisd A
transporter 15 personnes ou davantage qui effectuent des voyages it destination de ports ou dc
terminauax au large relevant de la juridiction dautres Etats Parties i la Convention ct toute
plate-forme fixe ou flottante se livrant i des opeadons dexploration et d'exploitation du fond des
mers doivent tenir un registre des opdmtions d'Avacuaiion et de rejet des ordures. Ce registre, qu'il
soit ou non integr dans It ivre de bord r6glementaire, doit 6tre calque sur It modtle decrit dans
l'appondice de Ia presente Annexe;

a) chaque operation de rejet ou chaque incineration, lorsqu'elle est terminee. est consignee
dans It registre des ordures et la mention correspondante est signe. It jour de
lincin-aon ou du rejet, par [a personne responsable. Chaque page remplie est signee par
It capitaine du navire. Les mentions sont dcrites dans une langue officielle de I'Etat dont
It navire est autorise it bate It pavilion, et en anglais ou en franvais. En cas de differend
ou do divergence. Its mentions ecrites dans une langue officielle de I'Etat dont un navire
est autorise i baritre It pavilion font foi:

b) il y a lieu de consigner la date et i'heure de chaque incintration ou rejet. ainsi que la
position du navire, la description des ordures et une estimation de la quantite incinerie
ou rejetie;
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c) le registre des ordures est conservd A bord du navire dans %in endroit ous il est accessible
aux fins d'inspecton, dans un d6lai raisonnable. II dolt ftr conserve pendant une peiode
de deux ans i compter de la demiire inscription:

d) en cas de rejet, de ddversement ou de perte accident-lle, aum termes de Ia regle 6 de la
presente Annexe, les circonstances et les motifs en sont consignes dans le registre des
ordures.

4) L'Autorite peut dispenser de lapplication des prescriptions relatives au registre des ordures:

i) tout navire effectuant des voyages d'une durio egale ou inferieure i I heure, qui est
autorise & transporter IS personnes ou davantage; ou

ii) ls plates-formes fixes ou flottantes se livrant i des operations d'exploration et
d'exploitation du fond des mers;

5) L'autorite competente du Gouvemement dune Pattie i la Convention peut examiner le registre
des ordures a bord de tout navire auquel la presente rigle s'applique pendant que ce navire se
trouve dans run de ses ports ou run de ses terminaux au large: elle peut en extraire des copies et
en edger la cerufication par le capitaine du navire. Toute copie ainsi certifiee par le capitaine du
navire st, en cas de poursuite, admissible en justice comme preuve des faits relates darns le
regisno des ordures. Lunspection du registre des ordures et I'tablissement de copies certifies par
Iautozit comptete en vertu des dispositions du present paragraphe doivent dtre effectues aussi
rapidement que possible sans que le navire soit ind~ment retardd.

6) Dans le cas des navires construits avant le I er juillet 1997, la preseoe r6gle sapplique & compter
du lerjuilet 1998.
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Ajouter Iappendice ci-apres a I'Annexe:

"APPENDICE

MODELE DE R.EGISTIE DES ORDURES

N or du navire : ..........................................

Numeros ou lenres distinctif's: ..........................................

N um dro O M I: ..........................................

Periode : du ................ au ..................

I Introduction

Confornenent a la rigle 9 de l'Annee V de [a Convention internationale de 1973 pour la
prevention de la pollution par les navires, telle que modifiie par le Protocole de 1978 (MARPOL 73178).
ii doit dtre tenu un registre dans lequel est consigne chaque opexation de rejet, ou chaque incindration
Iorsqu'elle est terinee. Sont vises les rejets effectues en met ou dans des installations i terre et les
transferts -bord d'autres navires.

2 Ordures et gestion des ordures

Les ordures comprennent toutes sorta de ddchets alimentaires, domestiques et d'exploitation, A
Pexception du poisson frais ender ou non, qui proviennent de I'exploitation normale du navire, et dont il
pout 6tre n6cessaire de se debarrasser de faron continue ou periodique; elles ne comprennent pas les
substances qui sont ddfinies ou dnumdrae dans les auutes Annexes de MARPOL 73/78 (comme les
hydrocarbures, les eaux uses ou les substances liquides nocives).

I1 conviendrait egalement de se reporter amx Directives pour la mise en oeuvre de IAnnexe V de
MARPOL 73/78 qui contiennent les renseignements pertinents.

3 Description des ordures

Aw- fins de la taue du registre, les ordures doivent itre groupeca selon les categories suivantes:

I. Matires plastiques
2. Fardage, materiaux de revtement ou d'enballage flottanta
3. Papier, chiffons, verre, mdtaux, bouteilles, vaisselle, etc. concassis
4. Papier. chiffons, verre, metaux, bouteilles, vaisselle etc. non concassds
5. Dechets alimentaires
6. Cendres provenant dincintrateurs

4 Mentions ponees dans le registre des ordures

Des mentions doivent itre portes dans le registre des ordures & chacune des occasions suivantes:

a) Lorsque des ordures sont rejet,.s en meu:

i) Date et heure du rejet
ii) Position du navire (latitude et longitude)
iii) Categoric des ordures rejetees
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iv) Estimation de la quantite rejede pour chaque categorie. en mitres cubes
v) Signature de I'officier charge de I'operation.

b) Lorsque des ordures sont rejetes dans des installations i terre ou transferees . bord
d'autres navires :

i) Date et heure du reje
ii) Port ou installation, ou nom du navire
iii) Categorie des ordures reje es
iv Estimation de [a quantite rejete, pour chaque cagorie, en metres cubes
v) Signature de I'officier chargd de l'opdration.

c) Lorsque des ordures sont incinerees:

i) Date at heure du ddbut et de la fin de linciniration
ii) Position du navire (latitude et longitude)
iii) Estimation de la quandte ininiree, en mitres cubes
iv) Signature de P'officier charge de l'opmration.

d) Lorsque des ordures sont rejetes accidentellement ou dns des circonstances
ceptionelles :

i) Heure de l'incidet
ii) Port ou position du navire au moment de l'incident
iii) Estimation de la quantit6 d'ordures et leur categorie
iv) Circonstances do i'dvacuation, du ddversement ou de [a perte, causes de V'incidet

et observations gdnrales.

4.2 Re-us

Le capitaine devtait obtenir de r'qploitant des installations de rception ponuaires ou du capitaine
du navire qui roit les ordures, un rMu ou un certificat indiquant ia quantite estimative d'ordures
Uansfer~es. Les reus ou certificats doivent ft'e conserves, pendant deux ans, A bord du navire avec le
registre des ordures.

4.3 Quandtis d'ordures

La quantite d'ordures i bord devrait itre estimde en mitres cubes el si possible, par catigorie. Le
registre des ordures se rftro souvent a la quantitd estimative d'ordures. II est reconnu que la precision
avec laquelle cene quantiti est estimee depend de l'interprtation qui en est donnee. Les estimations du
volume d'ordures seront diffirentes avant et apr6s le traiteme. Certaines mthodes de traitement ne
pennettent pas d' valuer le volume d'ordures, par exemple dans le cas du traitement continu des ddchets
alimentaire& U conviendrail de tenir compte de tels facteurs lorsqu'on porte des mentions dans le registre
ou lorsqu'on interprete les mentions qui y sont inscrites.
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[RUSSIAN TEXT - ThXTE RUSSE]

PE3OJIOUHA MEPC.65(37)
(upnuma 14 ccma6ps 1995 roja)

IOnlPABKH K flPKJIO2KEHHIO K nPOTOKOJIY 1978 rOJIA K MEXKJ1YHAPOUHOA
KOHBEHUHH Io flPEJIOTBPAMEHHIO 3ArPAl3HEHHA C CYJIXOB 1973 rOXIA

(rloupaosu a npamusy 2 nosoc upamuo 9 rlpasozem v)

KOMwiET no 3A 1HTE MOPCKOR CPEJbl,

CCb[JIARCb sa cramTio 38 a) Kouaemumu o Mezxyuapowot mopcKol* opramNaNwm,
xacajoaliocs *yaxnd Komrrc7 , mouoxeHmlx Em aero xexiyuapoaxam zone-INBmm no
npCJAo(p&MCeMO 3arPa3NCMIA MOPS 8 6opb6e C nzx,

OTMEMAR crrrao 16 Memuapolnzok xon-cann no UpeAo'rupamewo 3arPS3nCmNN c cynom
1973 rou (muanee maxyemot "Koanwu 1973 roi") u cTaTuo VI riporcozma 1978 roan K Koemeinmm
1973 roan (auee mayexoro "inIpoToxoa 1978 roma"). KoTopme coomecTo ycrauasznmmT uponeaypy
awecemix nonpuog a 'IpoTrxon 1978 roa N Sw=arO'r Ha coa'rU-1VTomN opran Opramuww
4ygxzwio paCCMOTrpCHn  

v oAo6pcBmu DnopasoK K Komewnmau 1973 rona. H3McCBo*m lpoaoroaoom
1978 roan (Komeuwnn MAPnlOJI 73178),

OTME4A! TAJOCE, vo cnzecy yer scofxommZNoCm o6eccncqeHZ 6onee 34wrerrugoro
ocyMecrSeNMa ripIMoxemtN V K Komemua MAPFIOJI 73/78.

TPEBYI 6oace cNCTemnTuecKoro noAxoAa x o6ecueqemo sMum ena zoupoxio
pedoama lIpmaoxemxma V a Komesmim MAPHOJI 73/78,

PACCMOTPEB aonpaaa ua x npuoxeHmno V x Konsemza MAPrOJI 73/78, cormacoamae
la cro TpzA=&Th mecroA cccCN a pm3oca c 3 cooraeTcsm co crameft 16 2) a) Koanemmu 1973
roa

I. OJIOBPSET a coo'rcmrmu co craneft 16 2) b) Komaeaw 1973 roan nonpamia x
lpaaoxemno V x Ko~mena.INMAPlOJI 7378, TCKCT OTopux u3soxeH s npsaoxemm x nacToimxet
pe3oJImoUNH

2. nIOCrAHOBJ4rET a coomw mzu co crwarbe 16 2) f) iii) Komuemua 1973 roan, iro nonpamag
cquraTeogc npmxTauma I aroapx 1997 roan eca Ao wrn* nnTr Opramunm ne 6yayT cooftem
-o3paxeam• npoTm nonpaso le ueee oano* 00peuT CTopog H 8 CTopoL 06nXU Mo•ana sMecruocm

Toprosbix cyfo oTophlx cocrammerT no McHcc nrmTccTN nponea'om ifogog sMeC-nmocTN cyAoB
bupoaoro Topromoro caon;

3. r[PEJ1JIArAET CTopouaM npmnmv c cBaclcHimo. 'To a cooTrm un co cTa&eft 16 2) g) ii)
Kowseanum 1973 roaa nonpasxa Bcrynarr a cany I moma 1997 roa a coo-mermna c nyunrom 2.
8Bumc"

4. rPOClT renepanbuoro ceapemps, s coormerma co c'rmrbeik 16 2) e) Koaneumnu 1973 roaa,
aanpamumr scem CTopoiaM nIpiwoem a V x IipoToxony 1978 rona JasepCeuubc KonHa HacTORmcff
pe3onuoamn u rxcra noupasox. coaepxcamerocx a npaoxemum:

5. IIPOCHT fAJIEE renepanbuoro ceapemapa nanpasum qmenam Opraiuanoau, KOTOPhle uc

Saxuim cropomnm lpmoxcemm V K nIpoToioJIy 1978 roan. omm pe3oaomm N npuaoxeua K Heft.
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nIPHJIO)KEHHE

TEKCTbl flOnPABOK K I1PHJIO)KEHHIO V K KOHBEHUIIH MAPnOJI 73/78

rlpanuo 2

lpamcaevuc

Cymeciyoma3 TcTcr npasua 2 3aMe3BeTCA cACeybauzus.

"EcaN cue aJnbao He npcxycmorpeao mmoe, Domoemmn HaCTOamnero [pmno)emuz
apameniOwrc Ko gCeM cynaM.-

,o6aan.ccm aosoc upaamno 9 cmeymaxero coacpxamzn:

Fnpauio 9

lxa&Tm, wam yupaeazcmm maimruJmZet wycopa
U peracrpau z onepaubN C Mycopow

1) a) Ha xazzom cyamc o6me* Aamoft 12 MCTpos 3D 6oee aummacU nwaKaTm.
KOrMKPhC yUBOWNZZOT 3KaXa N DaCC¢ apoa 0 UpON)CREWX TpC6oUaMX no yneaJCoo
Mycopa. coepxamaca ,a upeasax 3 u 5 macroamero flpnoxemu.

b) *lzaxaTW cocraaroIM IN o4a2WahBboK a31me rocynapcTam non 4bzarom KOTOpomo
cyAHmo mCCT upaSO ,Iua a, a ormomcMxM cyAoS, coBepmazoaa pCOcH 3 aOpru KH

K a3pezmrM TI"PMZUaK BaxofJiiMXMC DO IOPSCJEKIUWlc* DpyruX CTopoH
Koemum, us aHIDH*c€oM DMR 4paHD3-CXOM a23bIax.

2) Ha xa oM cyniue suoaok aMecromocrbo 400 per. T H 6ozeC 9 8 oaXHot cynnc, na KOTOpOM

AOUYC,,CTCS DePW3eXa 15 qcDo3CK iu 6one, meam nzam yupaauemaa am ,,amaeft mycopa.
amom uxeho 3.BDa3bL 3r'r nau up'cyCMaTpimaeT umcha(CmHo obopm.ce upontCeypu
c6opa, xpazemn, o6pa6oTxz u ynaaema Mycopa. axnoqu HCDODL3osaBme umeomeroca Ra
cyAJe o6opynoaamm. B sam Taxe yzauaacrca amo. o'rase-nramoe 3a shnonume uzana.
Ta]oA nag cooTae 'yeT pyxoaoncTay, pa3paSolramomy Opram3augeR, a COCTaalaec ma
paoqeM 93MKC 3KBaza.

3) Kaxnoe cynmo aanoso l amecmmoc"mio 500 per. T 9 0Ce C KUAJIOC CyAHO. ma KOTOPOM

Aonyciae~cs Uepeo3Ka 15 qczoaca Ems 6oice. KoTopmC coaepmajor pcBci a OopTm ae K
ipR6pxhM TePHZuanaM, aaxoguWmcm ao aopmmamet npyrmx CTopom Komcmnzm, a
xar as clannom apal H ualaylaD IlaTtopMa, 3aarram pa3axlola n pa3pa6oTaot mopcoro
Dma, caa6=xymo aypmaom oncpamna c mycopoM. )Kypaa onepaamt c MycopoM MoxcT 6rra
qacr-o o4)maurnoro cyxosoro xypaaa ua o7nze um xypmawom no epopmC. ycTamoua noft

,Xono. ae-CM X uacrouMeMy rIpHDOXCmno,

a) xammu awcozammaxa onepan a no c6pocy Ema cx=nraHmo perucrpapye'rcA a ]KypHem
ODcpanfI C MYCOPOM B DoD]BCli¢ica a netiA Cxr am i1 KID C(pOCa OTaCTCTSCKH~rM

aImOM Komamnuoro cocraa. Kia=aR 3aUoGReaHRA crpa ina xypana oaepanub c
MycopoM onancuaarcnl KaIrmmO cynna. 3aoacu a xypmane ouCpamMl c MycopoM
UpoU33oJIca Ka I0a O )r1MU bOM 93biC rocynapcrua. non oamarom KOToporo cynoo
U54eT Opamo u oma . TaK 8 RIa awrnAiCKOM 3H18 CpaBnlYcUOM 9Ih3Kax. B cnqyqa cuops
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Iia pa3BOqTCH1I GpCenO'TCRHe oT'nac'rca MIUCBM Oa ro4UDnnIbUIOM HalmoauoM
a3WIe rocyaupcTua. coi 4aaroM xoporo cyhao uMCeT npDo unaISa:

b) 3unc6b o KaXJom cxframm man c6poce sKm qhe'r ity a spew. mecrosaxoxnene

cyana. onacaume u npu6aariwbHoe KOfluqecroO cowzwculoro ano c6poICeioro

.'ycopa.

c) zypuaz onepIUM* c Mycopom xpamHrrcs a 6opy cyas a raxox Mccro. KampoC lerxo

zociyuno us upoacpxv a pa3ymwoc spcMa. 3ror noxyMer coxpauseu a Teqe-,ne

Asyx icT noce sneuem a nero noczcABelk 3aSn:cu

d) s c.ayqac c6poca. ynaAeuax man asapajmob noepL yuomuayarx a upasz e 6

aacTosmero nlpuaoxenm. a x paane oaepangik c mycopom apoaaoA-ru uamlch o6

o6croa-ra.cmax H npuhHSax uTcpn.

4) AJNzNN cTp&uW xoxer ocao6oArm or a&unoanemin Tpe6oumn t oxuocmwhao xypHua
onepanflf c Nycopou:

a)o6oe cyARo, tuuonumIOiCe p0IctM UpononRenbOCTMO I qaC HEN MCNCC, Na

&oropox nonycieaeca aeepuxw 15 %coaex mnu 6once: ans

ii) C Dctmosapme amia usaayf c unxr&opmm, 3amrre pa3scaot H pa3pa6oTzik mopcxoro

Ana.

5) Ko esawraue UaCw npas-rmc€ca Cropoma Koneuzwu uoryr npouBpl'h NYPES

onepaa, l c mycopom us dop-y mao6oro cyflsa, naxonerocz s ce nopra vuN y npN6peXzMx

TepManuos. x KoOrpOmy upumue meCI SaoroImgee up-uo, a cumTr Konmo c z0oo 2aNcN
v mrM lyp~au. a TamaC UYrpeCosrl. qrwro6w Kuwm cyua 3asepn. q"ro am KoU

r N mIangCT

noniumolz [oune Tauo* 3aunCz. J]o6as -raxw iou, 3asep aUna KaaDTsNOm CyAa im

uofnmuam touns 3anacm a iypwse onepanut c mycopoM. uouiycacrcg a uio6ou cyjchoE

upoiecc¢ a Kaqecrae ,oEa&LTEc'/sa 4)aT0, n34O eC[MWX & 3UrNcNL "lposepxa ypHapa~

onepau* c mycopo M N iBXTC assepcNwoI HOUND KOKCrTET1MN maxCINm 3 C01CTCMIHE

C *CTOaD 17yHErOM oCyMCCrnTLIOTcfl 151 MOZZO dMCTpCC. qTO6hbi He SBM3•BM qp¢eapNOA

l3flCP)KKB CYR1.

6) K cyna. nocrpolmmuco I moam 1997 roca. a croamee npasnao upHmenaeCim c I mons 1998
roAa.
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x npmtoxacmo 2oanaeca cAcnyloni¢ nonoaueaeC:

AOnIOJIHEHHE

OOPMA 7KYPHAJIA OIEPAUHR C MYCOPOM

Husame cyja:

PerucTposldk noMep Eaa fo3MaHno caru:
Howep HMO:

flepioa: C: no:

1. Bac ¢e

B cooTseTcT-aa c npazazom 9 flpzoxeux V , Mcxxyxapowol0 zomezma no Upeowupanmeuo
3arpa3HCzwu c cynoa 1973 rowa, a3mcaemo* rIpoT nozaOM 1978 roa K sel (Konea-ug MAPInOJI
73/78). noaa peracrpapoarT.c rkab n mxnzoaaeaau onepanum no c6pocy as cz3mmo. 3pro

szniqacT c6pocu B mope, z ap3c)e coopyzemHE e1a 33 Apyre cyD

2. Mycop a ynpaueMae RZaACnReg xYCopa

Mycop azanoqacr ace Bnu ulzeaux, s-rolax R rXcUNYWMzw oWX OrXOAOB, 3 xczaloqeaaeM ctexet
pM6M9 3CC OTX010o . KOTOPWC 0OP3YI0o DO y PCwI 0619o 02 31CZYaTaMM cyAna a mory'r nocroaw-o
aa nepaoaaqecX yaazarC, IpOMC aCmecri, KoTOpWe OipCEacacaM aia UepeqaCacma B Apyrux
FIpoxemaaX x KoEmeaz MAPFIOJI 73/78 (Taane. K ac4rr'. croqaige loM a1 apea~me amiae
seuxecT a).

CooTscrciyionaa aa4lopuanm Talrxe coAep cug a PyxosoCrc no ocytccrueno Fnplaoxemau
V K Komuenma MAPIOJI 73/78.

3. Oumcaune mycopa

asa ueaet aacroalero xypaua mycop noapaaeBaC'rca a canCywome Karmropm:

I. l'nauaccu
2. 06anarao e nasyqccruo cenapamaoame. o6dmomue aua yuaxoioqaue

Mawpaahu
3. H eMCMCMC OUGURMa 33 6yMar, SCTs CICJIO. MMNLI, dyr'UAa, epWUnr a T.,
4. HUCIeaIa 03 6yrutt, BTrow, c€revzo, merral, 6ynruz, qepenmc a T.A.
5. flmeable orxoau
6. 3oaa 13 ncIi3cepwTopoa

4. 3anacu a acypuane o-epanjih c ycopom

3aucx a aypu-a-e onepannik c wycopom upou3soarrca b KaOM U3 ilcaYyOaX clyqeB:

a) Korza mycop c6pacmac'ca a mope:

i) JIaTa a spemA c6poca
fi) Mecronaxoxacmie cyina (amnpoa u anozroTa)
iii) KaTcropax c6pomennoro mycopa
iv) iIpaa6nu3irmTboe oaaqccro c6pomaoro Mycopa Ka txo xTerop i a W
v) floanaci ani KoMauzoro cocIrasa, ocTcTuaemoro 3a onepaujno.
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b) Korna mycop c6pacusarca s npoeM]h1e coopyxeme na 6epery H Ha npyrne cyna:

i) ,Ram a speMs c6poca
ii) 1olPr ann coopyxmaNe 586o aMlaffae cynHa
iii) Kaieropau c6pomenoro mycopa
iv) flpa6saauermmuoc om,'ecTo cdpomenmoro mycopa axok x-rcropfs a M
V) rFOflICb asBa KOMIsBnOrO cOCTB !a OflcrcTTeaorO 3a onepauJWO.

C) Korza Kycop cxmracrcn:

i) fla-ra a spem naqna H upcxpamems c a]aa
ii) Mccroaaxomzicae cynza (mapora a nonrom)
iii) iIpa~atnpsumm aoc xouqecma co emaoro mycopa s K'
iv) flonixme€ a [a xouauoro cocraa. o acm-remoro 3a onepaumo.

d) Aaapnfzae nan ipyrne acxazqre mbne c6pocu mycopa

i) Bpcx zpoacmecrman
Ui) [lIpTa aiMCCrOaaxoeune cynjIa so peux uposcmectuma

iii) fpnosaebnoc xosmcrmo a xameropma Mycopa
iv) 06c-roRTnc'raa c6poca, ynucmuu agn nomp, am upama o6umae

38MCqsSUi.

4.2 Knrawnm i

Kanursa noaxca nozy'rm o" oneparopa noprluSx npacne ux coopyxemifl ann or xamiruna cyma.
npmXMcaoMro Mycop, xzamnmo aHn cpuxy, a xoTopol yxazlaae'ca npn6aunmehaoc KoIrencro
nepenannoro Mycopa. Ksirmmm EU a cnpamin AoBu coxpaamTbc2 Sa 6opTY cynna sMecre C
xypuanox onepavAt c mycopom s itrcfma nAyx acr.

4.3 Kojaqecmo mycopa

Ko,,aqccTro nycopa isa 6op'y cynna cacnyeT ac'Iaca'r s M , 
no Bo3MO3 ocl - ormc1nbno no

KTeropnbM. ,KypuI onepaiin C HycopoM concpxWT muoro ccMJIOK Ha upU 6m3mwifoc KOflnaCCTo
ycopa. flmpfnarca, qro ToqnocT, acqncneana KOnaeclia bycOp& 3aancmrr or ToiaoumaH.
lpz6in3wrbHaae oneun od cma 6yyT ornaqarTaca nto u uocae o6paOormx. HenoTopme MeroANh

odpadonm.. aanpnsacp uocroumna nepepa6orxa ,nimeabix orxonos. ne ao3aozinrr onCESI'r o6ibcm
beycOpa. riDl SacCeo B xcypu& a Toaxosaumi 3uanceft czcA ycT' yquThl3r Tmaac 4waKTopm.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION MEPC.65(37)
aprobada el 14 do septiembre do 1995

ENMIENDAS DEL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL
CONVENIO INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINACI6N

POR LOS BUQUES, 1973 (MARPOL 73/78)
(Eamiendas do la regla 2 y nueva regla 9 del Anezo V)

EL COMITt DE PROTECCI6N DEL MEDIO MARINO.

RECORDANDO el articulo 38 a) del Convenio constitivo de Ia Organizaci6n Maritima
lnternacional, aticulo quo tram de las funciones que confieren al Comiti los convenios intemacionales
relativos a La prevcnci6n y contcnci6n de la contaminaci6n del mar,

TOMANDO NOTA del articulo 16 del Convenio internacional para prevonir Ia contaminaci6n
por los buques. 1973 (en adclante denominado "Convenio do 1973") y del articulo VI del Protocolo
do 1978 relativo a] Convenio do 1973 (en adelante denominado "Protocolo de 1978"), quo especifican
conjuntamente el procedimiento de enmienda del Protocolo de 1978 y confioren al 6rgano competente
de [a Organizaci6n [a funci6n do examinar y aprobar las enmiendas al Convenio de 1973, modificado
por ci Protocolo de 1978 (MARPOL 7378),

TOMANDO NOTA ADEMAS de quo es necesario tomar disposiciones para aplicar do manera
mLs eficaz el Anoxo V del MARPOL 73/78,

CONSIDERANDO NECESARIO un enfoque mis sistemritico del cumplimiento y control do
las prescripciones del Anexo V del MARPOL 73/78,

HABIENDO EXAMINADO las erniendas del Anexo V del MARPOL 73/78, acordadas en
su 36* periodo de sesiones y distribuidas do conformidad con lo dispuesto en el articulo 16 2) a) del
Convenio do 1973,

I. APRUEBA. de conformidad con ol artlculo 16 2) b) del Convenio do 1973, las enmiendas del
Anexo V del MARPOL 73/7&. cuyo texto figura en el anexo do la presente resoluci6n;

2. DECIDE, de conformidad con el arfculo 16 2) f) iii) del Convenio de 1973, que las enmiendas
so consideraun aceptadas cl I do enoro de 1997, a no set qua, con anterioridad a esa fecha. un tercio
cuando menos de las Parts, o un numnoro de Partes cuyas flotas mercantes combinadas rpresonten como
minimo el 50% dcl tonclajo bruto de la flota mercante mundial, hayan notificado a la Organizaci6n
objeciones con respecto a las onmiendas;

3. INVITA a las Partes a que tomen nora de que, de confonnidad con el articulo 16 2) g) ii) del
Convenio de 1973, las enmiendas entrarin en vigor cl I de julio de 1997 con arreglo al pirrafo 2 supra;

4. PIDE al Secretario General quo, do conformidad con el articulo 16 2) c) del Convenio de 1973.
envie copias certificadas dc la presente rcsoluci6n y del texto de las cnmiendas que figuran en el anexo
a todas las Panes en el Anexo V del Protocolo de 1978;

5. PIDE ADEMAS al Secrctario General quo onvio copias do [a resoluci6n y de su anexo a los
Miombros do Ia Organizaci6n que no scan Partes en cl Anoxo V del Protocolo de 1978.
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ANEXO

TEXTOS DE LAS ENMIENDAS DEL ANEXO V DEL MARPOL 73/8

Regla 2

Ambito do aplicaci6n

El texto actual de Ia regla 2 se sustituye por cl siguiente:

"A menos quc se prescriba expresamente otra cosa. las disposiciones del prsente anexo se
aplicarin a todos los buques."

Se aftade Ia nuova regla 9 siguiente:

"Regla 9

R6tulos, planes do gesti6a de basuras y mantenimiento do registros de basuras

1) a) En todo buque de eslora igual o superior a 12 m, se colocarin r6tulos en los que se
notifiquen a Ia tripulaci6n y a los pasajeros las prcscripciones sobre eliminaci6n de
basuras quo figuran en las reglas 3 y 5 del presente anexo, segun proceda;

b) los r6tulos estari redactados en el idioms oficial del Estado cuyo pabell6n el buque esti
autorizado a enarbolar, y, en el caso de los buques que realicen viajes a puertos o
terminales mar adentro que estdn bajo lajurisdicci6n de otras Partes en el Convenio, en
francs o inglis.

2) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 400 toneladas y todo buque que est6 autorizado
a transportar 15 personas o mis tendri un plan de gesti6n do basuras que la tripulaci6n deberi
cumplir. Dicho plan incluird procedimientos escritos pant [a recogida. el almacenamiento. el
tratamiento y [a evacuaci6n de basuras. incluida [a manera de utilizar el equipo de a bordo.
Tambi6n se designari en 61 a Ia persona encargada de su cumplimiento. Dicho plan se ajustara
a las directrices que elabore Ia Organizaci6n y estari escrito en el idioma de trabajo de la
ripulaci6n.

3) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 400 toneladas y todo buque quo esti autorizado
a transportar 15 personas o mis. que realice viajes a puertos o terminales mar adentro quo estin
bajo la jurisdicci6n de otras Partes en el Convenio, y toda plataforma fija o flotante empleada
en la exploraci6n y explotaci6n del fondo marino lievara un Libro registro de basuras. Este
Libro, sea o no sea pate del diario oficial de navegaci6n, se ajustari al modelo espocificado on
el apndice dcl prosente anexo;

a) todas las operaciones de descarga o incineraci6n quo se hayan Ilevado a termino se
anotarin en cl Libro registro de basuras y Ilevardn la firma de un oficial del buque en la
fecha en que se realiz6 Ia incineraci6n o descarga. Cuando se complete una pigina del
Libro registro do basuras, el capitin del buque Ia firmar. Las anotaciones cn el Libro
registro do basuras se harin cn un idioms oficial del Estado cuyo pabell6n el buque osti
autorizado a enarbolar. y on inglis o francis. Las anotacionos en un idioms oficial del
Estado cuyo pabcll6n ol buque est autorizado a enarbolar provalecerin en caso de
controversia o discrepancia;
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b) cada anotaci6n de incineraci6n o descarga incluir Ia fecha. Ia hora. Ia situaci6n del
buque. Ia descripci6n de las basuras y Ia cantidad estimada de basuras incineradas o
descargadas;

C) el Libro registro do basuras se conservari a bordo del buque en un lugar que permita su
inspecci6n en un tiempo razonable. Dicho documento so conservazi durante un periodo
de dos afilos despuis de que sc haya hecho Ia O'ltima anotaci6n en el registro;

d) en los casos de eliminaci6n, derrame o pirdida accidental a los que se hace referencia
en Ia regla 6 de este anexo. so anoarin en cl Libro registro de basuras las circunstancias
y motivos de Ia descarga.

4) La Administraci6n podra eximir de las prescripciones relativas at Libro registro de basuras:

s) a los buqucs que realicen viajes de una hors como mximo y quo esten autorizados a
transportar 15 personas o mis ; o

ii) las plataformas fijas o flotantes que estin dedicadas a In exploraci6n y explotaci6n del
rondo marino.

5) La autoridad competente del Gobiemo do una Parte en el Convenio podri inspeccionar el Libro
registro de basuras a bordo de cualquier buque al quec s aplique cl pmscntc anexo mientras el
buque est6 en uno de sus pueros o terminales mar adentro y podri sacar copia de cualquier
anotaci6n que figure en dicho Libro y exigir al capitin dcl buquc que cerifique quo es una copia
autdnuica. Toda copia quo haya sido certificada por el capitin del buquc como copia autintica
de una anotaci6n del Libro registro do basuras seri admisible en cualquier procedimiento judicial
como prueba de los hcchos consignados en In misma. La inspecci6n del Libro registro de
basuras y Ia extracci6n do copias certificadas por [a autoridad competence con arreglo a lo
dispuesto en este pirrafo so har-n con toda Ia diligencia posible y sin causar demoras
innecesarias al buque.

6) En el caso de los buques construidos antes del I de julio de 1997. esta regla se aplicari a partir
del I dejulio do 1998.
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Se ahlade el siguiente apindice al anexo:

APtNDICE

MODELO DE LIBRO REGISTRO DE BASURAS

N om bre del buque: ...................................................................................................

NMuneros o letras distintivo: ..........................................................................

N ,M mero IM O : ......................................................

Periodo: desde: ........................................... h asta: .........................................

I lntroducci6n

Conforme a 1o prescrito en la regla 9 del Anexo V del Convenio intemacional pan prevenir [a
contaminaci6n pot los buques. 1973, modificado por el Protocolo de 1978 (MARPOL 73/78). debe
mantenerse un registro de todas las operaciones de descarga o incineraci6n de basuras realizadas.
incluidas las descargas en el mar. en instalaciones de rmcepci6n o en otros buques.

2 Basuras y gesti6n de baswuas

Por basuras se entiende toda clase de restos de alimentos, asi como los desechos resultantes de
Las facnas domsticas y de las operaciones normales del buque, salvo el pescado fresco y sus partes, que
pueda ser necesario eliminar continua o peri6dicamente, con excepci6n de las sustancias que se definen
o enurneran en otros anexos del MARPOL 73/78 (tales como hidrocarburos, aguas sucias o sustancias
nocivas liquidas).

Pam la correspondiente informaci6n se consultartin las Directrices para la implantaci6n del
Anexo V del MARPOL 73/78.

3 Descripci6n de las basuras

Pam los efectos del presente libro registro, las basuras sc agruparin en las siguientes categorias:

.1 plisticos;

.2 tablas de estiba, soleras y materiales de embalaje flotantes;

.3 productos de papel, trapos, vidrio. metales. botellas, loza, etc.. triturados;

.4 productos de papel. trapos, vidrio, metales, botellas. loza. etc.;

.5 restos de alimentos;
.6 cenizas del incinerador,

4.1 Anotaciones en el Libro registro de basuras

Sc hara una anotaci6n en el Libro registcr de basuras en cada una de las ocasiones siguientes:

a) Cuando sc descarguen basuras en el mar:

i) fecha y hora de la descarga;
ii) situaci6n del buque (latitud y longitud);
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iii) categoria de basuras descargadas.
iv) volumen estimado de la descarga de cada categoria, en m';
v) firma del oficial encargado de ]a operaci6n.

b) Cuando se descarguen basuras en instalaciones receptoras o en otros buques:

i) f'echa y hora de la descarga;
ii) puerto o instalaci6n, o nombre del buque;
iii) categoria de basurns descargadas;
iv) volumen estimado de la descarga de cada categoria. en m';
v) firma del oficial encargado de la operaci6n.

c) Cuando se incincren basuras:

i) fecha y horn de la incineraci6n;
ii) situaci6n del buque (latitud y longitud);
iii) volumen estimado de basuras incineradas, en ml;
iv) firma del oficial encargado de [a operaci6n.

d) Descargas accidentales u otaas descargas excepcionales de basuras:

i) hora del acaccimiento;
ii) puerto o situaci6n del buque en el momento del acaccimiento;
iii) volumen estimado y categoria de basuras descargadas;
iv) circunstancias de la eliminaci6n, derrame o pdrdida, sus rzones. y observaciones

gencrales.

4.2 Recibos

El capitin obtendri del operador de las instalaciones de recepci6n en puerto, o del capitin del
buque que recibe las basuras, un recibo o certificado en cl que se indique [a cantidad de basuras
trasvasadas. Los recibos o certificados se deben conservar a bordo del buque.junto con el Libro registro
de basuras. durante dos aflos.

4.3 Volumen de basuras

El volumen de basuras a bordo se estimard en m', si Cs posible por categorias. En cl Libro
registro de basuras se hacen nwnerosas referencias a al volumen estimado de basuras. Se reconoce que
la exactitud del volumen estimado de basuras esti sujeta a interpretaci6n. El volumen estimado sed
distinto antes y despuis del tratamiento de las basuras. Es posible quc determinados procedimientos de
traamiento no permitan una estimaci6n ,6til del volumen, como en el caso del tratamiento continuo de
testos de alimentos. Estos factores se tendrin en cuen tanto al hacer anotaciones en el registro como
al interpretarlas.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 September 1997

UZBEKISTAN

(With effect from 29 March 1998. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 29 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1457, 1463,
1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702,
1712, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860,
1861, 1871, 1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900, 1921, 1926,
1929, 1930, 1954, 1968, 1971, 1983, 1984, 1986 and 1990.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDERES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENEVE LE 10 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Instrument diposo le:

29 septembre 1997

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 29 mars 1998. Avec accepta-
tion des Protocoles I, II et III.)

Enregistrd d'office le 29 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1342, p. 137;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 23 et 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663,
1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760,
1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871, 1885, 1887, 1890, 1891,
1895, 1900, 1921, 1926, 1929, 1930, 1954, 1968, 1971, 1983,
1984, 1986 et 1990.

Vol. 1991, A-22495



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 September 1997

SAUDI ARABIA

(With effect from 23 October 1997.)

With the following reservations:

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS," INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

ADHtSION

Instrument diposi le:

23 septembre 1997

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 23 octobre 1997.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

(. )(.J -

ZjWV 0AA y ."J I C,3

[TRANSLATION]

The Kingdom of Saudi Arabia does not rec-
ognize the jurisdiction of the Committee as
provided for by article 20 of this Convention.

The Kingdom of Saudi Arabia shall not be
bound by the provisions of articles 30, para-
graph 1, of this Convention.

Registered ex officio on 23 September 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927, 1931,
1934, 1939, 1941, 1949, 1964 and 1989.

[TRADUCTION]

Le Royaume d'Arabie saoudite ne recon-
nait pas les comp6tences du Comitd d6crites
au paragraphe 20 de ia Convention.

Le Royaume d'Arabie saoudite ne se con-
sid~re pas li6 par les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 30 de la Conveniton.

Enregistrn d'office le 23 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927, 1931,
1934, 1939, 1941, 1949, 1964 et 1989.
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No. 32288. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIVATE SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF GHANA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 25 JULY 19951

SECOND AGREEMENT AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 12 DECEMBER 1996
Came into force on 21 July 1997, upon no-

tification by the Association to the Govern-
ment of Ghana.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 29 September 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32288. ACCORD DE CR1_DIT DE
DEVELOPPEMENT (CRitDITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR PRIVE) EN-
TRE LA RtPUBLIQUE DU GHANA ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGNIt A
WASHINGTON LE 25 JUILLET 19951

DEUXItME ACCORD MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNt. SIGN9 . WASHINGTON LE
12 DJiCEMBRE 1996

Entr6 en vigueur le 21 juillet 1997, d~s no-
tification par l'Association au Gouvernement
ghan6en.

Non publii ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assem-
blie ggnjrale desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de dveloppement le 29 septembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1894, No. 1-32288, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1894,

and annex A in volume 1928. n- 1-32288, et annexe A du volume 1928.
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No. 33448. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND ECONOMIC
AND SOCIAL ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF ZAM-
BIA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 8 AU-
GUST 1996'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 9 JANUARY 1997

Came into force on 21 February 1997, upon
notification by the Association to the Gov-
ernment of Zambia.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 29 September 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1952, No. 1-33448.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 33448. ACCORD DE CR1tDIT DE D-
VELOPPEMENT (DEUXIPME CRIDIT
D'AJUSTEMENT tCONOMIQUE ET
SOCIAL) ENTRE LA RitPUBLIQUE
DE LA ZAMBIE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE
8 AOfJT 19961

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN9. SIGN9 .A WASHINGTON LE 9 JAN-
VIER 1997

Entrd en vigueur le 21 f6vrier 1997, d~s no-
tification par l'Association au Gouvernement
zambien.

Non publi ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de l'As-
semblie gingrale destin a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I'Association internationale
de d6veloppement le 29 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1952,

n
0 

1-33448.
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTI-
FICATION IN THOSE COUN-
TRIES EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICA-
TION, PARTICULARLY IN AFRICA.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 14 OCTOBER 1994'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 September 1997

KYRGYZSTAN

(With effect from 18 December 1997.)

Registered ex officio on 19 September 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 September 1997

ZIMBABWE

(With effect from 22 December 1997.)

Registered ex officio on 23 September 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 September 1997

SIERRA LEONE

(With effect from 24 December 1997.)

Registered ex officio on 25 September 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex A in volumes 1955,1957,1962,1963,1964,1965,
1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981, 1983, 1985, 1987
and 1990.

Vol. 1991. A-33480

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTI'E CON-
TRE LA Dt1SERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA
DISERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

ADHtSION

Instrument dipos le:

19 septembre 1997

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 18 d6cembre 1997.)

Enregistr d'office le 19 septembre 1997.

RATIFICATION

Instrument djpos6 le:

23 septembre 1997

ZIMBABWE

(Avec effet au 22 d6cembre 1997.)

Enregistri d'office le 23 septembre 1997.

RATIFICATION

Instrument diposg le:

25 septembre 1997

SIERRA LEONE

(Avec effet au 24 d6cembre 1997.)

Enregistri d'office le 25 septembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1954,
n- 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979, 1980, 1981,
1983, 1985, 1987 et 1990.
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 September 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 29 December 1997.)

Registered ex officio on 30 September 1997.

RATIFICATION

Instrument diposg le:

30 septembre 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 29 d6cembre 1997.)

Enregistrd d'office le 30 septembre 1997.
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No. 33809. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF HONDURAS AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (PUBLIC SECTOR
MODERNIZATION STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT). SIGNED AT
WASHINGTON ON 11 APRIL 1996'

SECOND AGREEMENT AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 8 JANUARY 1997

Came into force on 6 June 1997, upon no-
tification by the Association to the Govern-
ment of Honduras.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 29 September 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1978, No. 1-33809.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 33809. ACCORD DE CRtDIT DE Dt-
VELOPPEMENT ENTRE LA RjtPU-
BLIQUE D'HONDURAS ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT STRUCTUREL POUR LA
MODERNISATION DU SECTEUR PU-
BLIC). SIGNE A WASHINGTON LE
11 AVRIL 19961

DEUXIhME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNE. SIGNt A, WASHINGTON LE
8 JANVIER 1997
EntrA en vigueur le 6 juin 1997, d~s noti-

fication par l'Association au Gouvemement
hondurien.

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gindrale destinj a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendg.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de developpement le 29 septembre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1978,
n. 1-33809.
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